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अथ षोडशः: प्रपाठकः 

गत सूकक्‍त में वर्णित (६.१४२ में) यव के महत्त्व को समझकर यव को ही मुख्य भोजन 
बनाता हुआ यह साधक 'अअथर्वा' बनता है (अ-थर्व)-न डाँवाडोल वृत्तिवाला। यह ब्रह्मवर्चस्‌ 
की कामना करता हुआ 'ब्रह्मवर्चसकाम: ' कहलाता है। इस काण्ड के प्रथम ७ सूक्‍तों का ऋषि 
यही है-- 

१२.  प्रथमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान+ऋ्त+नित्य स्वाध्याय+प्रभुनामस्मरण 

धीती वा ये अर्न॑यन्वाचो अग्र॑ मन॑सा वा येउव॑दन्नतानिं। 

तृतीर्येन ब्रह्म॑ंणा वावृधानास्तुरीयेंणामन्वत॒ नाम॑ धेनो:॥ १॥ 

१. “ब्रह्मवर्चसकाम अरथर्वा! वे हैं ये-जो धीती-ध्यान के द्वारा बा-निश्चय से अपने को 
वाच: अग्रमू-वाणी के अग्रभाग में अनयनूनप्रास् कराते हैं, अर्थात्‌ ब्रह्मचर्याश्रम में बड़े 
ध्यानपूवर्क आचार्य-मुख से वेदवाणी को सुनते हैं और इसके अध्ययन में अग्रभाग (॥शाज्ञ 
१५ंञ्ंणा) में स्थित होते हैं। अब ब्रह्मचर्य के बाद गृहस्थ में आने पर ये"जो वबा-निश्चय से 
मनसा ऋतानि अवदनू-मन से ऋत को ही बोलते हैं--जो कभी अनृतभाषण की बात मन 
में नहीं आने देते। २. ये व्यक्ति तृतीयेन-जीवनयात्रा के तृतीय आश्रम (वानप्रस्थ) में ब्रह्मणा 
वावृधाना:-ज्ञान से--वेदज्ञान से खूब ही बढ़ते हैं, अर्थात्‌ 'स्वाध्याये नित्ययुक्त: स्यात्‌' 
स्वाध्याय में नित्य लगे हुए ये लोग ज्ञानवृद्ध बनते हैं तथा तुरीयेण-चौथे आश्रम में, अर्थात्‌ 
संनन्‍्यस्त होकर धेनो:-सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले कामधेनुरूप प्रभु के नाम अमन्वत-नाम 
का मनन करते हैं। 

भावार्थ--हम अथर्वा तभी बनेंगे यदि १. प्रथमाश्रम में ध्यानपूर्वक अध्ययन करते हुए ज्ञान 
के दृष्टिकोण से अग्रभाग में स्थित होगें, २. यदि द्वितीयाश्रम में कभी झूठ बोलने का स्वप्र भी 
न लेंगे, ३. तृतीय में बेद ज्ञान में निरन्तर बढ़ते हुए, ४ तुरीय में प्रभुनामस्मरण करनेवाले होंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
सच्चा पुत्र 

स वेंद पुत्र: पितरं स मातरं स सूनुर्भुव॒त्स भुव॒त्पुन॑मघ:। 

स द्यार्मौर्णादन्तरिक्षं स्व]: स इ॒दं विश्व॑मभव॒त्स आभ॑वत्‌॥ २॥ 

१. सः पुत्र:-गतमन्त्र में जिस अथर्वा की जीवनयात्रा का चित्रण किया है, वह सच्चा पुत्र 
( पुनाति त्रायते )--अपने जीवन को पवित्र व रक्षित करनेवाला पितरं बेद-अपने पिता प्रभु को 
जाननेवाला होता है। सः मातरं वेद-वह अपनी इस मातृभूत वेदबवाणी को जानता है। सः सूनु: 
भुवत्‌न-वह अपने माता-पिता का सच्चा पुत्र होता है। पुन:-"फिर सः"वह मघः भुवत््‌रऐश्वर्य 
का पुज्ज बनता है अथवा 'मघ इति मखनाम ' वह यज्ञशील होता है। २. सः-वह द्याम-अपने 
मस्तिष्करूप द्युलोक को और्णोत्‌्-आच्छादित करता है--उसे लोभ के आक्रमण से विनष्ट नहीं 
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होने देता। अन्तरिक्षम-वह हृदयान्तरिक्ष को आच्छादित करता हैं--उसे क्रोध के आक्रमण से 
बचाता है। परिणामत: वह स्वः-सुख को प्राप्त होता है। (स्वर्ग व्याप्नोति--सा० ) | सः-वह 
लोभ, क्रोध आदि से ऊपर उठकर इदं विश्वम्‌ अभवत््‌्-यह सम्पूर्ण विश्व हो जाता है-- 
“वसुथैव कुटुम्बकम्‌' पृथिवी को ही अपना परिवार जानता है। सः आभवत्-अन्ततः मुक्त 
होकर सर्वतः-ब्रह्म के साथ (आ) विचरता है, ब्रह्म के साथ होता है। 

भावार्थ--हम पिता प्रभु व माता वेद को जानें। हम माता-पिता के सच्चे पुत्र बनकर 
यज्ञशील हों । मस्तिष्क में लोभ न आने दें, हृदय में क्रोध से दूर रहें | इसप्रकार सुख का व्यापन 
करें। वसुधा को ही परिवार जानें। मुक्त होकर सर्वत्र प्रभु के साथ विचरें। 

२. [ द्वितीय सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--अशथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अशथर्वाणं यज्ञम्‌ 

अर्थर्वाणं पितरें देवब॑न्धुं मातुर्गर्भ! पितुरसुं युवानम्‌। 

य इमं यज्ञ मन॑सा चिकेत प्र णों वोचस्तमिहेह ब्र॑वः॥ १॥ 

१. अथर्वाणं इमम्‌ ( अथर्वा बै प्रजापति: | गो० ब्रा० १.२.१.६)-न डाँवाडोल होनेवाले-_ 
स्थिर--इस प्रभु को यः-जो मनसा चिकेत-मनन के द्वारा जानता है, वह तू नः 'प्रवोच: -हमें 
उस ब्रह्म का उपदेश कर | तम्‌-उस प्रभु को इह इह ब्रव: -यहाँ--इस जन्म में ही और इस 
जन्म में ही उपदिष्ट कर। चूँकि 'इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टि: ' 
इस जन्म में ही प्रभु को जान लिया तभी कल्याण है, अन्यथा कल्याण सम्भव नहीं। २. उस 
प्रभु को उपदिष्ट कर जो पितरम्‌-सबका रक्षण करनेवाला है, देवबन्धुम्-देववृत्तिवाले व्यक्तियों 
को अपने साथ बाँधनेवाला है, मातु: गर्भम्‌-इस मातृभूत पृथिवी के अन्दर व्यापक है, पितु: 
असुम्‌्-इस द्युलोकरूप पिता की प्राणशक्ति है--झ्युलोकस्थ सूर्य की किरणों में प्राणशक्ति को 
स्थापित करनेवाला है, युवानम्‌-सदा युवा है, अजरामर है, अथवा (यु मिश्रणामिश्रणयो: ) 
बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला व अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाला है, यज्ञम-पूजनीय 
संगतिकरणयोग्य व समर्पणीय है। 

भावार्थ--ब्रह्म का ज्ञाता पुरुष हमें इसी जन्म में ब्रह्म का उपदेश दे। उपनिषद्‌ के शब्दों 
में कल्याण इसी बात में है कि हम शरीर-विसर्जन से पूर्व ही प्रभु को जान लें ( इह चेदशकद्‌ 
बोद्धुं प्राक्शरीरस्य विस्त्रसः | ततः सर्गेषु लोकेषु शरीरत्वाय कल्पते )। 

३.  तृतीयं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--आत्मा ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
विष्ठा:--घृणि: 

अया विष्ठा जनयन्कर्व॑राणि स॒ हि घृणिरुरुर्वराय गातुः। 

स प्र॒त्युददैंद्धरूणं मध्वो अग्मं स्वयां तन्‍्वा [| तन्‍व [ मैरयत॥ १॥ 

१. विष्ठा (विष्ठा:)-विशेषरूप से सर्वत्र स्थितिवाले वे प्रभु अया-इस प्रकृति के द्वारा 
कर्वराणि जनयन्‌-सब कर्मों को प्रादुर्भूत कर रहे हैं। सब क्रियाएँ प्रकृति में ही होती हैं, इन 
क्रियाओं को प्रभु प्रादुर्भूत करते हैं। सः हि घृणिः-वे प्रभु ही प्रकाशमान व दीस्त हैं। 
उरू:-विशाल हैं, वराय गातु:-वरणीय कर्मफल के लिए प्रभु ही मार्ग हैं, अर्थात्‌ यदि हम सब 
प्रभु के निर्देश के अनुसार चलेंगे तो वरणीय उत्तम फलों को प्राप्त करेंगे। २. सः-वे प्रभु ही 
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धरुणम्‌नसबका धारण करनेवाले मध्व: अग्रम्‌-मधुर वेदज्ञान के सार को प्रत्युदैत्‌- 
( अन्तर्भावितण्यर्थ: )5स्तोताओं के लिए प्रकाशित करते हैं, और स्वया तन्वा-अपने विराडात्मक 
शरीर से तन्वम्‌्समस्त प्राणिशरीरों को ऐरयत-प्रेरित करते हैं--प्रभु विराट्‌ पिण्ड से सब 
प्राणिशरीरों को उत्पन्न करते हैं। 

भावार्थ--सर्वत्र व्याप्त व दीप्त प्रभु विराट्पिण्ड से सब प्राणियों के शरीरों का निर्माण करते 
हैं, वे हमें धारणात्मक वेदज्ञान प्राप्त कराते हैं। यदि हम वेद के निर्देश के अनुसार चलते हैं 
तो वरणीय फलों को प्राप्त करते हैं। 

४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अभथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--वायु: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तेतीस बड़वाओं का विमोचन 

एक॑या च दश्भिश्चा सुह॒ते द्वाभ्यांमिष्टयें विंश॒त्या च॑। 

तिसूभिश्च वह॑से त्रिंशतां च वियुग्भिर्वाय डृह ता वि मुंछ्च॥ ९॥ 

१. हे वायो”"आत्मन्‌! ( वायुरनिलममृतमथेदं भस्मान्तः शरीरम्‌ )! तू इस शरीर में 
सुह॒ते-जिसमें चारों ओर प्रभु के उत्तम दान विद्यमान हैं, एकया च दशभि: च-एक और दस, 
अर्थात्‌ ११ पृथिवीस्थ देवताओं के अंशों से, द्वाभ्यां विंशत्या च-दो और बीस, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ 
और अन्तरिक्षस्थ बाईस देवांशों से तिसृभिः चर त्रिंशता च-तीन और तीस, अर्थात्‌ पृथिवी, 
अन्तरिक्ष व च्ुलोकस्थ देवताओं से (ये अन्तरिक्ष एकादशस्थ ये पृथिव्यामेकादशस्थ ये 
दिव्येकादशस्थ० ) जो इस शरीररथ की वियुग्भि:-(विशेषेण युज्यन्ते रथे) बड़वाएँ हैं, उनसे 
वहसे-इस शरीर-रथ का मार्ग पर वहन करता है। २. तू इसप्रकार इनके द्वारा रथ का वहन 
कर कि यात्रा को पूर्ण करके ता:-उन्हें इह-यहाँ ही विमुछ्च-खोल देवे | जीवन-यात्रा को पूर्ण 
कर लेने से उनकी आवश्यकता ही न रह जाए प्रभु शरीर-रथ को इस यात्रा की पूर्ति के लिए 
ही तो देते हैं, और इसमें सब देवांशों का स्थापन करते हैं “सर्वा ह्यस्मिन्देवता गावो गोष्ठ 
इवासते '। ये देवांश इस शरीर-रथ के घोड़े हैं। यात्रा पूर्ण हुई और ये अनावश्यक हो गये। 
यही इनका खोल देना है, यही मुक्ति है। 

भावार्थ--इस शरीर-रथ में सर्वत्र प्रभु के अद्भुत दान विद्यमान हैं। इस शरीर-रथ में प्रभु 
ने तेतीस देवताओं के अंशों को घोड़ियों के रूप में जोता है। इस यात्रा को पूर्ण करके हम इसी 
जीवन में इन्हें खोलनेवाले बनें। 

५. [ पज्चमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवपूजा-संगतिकरण-दान 

यज्ञे्न य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यांसन्‌। 

ते ह नार्के महिमान॑: सचन्‍्त यत्र पूर्व साध्या: सन्तिं देवा:॥ १॥ 

१. प्रभु यज्ञरूप हैं, सब-कुछ देनेवाले हैं (यज दाने) | इस यज्ञमज"सर्वप्रद पूजनीय प्रभु 
को देवा:-देववृत्ति के पुरुष यज्ञेन-यज्ञ से अयजन्त-पूजते हैं। यज्ञरूप प्रभु का पूजन यज्ञ के 
द्वारा ही होता है। “यज्ञ” में तीन बातें हैं “यज देवपूजा-संगतिकरण-दानेषु' (क) एक तो 
बड़ों का आदर करना (ख) दूसरे, परस्पर मिलकर चलना (संगतिकरण) तथा (ग) कुछ- 
न-कुछ देना। तानि-वे “देवपूजा, संगतिकरण व दान!” ही प्रथमानि धर्माणि आसन्‌-मुख्य 
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(सर्वश्रेष्ठ) धर्म थे। २. इन यज्ञों द्वारा महिमान: ( मह पूजायाम)-प्रभु का पूजन करनेवाले ते-वे 
देव ह-निश्चय से नाकम्‌-मोक्षलोक को सचनन्‍्त-प्राप्त होते हैं, यत्र-जिस मोक्ष में पूर्वे-अपना 
पालन व पूरण करनेवाले--नीरोग व निर्मल लोग, साध्या:-साधना की प्रवृत्तिजाले लोग अथवा 
परहित साधन में प्रवृत्त व्यक्ति तथा देवा:-देववृत्तिवाले पुरुष सन्तितहोते हैं। 

भावार्थ--यज्ञों द्वारा प्रभुपूजन करते हुए हम मोक्ष प्राप्त करें। नीरोग, निर्मल, परहितसाधन 
में प्रवृत्त देवों का ही मोक्ष में निवास होता है। 

ऋषि:--अभथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ: बभूव, स आबभूव 

यज्ञो बंभूव स आ बं॑भूव॒ स प्र जज्ञे स उ॑ वावृधे पुननः। 

स देवानामधिपतिर्बभूव॒ सो अस्मासु द्रविणमा दधातु॥ २॥ 

१. यज्ञो बभूव-वह पूजनीय प्रभु सदा से है, स आ बभूव-वह सर्वत्र--चारों ओर विद्यमान 
है, स: प्रजज्ञे-वह इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को प्रादुर्भूत करता है, सः उ वाबृधे पुन:-फिर वहीं इस 
ब्रह्माण्ड का वर्धन करता है। २. सः-वे प्रभु ही देवानाम्‌ अधिपति: बभूव-सूर्य, चन्द्र, वायु, 
अग्नि आदि सब देवों के अधिपति हैं। सः-वे प्रभु ही अस्मासु-हममें द्रविणम्‌ आदधातु- 
धन का धारण करें। प्रभु यज्ञ हैं-देनेवाले हैं। वे हमें जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन दें। 

भावार्थ--बे यज्ञरूप प्रभु सदा से हैं--सर्वत्र हैं। वे इस संसार को प्रादुर्भूत करते हैं, प्रलयानन्तर 
फिर इसका वर्धन करते हैं। वे सब देवों के स्वामी हैं, हमारे लिए भी आवश्यक धन देते हैं। 

ऋषि:--अशथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द: -पड़्ति: ॥ 
प्रभु का उपासन व तत्त्वदर्शन 

यहदेवा देवान्हविषाय॑जन्ताम॑त्त्यान्मनसाम्त्येन । 

मर्देम तत्र॑ परमे व्यो [ मन्पश्येंम तदुदितौ सूर्यीस्थ॥ ३॥ 

१. यत्‌-जब देवा: (आत्मविषयविद्यया दीव्यन्ति )>आत्मज्ञान से दीघ्त होनेवाले देव अमर्त्येन 
मनसा- ( मर्त्यशब्देन क्षयिष्णवों बाह्यविषया उच्यन्ते) विनाशिविषयों में अनासक्त मन के साथ 
अमर्त्यान्‌ देवान्‌-( देवनसाधनभूता इन्द्रियवृत्तयों देवा:, तासां विषयेषु सातत्येन प्रवर्तनादमर्त्यत्वा - 
भिधानमथवा तत्त्वविद्योदयपर्यन्तमिन्द्रियवासनानां मनसश्चावस्थानाद्‌ अविनश्वरत्वम्‌) अमर्त्य इन्द्रियों 
को हविषा-हवि के द्वारा त्यागपूर्वक अदन के द्वारा अयजन्तजप्रभु के साथ संगत करते हैं| हम 
भी त्त्र-उस सर्वजगदधिष्ठान व अधिष्ठानान्तरशून्य अतएव परमे-परम-स्वमहिमप्रतिष्ठव्योमनि-- 
व्योमवत्‌ असंग, सर्वगत, चिदानन्दलक्षण प्रभु में मदेम-आनन्द का अभुभव करें और सूर्यस्य-सुष्ठु 
प्रेरक उस प्रभु के उदितौ-उदित होने पर--साक्षात्कार होने पर तत्लउस प्रकाशमान तत्त्त को 
'पश्येम-स्वात्मतया अनुभव करें। 

भावार्थ--देव हवि के द्वारा मन के साथ इन्द्रियों को प्रभु के साथ जोड़ते हैं। हम भी उस 
परम व सर्वव्यापक प्रभु में आनन्द का अनुभव करें और उस प्रभु के हृदय में उदित होने पर 
तत्त्व के द्र॒ष्टा बनें। 

ऋषि:--अभथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषमेध 

यत्पुरुँषेण ह॒विषां य॒ज्ञं देवा अत॑न्वत। 

अस्ति नु तस्मादोजीयो यह्विहव्येंनेजिरे॥ ४॥ 
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१. यत्‌-यह जो पुरुषेण हविषा-पुरुषरूप हवि के द्वारा, अर्थात्‌ प्राजापत्य यज्ञ में अपनी 
ही आहुति दे देने के द्वारा देवा:-देवजन यज्ञ अतन्वतन्‍यज्ञ का विस्तार करते हैं तो अस्ति नु 
तस्माद्‌ ओजीय:-उससे भी अधिक शक्तिशाली क्‍या कोई यज्ञ हो सकता है? यत्रजो 
विहव्येन-विशिष्ट हव्य के द्वारा--पुरुषरूप हवि के द्वारा ईजिरे>उस प्रभु की उपासना करते 
हैं। २. वस्तुत: 'सर्वभूतहिते रत: सब प्राणियों के हित में लगे हुए पुरुष ही प्रभु के सच्चे 
उपासक हैं। यही पुरुषमेध यज्ञ है। इससे उत्तम हव्य और कोई हो ही क्‍या सकता है? यही 
'विहव्येन यजन' है, यही ओजस्वितम है। 

भावार्थ--हम अपने को ही प्राजापत्य यज्ञ की आहुति बनाएँ, अर्थात्‌ लोकहित के कार्यों 
में प्रवृत्त रहें। यही प्रभु का ओजस्वितम पूजन है। 

ऋषि:--अशथाीर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: ) ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुना-गोरंगै: ( प्राणायाम+स्वाध्याय ) 

मुग्धा देवा उत शुनाय॑जन्तोत गोर्रैं: पुरुधाय॑जन्त। 

य इमं यज्ञ मन॑सा चिकेत प्र णों बोचस्तमिहेह त्र॑वः॥ ५॥ 

१. मुग्धा:-सरल व निर्दोष ( $॥9/|०, ॥70००7) देवा:-देव उत-निश्चय से शुना-(श्वि 
गतिवृद्ध्यो: ) गतिशील प्राण के द्वारा अयजन्त-उस प्रभु का उपासन करते हैं। प्राणायाम के 
द्वारा चित्तवृत्तिनिरोध से प्रभु में मन को लगाते हैं| उत5और गोरड्रैः-ज्ञान की वाणी (वेदधेनु) 
के अंगों से (अगि गतौ)--ज्ञानों से पुरुधा अयजन्तजउस प्रभु का खूब ही यजन करते हैं। 
प्रभु के उपासन के लिए ये “प्राणायाम व स्वाध्याय” को साधन बनाते हैं। २. इन देवों में से 
यः-जो भी इमं यज्ञम्-इस उपासनीय परमात्मा को मनसा चिकेत-"मन से जानता है, हदयदेश 
में प्रभु का दर्शन करता है, वह तू नः प्रवोच:-हमारे लिए भी इस ब्रह्म का उपदेश कर। 
तम्‌-उस प्रभु को इह इह ब्रव:-यहाँ--इसी जीवन में और इस जीवन में ही हमारे लिए उपदिष्ट 
कर। 

भावार्थ--' सर्व जिह्ां मृत्युपदमार्जवं ब्रह्मण: पदम्‌' कुटिलता मृत्यु का मार्ग है और 
सरलता प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। हम सरल बनकर प्राणायाम व स्वाध्याय द्वारा प्रभु को जानें,मन 
में--हृदय में प्रभु का दर्शन करें। अन्य लोगों को भी प्रभु-प्राप्ति के मार्ग का उपदेश करें। 

६. [ षष्ठे सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अअशार्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--अदिति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अदिति की विभूति का वर्णन 
अदितिद्यौरदितिर॒न्तरिक्षमर्दितिर्माता स पिता स पुत्र:। 

विश्वेंदेवा अर्दितिः पञ्च जना अर्दितिर्जातमर्दितिर्जनित्वम्‌॥ १॥ 

१. (अदिति: ' इति पृथिवीनाम नि० १.१, 'इयं पृथिवी वै देव्यदिति:' तै० १.४.३.१) 
अदिति:-यह अदीना व अखण्डनीया पृथिवी ही टच्यौ:नच"्द्योतनशील स्वर्ग है। अदितिः 
अन्तरिक्षमू-यह अदिति ही हमारे लिए विशाल अवकाश को प्राप्त करानेवाली है। अदिति: 
माता-यह पृथिवी ही हमारी माता है। सः पिता सः पुत्र:"वही पिता व पुत्र है। यह हमारा 
निर्माण करती है (माता), रक्षण करती है (पिता), हमें पवित्र व रक्षित करती है (पुनाति 
त्रायते) | २. अदिति: विश्वेदेबा:-यह अदिति ही सब देव हैं, सब देवों का निवास-स्थान है। 
'पञ्च जना: अदितिः-' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद ' रूप में विभकत यह प्रजा अदिति 
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ही है। जातम्‌ अदिति:-जो उत्पन्न हो चुके हैं वे भी अदिति ही हैं, जनित्वम्‌ अदित्ति:- जो 
उत्पत्स्यमान (उत्पन्न होनेवाले) हैं, वे सब भी अदिति ही हैं। इसप्रकार यहाँ मन्त्र में अदिति 
की विभूति का वर्णन हुआ है। (इत्यदितेर्विंभूतिमाचष्टे--नि० ४। २३) 

भावार्थ-पृथिवी ' अदिति ' है । यही च्युलोक है, अन्तरिक्ष है, माता-पिता व पुत्र हैं। अदिति 

ही विश्वेदेव, पञठ्चजन, जात व जनित्व है। 
ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--अदिति: ॥ छन्‍्द:-- भुरिव्ित्रष्टुप्‌ ॥ 
तुविक्षत्रा-सुप्रणीति 

महीमू षु मातरे सुत्रतानामृतस्य पत्नीमव॑से हवामहे। 

तुविक्षत्रामजर॑न्तीमुरूचीं सुशर्माणरम्दितिं सुप्रणीतिम्‌॥ २॥ 

५. इस महीम्‌-महती व महनीया, सुत्रतानां मातरम्-शोभनकर्मा पुरुषों की मातृस्थानीया, 
ऋतस्य पत्नीम्-सत्य व यज्ञ की पालयित्री, उतऔर तुविक्षत्राम्न्बहुत बल व धनवाली, 
अजरन्तीम्‌-क्षीण न करनेवाली, उरूचीम्‌-बहुत दूर तक गई हुई, विशाल, सुशर्माणम्‌-उत्तम सुख 
देनेवाली, सुप्रणीतिम्-सुख से कर्मों का प्रणयन करनेवाली अदितिम्‌-अखण्डनीया व अन्‍्नों को 
देनेवाली ( अद्‌) इस पृथिवी को अवसे-रक्षण के लिए सुहवामहे-उत्तमता से पुकारते हैं। 

भावार्थ--यह भूमिमाता यज्ञों का पालन करनेवाली व हमें क्षीण न होने देनेवाली हैं । उत्तम 
सुख को प्राप्त करानेवाली व सम्यक्‌ कर्मों का प्रणयन करनेवाली है। 

ऋषि:--अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--अदिति: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ 
दैवीं नावम्‌ 

सुत्रामांणं पृथिवीं द्याम॑नेहसे सुशर्माणमर्दितिं सुप्रणीतिम्‌। 

दैवीं नावें स्वरित्रामनांगसो अस्त्र॑वन्तीमा रुंहेमा स्वस्तयें॥ ३॥ 

१. सुत्रामाणम्‌-( सुष्ठु त्रायमाणा )-”सम्यक्‌ रक्षा करनेवाली, 'पृथिवीम्‌-विस्तीर्णा, छद्याम्‌- 
च्योतमान व अभिगन्तव्य, अनेहसम्‌-निष्पाप--जहाँ पर पापी मनुष्यों का वास नहीं है, सुशर्माणम्‌र 
उत्तम सुख देनेवाली, अदितिम्‌-अखण्डनीया, सुप्रणीतिम्‌-सुख से उत्तम कर्मों का प्रणयन 
करनेवाली, देवीम्‌ नावम्‌्-जो देव (प्रभु) को प्राप्त करानेवाली नौका ही है, वह नौका जोकि 
सु अरित्राम्‌-उत्तम चप्पुओंवाली व अस्त्रवन्तीम्‌-न चूनेवाली है, ऐसी उस पृथिवीरूप नाव पर 
हम अनागस:-निष्पाप जीवनवाले होते हुए, स्वस्तये-कल्याण के लिए आरुहेम-”आरूढ़ हों। 

भावार्थ--यह पृथिवी हमारे लिए एक दैवी नौका बने। यह हमें विषयसागर में निमग्न 
न करके, भवसागर से पार करनेवाली हो। 

ऋषि: -- अथर्वा ( ब्रह्मवर्चसकाम: )॥ देवता--अदिति: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ 
त्रिवरूथ॑ं शर्म 

वाज॑स्य॒ नु प्र॑ंसवे मातरें महीमरदितिं नाम वर्चसा करामहे। 

यस्यां उपस्थ॑ उर्व॥न्‍तरिंक्षं सा न॒ः शर्म' त्रिवरूँथं नि य॑च्छात्‌॥ ४॥ 

५. वाजस्य प्रसवे-अन्न की उत्पत्ति के निमित्त नु-अब मातरम्‌-इस अन्न की निमात्री 
महती अदितिं नाम-अदीना व अखण्डनीया इस नामवाली महीम्‌-पृथिवी को वचसा करामहे- 
वेदनिर्देश के अनुसार जोतते और बोते हैं, अर्थात्‌ इसे कृष्ट करके अन्न उत्पादन के लिए 
यत्नशील होते हैं। २. यस्या: उपस्थे-जिस अदिति की गोद में उरू अन्तरक्षिम्-विशाल 
अवकाश है, सा-वह अदिति नः-हमारे लिए त्रिवरूथम्‌-(वरूथं-५/८४॥॥) तीनों धनोंवाला 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७.८.९ ११ 


“शरीर के स्वास्थ्य, मन के नैर्मल्य व बुद्धि के बैशद्य 'वाला शर्म-सुख नियच्छात्‌-दे। 
भावार्थ--इस पृथिवी को कृष्ट करके हम अन्‍्नोत्पादन करें। इसकी विशाल गोद में हमें 
*स्वास्थ्य, नैर्मल्य व बुद्धि-वैशद्य' का सुख प्रास हो। 
७. [ सप्तमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अअथर्वा ( ब्रह्मवर्चससकाम: )॥ देवता--अदिति: ॥ छन्‍्द:-- आर्षीजगती ॥॥ 
आदित्यों का स्थान, दैत्यों के ऊपर 

दितें: पुत्राणामदितेरकारिषमर्व॑ देवानों बृहताम॑नर्मणाम्‌। 

तेषां हि धार्म गभिषक्संमुद्रियं नैनान्नमंसा परो अंस्ति कश्चन॥ १॥ 

१. दिति के पुत्र दैत्य हैं, अदिति के आदित्य । दिति>खण्डन--तोड़-फोड़ करनेवाले दैत्य 
हैं, खण्डन न करनेवाले, निर्माता 'आदित्य' व देव हैं। दिते: पुत्राणां धाम-दैत्यों के तेज को 
अदिते:-अदिति के पुत्रों देवानाम्‌-देवों के तेज से अब अकारिषम्‌-नीचे करता हूँ। देव वे 
हैं जोकि बृहताम्‌-बड़े व विशाल हृदय हैं, तथा अनर्मणाम्‌-( अर्मनू--चश्षुरोग) चश्लुरोग से 
रहित हैं, अर्थात्‌ जिनका दृष्टिकोण ठीक है। २. तेषाम्-उन देवों का धाम-"तेज हि-निश्चय 
से गभिषक्‌-गम्भीर है, समुद्रियम्‌- (समुद्र इव गाम्भीर्ये) समुद्र के समान गम्भीर है, शत्रुओं 
से प्रवेश न करने योग्य व दुर्जय है। नमसा-प्रभु के प्रति नमन के दृष्टिकोण से एनान्‌ परः 
कश्चन न अस्ति-इनसे उत्कृष्ट कोई नहीं है। ये प्रभु के प्रति नमन में सर्वाग्रणी हैं। प्रभु के 
प्रति नमन ही इनकी गम्भीर शक्ति का कारण है। 

भावार्थ--आदित्यों का तेज दैत्यों के तेज से ऊपर है। इन विशालहदय, सम्यक्‌ दृष्टिवाले 
देवों का तेज गम्भीर है, शत्रुओं से दुर्जय है। ये देव प्रभु के प्रति सर्वाधिक नमनवाले हैं, इसी 
से सर्वोत्कृष्ट शक्तिवाले हैं। 

आदित्यों का स्थान दैत्यों से ऊपर है, अत: ये उपरिबश्रु हैं। अगले दो सूक्‍तों के ऋषि 
“उपरिबशभ्रव: ! ही हैं-- 

<. [ अपषट्टमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--उपरिबश्रव: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपरिबश्नु 

भद्रादधि श्रेय: प्रेहि बृहस्पति: पुरएता तें अस्तु। 

अधेममस्या वर आ पृथिव्या आरेशंत्रुं कृणुहि सर्वॉबीरम्‌॥ १॥ 

१. हे पुरुष! तू भद्गात्‌ अधि-( अधि पज्चम्यर्थानुवादी ) एक मंगल से श्रेय:-उत्कृष्ट मंगल 
को प्रेहि-प्राप्त हो। उत्तरोत्तर तेरे मंगल की वृद्धि हो। इस संसार-यात्रा में बृहस्पति:-वह 
ब्रह्मणस्पति प्रभु ते पुर: एता अस्तु-तेरा अग्रगामी (मार्गदर्शक) हो। प्रभुस्मरणपूर्वक तू अधिकाधिक 
मंगलकार्यों को करनेवाला बन। २. अथ>"-अब हे प्रभो! (उत्तरार्धे बृहस्पति: सम्बोध्यते--सा०) 
बृहस्पते! आप इमम्‌-इस पुरुष को अस्याः पृथिव्या: वरे-दूर चले गये हैं शत्रु जिसके, ऐसा 
तथा सर्ववीरम्‌-सब वीर सन्‍्तानोंवाला कृणुहि-कीजिए। 

भावार्थ--अपने को ऊपर और ऊपर ले-जानेवाला यह “उपरिबश्रु ' एक से दूसरे कल्याण 
कर्म को प्राप्त हो। प्रभु इसके मार्गदर्शक हों, इसे इस पृथिवी पर उत्कृष्ट स्थान में स्थापित करके 
शत्रुरहित व वीर सन्‍्तानोंवाला बनाएँ। 


श्र छ9.९.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


९. [ नवमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--उपरिबश्चवः ॥ देवता-पूषा ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
पूषा 

प्रपथे पथार्म॑जनिष्ट पूषा प्रप॑थे दिवः प्रप॑थे पृथिव्या:। 

उपे अभि प्रियत॑मे सधस्थे आ च्‌ परा चर चरति प्रजानन्‌॥ १॥ 

१. पूषा-पोषक प्रभु (मार्गदर्शक देव) पथाम्‌ प्रपथे अजनिष्ट-( प्रक्रान्त:पन्‍्था: प्रपथ: ) 
मार्गों के प्रारम्भ में प्रादुर्भूत होता है। प्रभु ही प्रत्येक मार्ग का रक्षण कर रहे हैं। बह पूषा ही 
दिव: प्रपथे-च्युलोक के प्रवेशद्वार पर और पृथिव्या: प्रपथे-पृथिवी के प्रवेशद्वार पर रक्षक के 
रूप में विद्यमान है। २. वह पूषा प्रभु उभे-दोनों प्रियतमे-अतिशयेन प्रीतिवाले सथस्थे-परस्पर 
मिलकर रहनेवाले (चझौ पिता, पृथिवी माता) सब प्राणियों के माता व पितारूप चयावापृथिवी को 
अभि-लक्ष्य करके प्रजानन्‌-प्राणियों से किये गये कर्मों व उन कर्मों के फलों को जानता हुआ 
आ च परा च चरति-झ्युलोक से पृथिवीलोक में और पृथिवी से च्ुलोक में सर्वत्र विचरते हैं। 
दोनों लोकों में विचरते हुए वे प्रभु सर्वप्राणिकृत कर्मों के साक्षी हैं। 

भावार्थ--' उपरिबश्चु '"उन्‍नति पथ का उपासक प्रभु को सब मार्गों के रक्षक के रूप में 
देखता है। वह प्रभु को च्युलोक से पृथिवीलोक तक सर्वत्र विचरता हुआ व सब प्राणियों के 
कर्मों का साक्षी होता हुआ अनुभव करता है। 

ऋषि:--उपरिबशभ्रव: ॥ देवता-पूषा ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
मार्गदर्शक प्रभु 

पूषेमा आशा अनु वेद सर्वा: सो अस्माँ अभ॑यतमेन नेषत्‌। 

स्वस्तिदा आधृणि: सर्वीवीरोउप्र॑युच्छन्पुर एँतु प्रजानन्‌॥ २॥ 

१. पूषा-वह पोषक देव इमाः सर्वा: आशा: अनुवेद-इन सब दिशाओं को अनुक्रम से 
जानता है। सः-वह पूषा अस्मान्‌-हमें अभयतमेन नेषत्‌-अत्यन्त भयरहित मार्ग से ले-चले। 
२. स्वस्तिदा:-वे पूषा कल्याण के देनेवाले हैं, आघृणि:-सर्वतो दीस व व्याप्त दीपतिवाले हैं । 
सर्ववीर:-सब वीर सन्तानों को प्राप्त करानेवाले हैं। प्रजानन्‌-प्रकर्षेण सब मार्गों को जानते हुए 
वे प्रभु अप्रयुच्छन्‌-सदैव कर्मशील होते हुए पुरः एतु-हमारे मार्गदर्शक--अग्रगामी हों । 

भावार्थ-पूषा प्रभु सब दिशाओं को जाननेवाले हैं, वे हमें अभयतम मार्ग से ले-चलें | 
वे सर्वतो दीसत कल्याण करनेवाले प्रभु हमें बीर सन्‍्तानों को प्रास कराएँ और हमारे मार्गदर्शक 
हों। 

ऋषि:--उपरिंबभ्रव: ॥ देवता-पूषा ॥ छनन्‍्द;--त्रिपदा5 5र्षी गायत्री ॥ 
तब ब्रते 

पूष॒न्तव॑ ब्र॒ते व॒यं न रिष्येस क॒दा चन। स्तोतार॑सत डइह स्म॑सि॥ ३॥ 

१. हे पूषन्‌-पोषकदेव ! तब ब्रते-आपसे उपदिष्ट कर्मों में--आपकी प्राप्ति के साधनभूत 
यागादि कर्मों में वर्तमान वयम्‌-हम कदाचन न रिष्येम-कभी हिंसित न हों, पुत्रों, मित्रों व 
घनादि से वियुक्त होकर दुःखी न हों। २. इह-इस जीवन में ते स्तोतार: स्मसि-आपके स्तोता 
बनें, सदा आपका स्मरण करते हुए उत्तम कर्मों में ही प्रवृत्त रहें, मार्गभ्रष्ट न हों। 

भावार्थ--' हे पूषन्‌ प्रभो ! हम आपका स्मरण करते हुए, आपकी प्राप्ति के साधनभूत, आपसे 
उपदिष्ट कर्मों में प्रवृत्त रहें। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७9.१९.२ श्डे 


ऋषि:--उपरिबशभ्रव: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दक्षिण हाथ 

परिं पूषा परस्ताब्दस्तै दधातु दक्षिणम्‌। पु्नर्नों नष्टमाज॑तु सं नष्टेन॑ गमेमहि।। ४॥ 

९. पूषा-यह पोषक प्रभु परस्तात्‌-अति दूर देश से भी धन के आदान के लिए हमें दक्षिणं 
हस्तं दधातु-कार्यकुशल हाथ प्राप्त कराएँ। हमें इसप्रकार शक्ति दें कि हम दूर-से-दूर देशों से 
भी धनार्जन करने में समर्थ हों। २. नः-हमें नष्टम्-नष्ट हुआ धन पुनः आजतु-पुन: प्राप्त हो 
और नष्टेन-उस नष्ट धन से हम संगमेमहि-फिर से संगत हो पाएँ। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें कार्यकुशल हाथ प्राप्त हों और हम नष्ट धनों को भी पुनः प्राप्त 
कर सकें। 

कुशलता से कार्य करता हुआ यह व्यक्ति 'शौनक' बनता है (शुनम्‌ इति सुखनाम) सुखी 
जीवनवाला होता है। यह शौनक ही अगले तीन सूक्‍तों का ऋषि है। 

१०. [ दशमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सरस्वती की आराधना 

यस्ते स्तर्न: शशयुर्यो म॑योभूर्यः सुम्नयु: सुहवो यः सुदत्र॑:। 

येन विश्वा पुष्य॑सि वार्याणि सर॑स्वति तमिह धात॑वे कः॥ १॥ 

१. है सरस्वति ! यः-जो ते स्तन:-तुझ वेदवाणीरूप कामधेनु का स्तन--तेरे स्तन से प्राप्त 
ज्ञानदुग्ध शशयु:-( शशयान: अर्चतिकर्मा--नि० ३। १४ शशमान: शंसमान:-निरुक्‍त ६। ८) उस 
प्रभु के गुणों का शंसन करनेवाला है, य: मयोभू:-जो कल्याण का सम्पादक है, यः सुम्नयु:-सबके 
सुख की इच्छा करनेवाला है, सुहव:-प्रार्थनीय है, यः सुदत्र:-जो कल्याणदान व सुधन है। २. हे 
सरस्वति-ज्ञान की अधिष्ठातृ देवि ! येन-जिस स्तन से तू बिश्वा वार्याणि पुष्यसि-सब वरणीय 
धनों का पोषण करती है तमू-उस स्तन को इह>यहाँ--इस जीवन में धातवे कः-हमारे पीने के 
लिए कर, हम तेरे स्तन से ज्ञानदुग्ध का पान करके वास्तविक सुख पानेवाले 'शौनक ' बन पाएँ। 

भावार्थ--वेदवाणीरूप कामधेनु का स्तन उस ज्ञानदुग्ध को प्राप्त कराता है जो प्रभु का 
शंसन करनेवाला व हमारा कल्याण करनेवाला है। यह सब वरणीय धनों को प्राप्त कराता है। 

२१. [ एकादश्शं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
पर्जन्य 

यस्तें पृथु स्त॑नयित्रुर्य ऋष्वो दैव॑: केतुर्विश्व॑माभूष॑तीदम्‌। 

मा नो व्धीर्विद्युतां देव सस्य॑ मोत व॑ंधी रश्मिभिः सूर्यस्थ।॥ १॥ 

१. देवन्हे द्योतनशील पर्जन्य! ते+तेरा यः-जो पृथु:-विस्तीर्ण स्तनयित्नु>गर्जनरूप शब्द 
करता हुआ अशनि-विद्युत्‌ है, यः ऋष्व:-जों (ऋत्‌ गतौ ॥० ४० अथवा ॥0 ॥8॥ ) इधर-उधर 
गतिवाला व संहार करनेवाला है, वह दैव: केतु:-देव प्रभु की महिमा का प्रज्ञापक है, इदं विश्व 
आभूषति-इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में व्याप्त होता है, विद्युत्‌ की सत्ता सर्वत्र है। २. हे देव! उस 
विद्युतानउअशनि से नः”हमारे सस्यं-अन्‍न्न को मा वधीः:"मत नष्ट कर उतजओऔर सूर्यस्य 
रश्मिशि:-सूर्य की सन्‍तापकर किरणों में मा वधी:-हमारे अन्न को शुष्क मत होने दे। 

भावार्थ--हमारे खेतों में बोये हुए शालि आदि धान्य अतिवृष्टि व अनावृष्षटि से नष्ट न 
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हो जाएँ। विद्युत्‌-पतन व सूर्यसन्ताप उन्हें नष्ट करके हमारे विनाश का कारण न बनें। 


१२. [ द्वादर्श सूकक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--सभा, समिति:, पितरएच ॥ छन्‍्द:-- भुरिव्ित्रष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम शासन 

सभा च॑ मा समितिश्चावतां प्रजाप॑तेर्दुहितरों संविदाने। 

येनां संगच्छा उप॑ मा स शिरक्षाच्चारु बदानि पितरः संग॑तेषु॥ १॥ 

१. सुख-प्रासि के लिए आवश्यक है कि हमारे जीवन ज्ञान- प्रधान हों (७।१५०।१) तथा 
प्रभुकृपा से अतिवृष्टि व अनावृष्टिरूप आधिदेविक आपत्तियों से हम बचे रहें (७।१५१५।१) 
इनके साथ 'शासन-व्यवस्था का उत्तम होना' नितान्त आवश्यक है। उसी का उल्लेख प्रस्तुत 
सूकक्‍त में है। सभा च मा समिति: च मा-राजा कहता है कि सभा आऔर समिति मेरा अवताम्‌र 
रक्षण करें| विद्वानों का समाज “सभा! है, सांग्रामीण जनसभा “समिति” है। ये दोनों प्रजापतेः 
दुहितरौ-प्रजापति की दुहिताएँ हैं, उसकी प्रपूरिका हैं (दुह प्रपूरणे) । शासन कार्य में उसके लिए 
सहायक होती हैं। ये दोनों संविदाने-प्रजारक्षण के विषय में ऐकमत्य को प्राप्त हुई-हुई राजा 
का रक्षण करें। २. राजा सभा व समिति के सदस्यों से कहता है कि येन संगच्छै-जिस सदस्य 
के साथ मैं बातचीत के लिए संगत होऊँ, सः-वह विद्वान्‌ मा उपशिक्षात्‌रमुझे समीचीन शिक्षण 
करनेवाला हो। है पितरः-राष्ट्र के रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त पुरुषों! संगतेषु-इकट्ठा होने पर 
सभाओं में मैं चारू:बदानि-मधुर ही भाषण करूँ, राजा भी क्रोध से कुछ न बोले। 

भावार्थ--विद्वजजनन-समाज (सभा) तथा सांग्रामीण जनसमाज (समिति) राजा को दुहिताएँ 
हैं। संगतों में सभा व समिति के सदस्यों को चाहिए कि वे अपनी ठीक सम्मति प्रकट करें 
और राजा इन संगतों में मधुर शब्दों का ही प्रयोग करे। 

ऋषि:--शौनकः: ॥ देवता--सभा ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
'नरिष्टा 

विद्या तें सभे नाम॑ नरिष्टा नाम वा अंसि। 

ये ते के च॑ सभासदस्ते में सन्‍्तु सर्वांचस:॥ २॥ 

है सभे-सभे ! ते नाम विद्या-तेरा नाम हम जानते हैं। तू वा-निश्चय से नरिष्टा नाम 
असि-(न रिष्टा) “न हिंसित होनेवाली ' इस नामावाली है। प्रजा से चुनी गई इस सभा को राजा 
अपनी मनमानी से भंग नहीं कर सकता। इसी से तू “नर्‌ इष्टा' प्रजास्थ लोगों की प्रिय है। 
ये के च-जो कोई भी ते सभासद:-तेरे सभासद हैं, ते-वे मे-मेरे लिए सबवाचस:-मिलकर 
वचनवाले, एक सम्मतिवाले सन्‍्तु-हों। उनकी सम्मतियाँ परस्पर विरुद्ध होकर मेरी परेशानी का 
कारण न बनें। 

भावार्थ--सभा 'नरिष्टा' है--मनुष्यों की इष्ट है, उन्होंने ही इसके सदस्यों को चुना है। 
इसी से यह “नरिष्टा' अहिंसित है, राजा अपनी इच्छा से इसे भंग नहीं कर सकता। सभासदों 
को चाहिए कि वे विचार करके राजा को एक ही सम्मति दें। 

ऋषि:--शौनकः: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
वर्च: विज्ञानम्‌ 

एषामहं समासीनानां वर्चों विज्ञानमा द॑दे। 

अस्याः सर्वीस्याः संसदो मामिन्द्र भगिने कृणु॥ ३॥ 
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१. राजा (सभापति) कहता है कि अहम्‌-मैं समासीनानां एषाम्‌-सभा में मिलकर बैठे 
हुए इन सदस्यों की बर्च:-तेजस्विता को तथा विज्ञानमू्‌-विज्ञान को आददे-ग्रहण करता हूँ। 
वैदुष्यजनित प्रभावविशेष ही “वर्चस्‌' है, वेदशास्त्रार्थविषयक ज्ञान ही “विज्ञान' है। २. हे इन्द्र- 
वाणी के अनुशासक इन्द्र! आप माम-मुझे अस्या: सर्वस्या: संसद: >इस सारी संसद के 
भगिनं-( भगजज्ञान) ज्ञानवाला कृणु-कौजिए। मैं सारी सभा के विचारों को सुननेवाला बनूँ। 

भावार्थ--राजा सभा के सभी सदस्यों के वैदुष्यजनित प्रभावविशेष को जाने तथा वेदशास्त्रार्थ - 
विषयक ज्ञान से परिचित हो। वह सभा के सभी सभ्यों के विचारों को जाने। 

ऋषि:--शौनकः: ॥ देवता--मन: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
एकाग्रता से प्रस्तुत विषय का विचार 

यद्वो मनः परांगतं यद्वब्धमिह वेह वां। 

तद्ठ आ व॑र्तयामसि मय वो रमतां मरन॑:॥ ४॥ 

१. सभापति कहता है कि हे सभासदो! यत्‌-जो व: मन:-आपका मन परागतम्‌-कहीं 
दूर गया हुआ है। बा-या यत्-जो आपका मन इह इह वा-इस-इस विषय में, अमुक-अमुक 
विषय में बद्धम-बँधा हुआ है, बः-आपके तत्‌्-उस मन को आवर्तयामसि-हम सब ओर से 
लौटाते हैं। हे सभ्यो! व: मन:-आपका मन मयि रमताम्‌-मुझमें ही रमण करे, अर्थात्‌ यहाँ 
प्रस्तुत विषय का ही विचार करनेवाला हो। 

भावार्थ--सभा में सब सभ्य एकाग्र होकर प्रस्तुत विषय का ही विचार करें। 

एकाग्र होकर चिन्तन करनेवाला, अडाँवाडोल वृत्तिवाला विद्वान्‌ 'अथर्वा' है (न थर्वति)। 
यही अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 

१३. [ त्रयोदशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अअथर्वा ( द्विषो वर्चो हर्तुकाम: )॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द: --अभनुष्टुप्‌॥ 
उद्यन्‌ सूर्य: ( इब ) 

यथा सूर्यो नक्षत्राणामुझ्ंस्तेजॉस्याददे। 

एवा स्त्रीणां च्॑ पुंसां च॑ द्विषतां वर्च आ दंदे। १॥ 

१. यथा-जैसे उद्यन्‌ सूर्य:-उदय होता हुआ सूर्य नक्षत्राणां तेजांसि आददे-नक्षत्रों के तेज 
को हर लेता है, इब-इसी प्रकार मैं स्त्रीणां च पुंसां च-चाहे स्त्रियाँ हों, चाहे पुरुष; जो भी 
द्विषताम्‌-शत्रु हैं, उनके वर्च:-तेज को--पराजित करने के सामर्थ्य को, आददे"अपहत कर 
लेता हूँ। 

भावार्थ--हम एकाग्र वृत्ति के बनकर 'अथर्वा' बनें । यह एकाग्रता हमें वह तेजस्तविता प्राप्त 
कराएगी जिससे हम सब शत्रुओं के तेज का वैसे ही अभिभव कर पाएँगे, जैसेकि उदय होता 
हुआ सूर्य नक्षत्रों के तेज का हरण करता है। 

ऋषि:--अधथर्वा ( द्विषो वर्चो हर्तुकाम: ) ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌॥ 
सूर्योदय से पूर्व जाग जाना 

याव॑न्तो मा सपत्लॉनामायन्त प्रतिपश्य॑थ। 

उद्यन्त्सूयीडइव सुप्तानों द्विषतां वर्च आ द॑दे॥ २॥ 

१. सपत्नानाम्‌नशतन्नुओं में यावन्तः-जितने तुम आयन्तम्‌ज्आक्रमण के लिए आते हुए 
मा-मुझे प्रतिपश्यथ-देखते हो, द्विषताम्-उन सब प्रतिकूलदर्शी तुम शत्रुओं के वर्च:-पराक्रमरूप 
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तेज को, इसप्रकार आददे-अपहत कर लेता हूँ इव-जैसेकि उद्यान्‌ सूर्य:-उदय होता हुआ सूर्य 
सुप्तानाम्‌-सोये हुओं के तेज को छीन लेता है। 

भावार्थ--शत्रुओं के तेज को मैं इसप्रकार छीन लूँ, जैसेकि उदय होता हुआ सूर्य सोये 
हुओं के तेज को छीन लेता है। ( अतः सूर्योदय से पूर्व जाग जाना आवश्यक ही है)। 

२४. [ चतुर्दशं सूक्‍तम्‌ ) 
ऋषि:--अश्चर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सत्यसवं रत्नधाम्‌ 

अभि त्य॑ देव॑ सं॑वितार॑मोण्यो[ः कविक्रंतुम्‌। 

अर्चामि स॒त्यस॑वं रत्नधामभि प्रियं मतिम्‌॥ १॥ 

१. त्यम-उस प्रसिद्ध देवम्‌ूल्दोतनात्मक, प्रकाशस्वरूप ओण्यो:- ( सर्वस्य अविज्नयो: ) 
सबके रक्षक च्ावापृथिवी के सवितारम्‌्उत्पादक प्रभु की अभि अर्चामि-प्रात:-सायं पूजा 
करता हूँ । २. उन प्रभु की पूजा करता हूँ जोकि कविक्रतुम्-कवियों, मेधावियों के कर्मोवाले हैं 
सत्यसवम्‌-सत्य की प्रेरणा देनेवाले हैं रत्लधाम्‌-रमणीय धनों के धारण करनेवाले हैं, अभि- 
प्रियम्‌्-आभिमुख्येन सबके प्रीतिकर हैं और अतएवं मतिम्‌-सबसे मनन करने के योग्य हैं। 

भावार्थ--मैं प्रभु का पूजन करता हूँ। वे प्रभु देव हैं, च्यावापृथिवी के उत्पादक हैं, मेधावी 
कर्मौवाले हैं, सत्य के प्रेरक व रत्नों को धारण करनेवाले हैं, प्रीतिकर व मन्तव्स हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 
अमतिः भा: 

ऊर्ध्वा यस्यामतिर्भा अर्दिद्युतत्सवीमनि। 

हिर॑ण्यपाणिरमिमीत सुक्रतुः कृपात्स्व[:॥ २॥ 

१. यस्य-जिसकी अमतिः ( अमनशीला--व्यापनशीला) -चारों ओर व्याप्त होनेवाली भा:-दीप्ति 
ऊर्ध्वा-उत्कृष्ट होती हुई अदिद्युतत्‌-सम्पूर्ण विश्व को द्योतित करती है। २. सबीमनि-उस प्रभु 
की अनुज्ञा में ही हिरण्यपाणि: -हितरमणीय किरणरूप हाथोंवाला सुक्रतु:-उत्तम शक्तिवाला 
सूर्य कृपात्‌-अपने सामर्थ्य से स्व: अमिमीत-प्रकाश का निर्माण करता है। 

भावार्थे--प्रभु की ज्योति से सारा विश्व द्योतित होता है | प्रभु की अनुज्ञा में ही सूर्य प्रकाश 
का निर्माण करता है। यह सूर्य किरणरूप हाथों में सब प्राणदायी तत्त्वों को लिये हुए. हम सबका 
हिंत करने में प्रवृत्त है। 

ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:-न्रिष्टुप्‌ ॥| 
प्रथमाय पित्रे वर्ष्माणमस्मै वरिमाणमस्मै 

सावीर्डि देंव प्रथमाय॑ पित्रे वर्ष्माण॑मस्मै वरिमाण॑मस्मै । 

अथास्मभ्यँ सवितर्वार्यीणि दिवोदिंव आ सुवा भूरिं पश्व:॥ ३॥ 

१. हे देव-सब-कुछ देनेवाले प्रभो! हि-निश्चय से आपने ही प्रथमाय-सबसे प्रथम 
होनेवाली पित्रे-आनेवाली सन्‍्तानों के पिता के लिए सावी:-सब-कुछ प्रेरित किया है। अस्मै 
वर्ष्माणम्‌-इसके लिए देह को, तथा अस्मै-इसके लिए वरिमाणम्‌रपुत्र-पौत्रादि लक्षणयुकत 
उरुत्व (विस्तार) को आपने ही प्राप्त कराया है। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु के कुछ मानसपुत्र 
होते हैं (यदभावा मानसा जाता: ) इन्हें प्रभु ही शरीर प्राप्त कराते हैं, और सन्‍्तानों को जन्म देने 
की शक्ति भी प्रास कराते हैं (एपां लोक इमा: प्रजा: )। २. अथन्अब अस्मभ्यम्‌जहमारे लिए 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७9.१५.९ १७ 


है सवितः-सबके प्रेरक प्रभो! वार्याणि-वरणीय वस्तुओं को तथा भूरि पश्व:-भरण के 
साधनभूत बहुत पशुओं को दिव:ःदिव:-प्रतिदिन आसुव-प्रेरित कीजिए । 

भावार्थ-प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में प्रथम मनुष्य को शरीर व सनन्‍्तान-जनन शक्ति प्रदान 
कराते हैं। वर्त्तमान में भी ये प्रभु हमें सदा वरणीय वस्तुओं व भरण के साधनभूत बहुत पशुओं 
को प्राप्त कराएँ। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
दानं, दक्ष, आयूंषि 

दमूना देव: स॑विता वरेण्यो दधद्रल्लं दक्षे पितृभ्य आयूषि। 

पिबात्सोमे ममर्ददेनमिष्टे परिंज्मा चित्‌ क्रमते अस्य धर्मीणि॥ ४॥ 

१. दमूना:-( दानमना:--नि०) सब अभिलषित पदार्थों को देनेवाला, देव:-प्रकाशमय, 
सविता उत्पादक व प्रेरक, वरेण्य:-वरण करने योग्य प्रभु पितृभ्य:-रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त 
लोगों के लिए रत्नम्-रमणीय धनों को, दक्षम्5बल को तथा आयूंधि-दीर्घतीवन को दधत्-धारण 
करता है। २. अस्य धर्मणि-इस प्रभु के निर्दिष्ट धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त जीव सोम॑ पिबात्‌- 
सोम का शरीर में ही पान करता है, सोम का रक्षण करता है। यह रक्षित सोम एनं ममदत्‌-इसे 
आनन्दित करता है। यह सोमरक्षक पुरुष इष्टेजयज्ञों में परिज्मा चित्‌-परित: गन्‍्ता होता हुआ, 
यज्ञमय जीवनवाला बनता हुआ एनं क्रमते-इस प्रभु को प्राप्त होता है। 

भावार्थ--प्रभु 'दमूना, देव, सविता, वरेण्य' हैं, वे रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त लोगों के 
लिए *रमणीय धन, बल व दीर्घजीवन ' प्राप्त कराते हैं। प्रभु-निर्दिष्ट धर्मों में प्रवृत्त व्यक्ति (क) 
सोमरक्षण करता है, यह रक्षित सोम इसे आनन्दित करता है, (ख) यज्ञों में विचरण करता हुआ 
यह व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता है। 

प्रभु-निर्दिष्ट धर्मों में दृढ़ता से चलता हुआ यह सोमरक्षण व यज्ञशीलता से अपने जीवन 
का उत्तम परिपाक करता है, अत: “भृगु” कहलाता है। अगले तीन सूक्‍तों का ऋषि भृगु ही है। 

१५.  पड्चदर्शं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:- भृगु: ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
सत्यसवां सुचित्रां सहस्त्रधारां 'सुमतिम्‌' ( वृणे, दुहे ) 

तां स॑वितः स॒त्यस॑वां सुचित्रामाहं वृंणे सुमतिं विश्ववाराम्‌। 

याम॑स्य॒ कण्वो अदुह॒त्प्रपीनां सहस्त्रधारां महिषो भगांय॥ १॥ 

१. सवितः-हे सबके प्रेरक प्रभो! आपकी ताम्‌-उस सत्यसवाम्‌-सत्य की प्रेरणा देनेवाली, 
सुचित्राम्‌न सुष्ठु पूजनीय व द्रष्टव्य (उत्तम ज्ञान देनेवाली ) विश्ववाराम्‌-सबसे वरण के योग्य 
सुमतिम्‌-शोभन बुद्धि को अहं आवृणे"मैं आभिमुख्येन वरता हूँ--प्रार्थत करता हूँ। २. मैं 
चाहता हूँ अस्यचइस सविता की उस सुमति को याम्‌-जिस सहतस्त्रधाराम्-सहस्त्रों प्रकार से 
धारण करने व सहस्त्रों धाराओंवाली, प्रपीनाम्‌-प्रकृष्ट आप्यायन-(वर्धन)-वाली बुद्धि को 
कण्व:-मेधावी महिष:-प्रभुपूजाप्रवृत्त उपासक भगायर-ऐश्वर्यों की प्राप्ति के लिए अदुहत्‌्-अपने 
में प्रपृरित करता है। 

भावार्थ--हम मेधावी व प्रभु के उपासक बनकर उस प्रेरक प्रभु की सुमति का अपने 
में प्रपूरण करें। यही हमें सत्य की प्रेरणा देगी, हममें ज्ञान का वर्धन करेगी, हमारा धारण व 
वर्धन करेगी। ऐसा होने पर ही हम वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करेंगे। 
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२६. [ षोडशं सूक्‍तम ] 
ऋषि: -- भूगु: ॥ देवता--सवबिता ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
वर्धय, ज्योतय 

बृह॑स्पते सर्वितर्वर्धयैनं ज्योत्यैंन महते सौभ॑गाय। 

संशितं चित्सन्तरं सं शिशाधि विश्व॑ एनमनु मदन्तु देवाः॥ १॥ 

१. हे बृहस्पते-( ब्रह्मणस्पते) ज्ञान के स्वामिन्‌! सबितः-सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभो! 
एनम्‌-इस अपने उपासक को वर्धय-आप बढाइए। एनम्‌ज्डसे महते सौभगाय-महान्‌ सौभाग्य 
की प्राप्ति के लिए ज्योतय-ज्योतिर्मय जीवनवाला कीजिए। २. संशितं चित्-खूब तीत्र बुद्धिवाले 
इसे सनन्‍्तरम्‌-सम्यक्‌ संशिशाधि-तीत्र बुद्धिवाला कीजिए । विश्वेदेवा:-' माता, पिता, आचार्य ' 
आदि सब देव एन अनुमदन्तु-इसे देखकर प्रसन्‍न हों, 'इसका जीवन अच्छा बना है', ऐसा 
ही कहें । 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारी शक्तियों का वर्धन हो, ज्ञानज्योतियों का दीपन हो और महान्‌ 
सौभाग्य प्राप्त हो | हमारी बुद्धि को प्रभु खूब ही तीत्र करें । सब देव यही कहें कि 'इसका जीवन 
अच्छा बना है!। 

२७. [ सप्तदर्शं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:-- भुगु: ॥ देवता-- धात्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाउर्षी गायत्री ॥ 
रयि 

धाता द॑धातु नो रयिमीशानो जग॑तस्पतिं:। स न: पूर्णेन यच्छतु ॥ १॥ 

१. धाता-विश्व का धारक देव नः-हमारे लिए रयिं दधातु-धन को धारण करे। वे प्रभु 
ईशान: -सर्वार्थलाधन समर्थ हैं, जगतस्पति:-सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी हैं। सः-वे नः>हमें 
पूर्णेन-आप्यायित, समृद्ध, धन से यच्छतु-( नियच्छतु ) युक्त करें (योजयतु) । 

भावार्थ-धारक प्रभु की कृपा से हमें वह धन प्राप्त हो जो सब शक्तियों का पूरण 
करनेवाला बने। 

ऋषि:--भृगु: ॥ देवता--धात्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुमति 

धाता द॑धातु दाशुषे प्राची जीवातुमक्षिताम्‌। 

वयं देवस्य॑ धीमहि सुम्तिं विश्वराधसः ॥ २॥ 

२. धाता-सबका विधारक देव, दाशुषे-हवि देनेवाले यजमान के लिए प्राचीम्‌-प्रकृष्ट 
गमनवाली, उत्तम मार्ग पर ले-चलनेवाली, जीवातुम्‌-जीवनकारिणी, जीवन की औषधभूत 
अक्षिताम्‌-अनुपक्षीण, क्षीण न होने देनेवाली सम्पत्ति को दधातु-हमारे लिए धारण करे। २. 
वयम्‌-हम विश्वराधस:-सब कार्यों को सिद्ध करनेवाले देवस्य॒-प्रकाशमय प्रभु की सुमतिम्‌र 
कल्याणी मति को धीमहि-धारण करते हैं। 

भावार्थ--गतमन्त्र से यहाँ प्रथम पाद में 'रयिम्‌' शब्द का अनुवर्तन है। प्रभु हमें सम्पत्ति 
दें, जोकि हमारी अग्रगति की साधक हों, जीवन की रक्षक हों तथा हमें क्षीण न होने दें। साथ 
ही हम प्रभु की सुमति का भी धारण करे, ताकि यह सम्पत्ति हमें विलास की ओर न ले- 
जाए। 
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ऋषि:--भूगु: ॥ देवता--धात्रादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विश्वा वार्या+अमृतम्‌ 

धाता विश्वा वार्या दधातु प्रजाकांमाय दाशुषें दुरोणे। 

तस्मैं देवा अमृत सं व्य॑यन्तु विश्वेंद्रेवा अदिति: सजोषां:॥ ३॥ 

१. धाता-सबका धारक देवः-दिव्यगुणयुक्त, प्रकाशमय प्रभु इस प्रजाकामाय-उत्तम 
सन्‍्तानों की कामनावाले, दाशुषे-हवि देनेवाले यज्ञशील पुरुष के लिए दुरोणे-गृह में विश्वा-सब 
वार्या-वरणीय वस्तुओं को दधातु-धारण करे। सन्‍्तानों के निर्माण के लिए किन्‍्ही आवश्यक 
साधनों की इसे कमी न रहे। २. तस्मै-उस प्रजाकाम दाश्वान्‌ के लिए देवा:-वायु, जल आदि 
देव अमृतम्‌-नीरोगता को संव्ययन्तु-संवृत करें, प्राप्त कराएँ ( संवृण्वन्तु-प्रयच्छन्तु ) । विश्वे-सब 
देवा:-' माता-पिता, आचार्य, अतिथि” आदि देव तथा अदितिः-यह अदीना देवमाता वेदवाणी 
सजोषा:-5समानरूप से प्रीयमाण होते हुए--प्रसन्न होते हुए इसे अमृतत्व (विषयों के पीछे न 
मरने की वृत्ति को) प्राप्त करानेवाले हों। 

भावार्थ-घर में हमें आवश्यक साधनों की कमी न हो, हम सनन्‍्तानों का उत्तम निर्माण 
कर सकें। जल, वायु आदि देवों की अनुकूलता हमें नीरोगता प्राप्त कराए तथा माता-पिता, 
आचार्य आदि का सम्पर्क और वेदाध्ययन हमें विषयासक्ति से बचाये। 

ऋषि: - भृगु: ॥ देवता-- धात्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञमय जीवन तथा यज्ञ का साधनभूत धन 

धाता रातिः स॑वितेदं जुषन्तां प्रजाप॑तिनिधिप॑तिनों अग्नि:। 

त्वष्टा विष्णु: प्रजा संरराणो यर्जमानाय द्रविंणं दधातु॥ ४॥ 

१. धाता>सबका धारक, राति:>सब कल्याणों का दाता, सवितान”-सर्वोत्पादक व सर्वप्रेरक, 
प्रजापति:-प्रजाओं का पालक, निधिपतिः-वेदज्ञान का रक्षिता (निधीयन्ते पुरुषार्था येषु) 
अग्नि:-अग्रणी प्रभु नः-हमारी इृदं हवि: जुषन्ताम्‌-इस हवि का प्रीतिपूर्वक सेवन करें। प्रभुकृपा 
से हम हविरूप जीवनवाले बनें। २. वह त्वष्टा-रूपों का निर्माता विष्णु: -सर्वव्यापक प्रभु 
प्रजया संरराण:-हम प्रजाओं के साथ रमण करता हुआ यजमानाय-"यज्ञशील पुरुष के लिए 
द्रविणम्‌-यज्ञ के साधनभूत धन को दधातु-धारण करे, दे। परमपिता प्रभु की कृपा से हम 
प्रजाओं को यज्ञात्मक कर्मों के लिए धन की कमी न रहे। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हम यज्ञमय जीवनवाले बनें और इन यज्ञों के लिए हमें आवश्यक 
धन की कमी न रहे। 

इस यज्ञमय जीवन में स्थिरता से चलनेवाला 'अथर्वा' अगले सूक्त का ऋषि है। यज्ञों से 
होनेवाली वृष्टि का इसमें प्रतिपादन है-- 

२८. [ अष्टादर्शं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पृथिवी, पर्जन्य: ॥ छनन्‍्द:--चतुष्पाद्धुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
यज्ञमय जीवन व वृष्टि 

प्र न॑भस्व पृथिवि भिन्द्द्वी ईदं दिव्यं नरभ॑:। 

उदनो दिव्यस्य॑ नो धात्रीशानो वि ष्या दृतिम्‌॥ १॥ 

१. हे पृथिवि>"भूमे ! तू प्र नभस्व-(नभ हिसांयाम) हल आदि साधनों से अच्छी प्रकार 
खण्डित हो, और हे धातः-धारक प्रभो! आप ईशान:-सर्वकर्मसामर्थ्यवाले होते हुए इदं दिव्यं 
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नभ:-इस अन्‍्तरिक्षस्थ मेघ को भिन्ब्द्धि-विदीर्ण कीजिए और न: -हमारे पोषण के लिए दिव्यस्य 
उदनः-अन्तरिक्षस्थ दिव्यगुणयुक्त जल के दृतिम्‌्-बड़े भारी कुप्पेरूप मेघ को विष्य-नाना 
दिशाओं से काट डालिए। 

भावार्थ-पृथिवी पर हम सम्यक्‌ हल आदि चलाएँ और अन्तरिक्ष से सम्यक्‌ वृष्टि होकर 
यह वृष्टि अन्न का उत्पादन करनेवाली हो। जीवन के यज्ञमय होने पर ऐसा होता ही है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पृथिवी, पर्जन्य: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमयाग और भद्र-प्राप्ति 

न प्र॑ंस्तंताप न हिमो ज॑घान प्र न॑भतां पृथिवी जीरदानु:। 

आपंकश्चिदस्मै घृतमित्क्ष॑रन्ति यत्र सोमः सदमित्तत्र भद्धम्‌॥ २॥ 

९. घ्रनू-ग्रीष्म (गरमी) न ततापल्‍सन्ताप से अन्न को बाधित नहीं करता | हिमः-शीत भी 
न जघान-इन अन्‍्नों को नष्ट करनेवाला नहीं होता। जीरदानु:-जीवन देनेवाली पृथिवी-यह 
पृथिवी प्रनभताम्‌-सम्यक्तया हल आदि द्वारा खण्डित की जाए। २. अस्मै-इस यजमान के लिए 
आप: चित्‌-जल निश्चय से घृतं इत्‌ क्षरन्ति-घृत ही बरसाते हैं। वृष्टि से गोसमृद्धि होकर 
घूत की कमी नहीं रहती। यत्र सोम: -जहाँ सोमयाग होते रहते हैं तत्र-वहाँ सदम्‌ इत्‌रसदा 
ही भद्गरम-कल्याण होता है। वहाँ वृष्टि होकर अन्न की कमी नहीं रहती और इसप्रकार 
अनिष्टनिवृत्ति होकर इष्ट-प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--सर्वत्र सोमयागों के होने पर वृष्टि ठीक प्रकार होती है, सर्दी व गर्मी का प्रकोप 
नहीं होता। ठीक से वृष्टि होकर गोसमृद्धि द्वारा घृतवृद्धि होती है। 

इस उत्तम स्थिति में उन्‍नति करता हुआ व्यक्ति ब्रह्मा (बढ़ा हुआ) बनता है। यही अगले 
सूक्‍त का ऋषि है-- 

२९. [ एकोनविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता-प्रजापति: , धाता ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
संज्ञान-साम्मनस्य--समानोहचेश्यता 

प्रजाप॑तिर्जनयति प्र॒जा इमा धाता द॑धातु सुमनस्यमानः | 

संजानानाः संम॑नस॒ः सर्योनयो मयि पुष्टे पुष्टपतिर्दधातु ॥ १॥ 

१. प्रजापति:-प्रजाओं का स्त्रष्टा व पालयिता वह देव इमाः प्रजा:-इन पुत्र आदि प्रजाओं 
को जनयतु-जन्म दे | प्रभुकृपा से मुझे सन्तान प्राप्त हों। धाता-पोषकदेव सुमनस्यमान:-सौमनस्य 
को प्राप्त हुआ-हुआ दधातु-उनका पोषण करे। मेरे प्रति प्रीतिवाला प्रभु मेरी सन्‍्तानों का पोषण 
करे । २. वे प्रजाएँ संजानाना:-समान ज्ञानवाली होती हुई, कार्यों के विषय में परस्पर ऐकमत्य 
को प्राप्त हुई-हुई, संमनसः-संगत मनवाली, परस्पर अविरोधी कार्यों का चिन्तन करनेवाली, 
सयोनय:-समान कारणवाली, एक उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्य करनेवाली जिस प्रकार हों वैसे 
पुष्टपति:-सब पोषणों का पति प्रभु पुष्टम्‌-प्रजाविषयक पोषण को मयि दधातु-मुझमें धारण 
करे । 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमें सन्‍्तानें प्राप्त हों, हम उनका सम्यक्‌ धारण कर पाएँ। वे सन्‍्तानें 
संज्ञानवाली, साम्मनस्यवाली तथा समान उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्य करनेवाली हों। प्रभु हमारे 
लिए इसप्रकार की सन्‍्तानों का पोषण करें । 

आत्मनिरीक्षण द्वारा (अथ अर्वाड) अपनी कमियों को दूर करते हुए ही हम घरों को उत्तम 
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बना सकते हैं। इन घरों में परस्पर अनुकूल मति (अनुमति) का होना आवश्यक है। अगले 
सूक्‍त के ऋषि व देवता ये अथर्वा और अनुमति ही हैं-- 
२०. [ विंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अभीर्वा ॥ देवता-- अनुमति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनुमति 
अन्वद्य नोअनुमतिर्यज्ञं देवेषु मन्‍यताम्‌। अग्रिए्च॑ हव्यवाहनो भव॑तां दाशुषे मर्म॥ ९॥ 

१. अनुमतिः”अनुकूल बुद्धि, उत्तम कर्मों में अनुज्ञा देनेवाली बुद्धि, अद्य-अब नः-हमारे 
देवेषु यज्ञम्नदेवों के विषय में पूजा, संगतिकरण तथा समर्पण (दान) को अनुमन्यताम्‌्-अनुमत 
( अनुज्ञात) करे। हमारी बुद्धि हमें देवपूजन व देवसंग में प्रेरित करे। २. देवसंग से उत्तम 
बुद्धिवाले होकर हम यज्ञों में प्रवृत्त हों च-और मम दाशुषे-मुझ दाश्वान्‌ के लिए, हवि देनेवाले 
मेरे लिए, अग्रि:-वह अग्रणी प्रभु ह॒व्यवाहन:-हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाला भवताम-हो | 
हम यज्ञशील बनें और हव्य पदार्थों को प्राप्त करने के पात्र हों। 

भावार्थ--हमारी अनुमति हमें देवपूजन व देवसंग के लिए प्रेरित करे | इसप्रकार यज्ञशील 
बनते हुए हम प्रभुकृपा से हव्य पदार्थों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--अभथर्वा ॥ देवता-- अनुमति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनुमति, उत्तम कर्म, उत्तम सन्‍्तान 
अन्विद॑नुमते त्वं मंस॑से शं च॑ नस्कृधि। जुषस्व॑ ह॒व्यमाहुतं प्र॒जां देंवि ररास्व नः॥ २॥ 

१. हे अनुमते"अनुकूल बुद्धे ! त्वम्-तू अनुमंससे इत्‌्-हमें शुभकर्मों के अनुकूल ही मति 
प्राप्त कराना च5और इसप्रकार नः शं कृधि"हमारे जीवन को शान्तिवाला बनाना। २. तू 
आहुतम्‌रअग्नि में आहुत किये हुए हव्यम्‌-हव्य का जुषस्व-सेवन कर, यज्ञशील बन। हे 
देविज्द्योतमाने अनुमते! तू हमें कर्मानुकूल उत्तम बुद्धि प्राप्त कराके तथा यज्ञशील बनाकर 
नः हमारे लिए प्रजां ररास्व-प्रशस्त प्रजा को प्राप्त करा, उत्तम वातावरण में हमारी सन्‍्तानें भी 
उत्तम हों। 

भावार्थ--अनुमति को प्राप्त करके हम सत्कर्मानुकूल बुद्धिवाले, शान्त व यज्ञशील हों और 
इसप्रकार उत्तम वातावरणवाले घर में उत्तम सनन्‍्तानों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- अनुमति: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रशस्त प्रजावाली, अक्षीयमाण “सम्पत्ति! 

अनु मन्यतामनुमन्य॑मान: प्रजाव॑न्तं रयिमक्षीयमाणम्‌। 

तस्य॑ बयं हेड॑सि मार्पि भूम सुमृडीके अंस्य सुम॒तौ स्याम।॥ ३॥ 

१. अनुमन्यमानः:-सदा सत्कर्मानुकूल बुद्धि को प्राप्त कराता हुआ अनुमन्ता देव हमारे लिए 
प्रजावन्तम्‌-प्रशस्त सन्‍्तानोंवाली, अक्षीयमाणम्‌-नष्ट न होती हुई, क्षीणता का कारण न बनती 
हुई, रचिम्‌-सम्पत्ति को अनुमन्यताम्‌ज-अनुज्ञात करें, प्राप्त कराएँ। २. वयम्‌-हम तस्य-उस 
अनुमन्ता देव के हेडसि-"”क्रोध में मा अपि भूम-"मत ही हों। हम प्रभु के क्रोध के पात्र न बनें। 
अस्य-इस अनुमन्ता प्रभु की सुमृडीके-शोभन सुखकारिणी सुमतौ-अनुग्रहात्मक शोभनबुद्धि में 
स्यामच्हों। 

भावार्थ--प्रभु हमें प्रशस्त प्रजावाली अक्षीयमाण सम्पत्ति दें। हम प्रभु के क्रोधपात्र न हों 
और शोभन सुखकारिणी सुमति को प्राप्त करें। 
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ऋषि:--अशथार्वा ॥ देवता--अनुमति: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
सुप्रणीते,विश्ववारे, सुभगे ' अनुमते ' 

चत्ते नाम॑ सुहवे सुप्रणीतेडन|ुमते अनुमतं सुदानु। 

तेनां नो यज्ञ पिंपृष्ठि विश्ववारे रयिं नों धेहि सुभगे सुवीर॑म्‌॥ ४॥ 

१९. हे सुप्रणीते-शुभ कार्यों की ओर ले-चलनेवाली अनुमते-"अनुकूल बुद्धे ! यत्‌ ते नाम- 
जो तेरा ' अनुमति' यह नाम है, वह सुहवम्‌उत्तमता से पुकारने योग्य है, अनुमतम्‌नअभिमत 
है, इष्ट है और सुदानु-शोभन दानोंवाला--अभिमत फलप्रदायक है। २. तेन-अपने उस नाम से, 
है विश्ववारे-सबसे वरणीय व सुभगे-शोभनभाग्ययुक्त अनुमते ! न:-हमारे लिए यज्जञं पिपृहि- 
यज्ञ को पूरित कर और नः-हमारे लिए सुबीरं रचिं धेहि-उत्तम सन्‍्तानोंवाले धन को धारण कर। 

भावार्थ--अनुमति हमें उत्तम मार्ग पर ले-चलनेवाली है, यह सबसे वरणीय है, सौभाग्य 
को देनेवाली है। यह हमें यज्ञशील, उत्तम सन्‍्तानोंवाला व समृद्ध बनाये। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--अनुमति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सुक्षेत्रतायै---सुवीरतायै 

एम॑ युज्ञमनुमतिर्जगाम सुक्षेत्रतांय सुवीरताये सुजांतम्‌। 

भद्रा हवा | स्याः प्रम॑तिर्बभूव सेम॑ यज्ञम॑वतु देवगोंपा॥ ५॥ 

१. अनुमतिः-अनुकूल बुद्धि इमम्-इस सुजातम्‌-मन्त्रों व द्रव्यों से सुष्ठु निष्पनन यज्ञमून्यज्ञ 
को आजगाम-प्राप्त होती है। अनुमति के होने पर हम इन यज्ञों को सम्यक्तया करते हैं। 
परिणामतः सुक्षेत्रतायै-ये यज्ञ हमारे क्षेत्रों की उत्तमता के लिए होते हैं और सुवीरतायै-उत्तम 
वीर सन्‍्तानों के लिए होते हैं। २. अस्या:-इस अनुमति की प्रमति:-प्रकृष्ट बुद्धि हिं"निश्चय 
से भद्गा बभूव-कल्याणकारिणी होती है। सा-वह देवगोपा-दिव्य भावों का रक्षण करनेवाली 
बुद्धि इमं यज्ञ अवतु-इस यज्ञ का रक्षण करे। अनुमति हमें सदा यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रेरित 
किये रक्खे। 

भावार्थ--अनुमति हमें सम्यक्‌ सम्पन्न किये जानेवाले यज्ञों में प्रवृत्त करे, उनसे हमरे क्षेत्र 
उत्तम हों, हमें उत्तम सन्‍्तान प्राप्त हो। यह अनुमति दिव्य भावों का रक्षण करती हुई हमें यज्ञ 
में प्रवृत्त करे । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अनुमति: ॥ छन्‍्द:--अतिशाक्वरगर्भाजगती ॥ 
सबका ध्यान 

अनुमति: सर्व॑मिदं ब॑भूव यत्तिष्ठति चर॑ति यु च॒ विश्वमेज॑ति। 

तस्यांस्ते देवि सुमतौ स्यामानुमते अनु हि मंस॑से नः॥ ६॥ 

१. अनुमति:-यह अनुमति देवी इदं सर्व बभूव-इस सबको व्याप्त करती है, यत्-जों 
तिष्ठति-स्थावर वृक्षगुल्मादिरूप में स्थित है, चरति-जो अबुद्धिपूर्वक चेष्टा कर रहा है, च-और 
यत्-जो विश्वम्‌-संसार उ-निश्चय से एजति-बुद्धिपूर्वक चेष्टा कर रहा है, अनुमति “वृक्षों, 
सूर्य आदि गतिमान्‌ पिण्डों व सब प्राणियों का ध्यान करती है। २. हे देवि-प्रकाशमयि अनुमते- 
अनुमते ! हम तस्या: ते-उस तेरी सुमतौ स्थाम-कल्याणी मति में हों । तू हि-निश्चय से नः हमें 
अनुमंससे-उत्तम कर्मों की अनुज्ञा देती है। तेरे कारण हम सदा उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ-- अनुमति 'स्थावर, जंगम जगत्‌ का तथा सब प्राणियों का! ध्यान करती है। यह 
हमें सदा यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त करती है। 
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इसप्रकार अनुमति द्वारा उत्तम कर्मों को करता हुआ यह अथर्वा 'ब्रह्मा' (बढ़ा हुआ) बनता 
है। अगले दो सूक्‍्त इसी ऋषि के हैं-- 
२९१. [ एकविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्द:--शकक्‍्वरीविराड्गर्भाजगती ॥ 
एक:,विभू:, जनानाम्‌ अतिथि: 

समेत विश्वे वर्चसा पति दिव एकों विभूरतिथिर्जनानाम्‌। 

स पूर्व्यों नूत॑नमाविवासत्तं व॑र्तनिरनु वावृत एकमित्पुरु॥ १॥ 

१. विश्वे-सब बन्धु मिलकर वचसा-मन्त्ररूप स्तोत्रों से दिव: पतिं-प्रकाश के (सूर्य के) 
स्वामी प्रभु को समेत-प्राप्त होओ। वे प्रभु एक:-अद्वितीय हैं, विभू:-सर्वव्यापक हैं, जनानाम्‌ 
अतिथि:-जन्मवाले प्राणियों के प्रति निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं। २. सः-वे प्रभु पूर्व्य;-पालन व 
पूरण करनेवालों में उत्तम हैं, नूतनम्‌ आविवासत्‌-इस नये-नये संसार को व्याप्त कर रहे हैं 
( 'तत्सृष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌' )। तम्‌्-उस एकम्‌रअद्वितीय प्रभु को ही पुरू-नाना प्रकार के 
वर्तनि:-मार्ग अनुवावृत्ते-पहुँचते हैं। 

भावार्थ--सब मिलकर प्रभु का उपासन करो। प्रभु अद्वितीय हैं, सबके स्वामी हैं, लोगों 
को सतत प्राप्त होनेवाले हैं। वे प्रभु पालन व पूरण करनेवाले होते हुए सम्पूर्ण संसार में व्याप्त 
हैं। सभी मार्ग अन्ततः प्रभु की ओर ले-जानेवाले हैं। (विलास के मार्ग भी कष्ट का अनुभव 
प्राप्त करके हमारे जीवन कौ दिशा को बदल देते है और हमें प्रभु की ओर ले-चलते हैं)। 

२२. [ द्वाविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--लिज्लोक्ता:, ( ब्रध्न: )॥ छन्‍्द:--द्विपदाविराड्गायत्री ( एकावसाना )॥ 
कवीनां मतिः 

अयं सहस्त्रमा नों दृशे कैवीनां मतिज्योतिर्विध॑र्मणि ॥ १॥ 

१. अयमून्ये प्रभु सहस्त्रमू-सहस्त्रसंवत्सर कालपर्यन्त दृशे-दर्शन के लिए, ज्ञान-प्रदान के 
लिए न: आ (भवतु)-हमें प्राप्त हों। हम सदा प्रभु से ज्ञान प्राप्त करनेवाले बनें और दीर्घजीवी 
हों। वे प्रभु कवीनां मति:>ज्ञानी पुरुषों से माननीय हैं। विधर्मणि-विविध धर्मों में वे हमारे 
ज्योति:-प्रकाश हैं, मार्गदर्शक हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु से प्रकाश प्राप्त करते हुए दीर्घताल तक जीवन-धारण करें। वे प्रभु 
ज्ञानियों से मननीय हैं, और विविध धर्मों में मार्गदर्शक हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--लिड्डोक्ता: ( ब्रध्न: ) ॥ छन्‍्द:--त्रिपदा<नुष्टुप्‌ ॥ 
कैसी उषाएँ 

ब्रध्न: समीचीरुषसः समैरयन्‌। 

अरेपसः सर्चेतसः स्वस॑रे मन्युमत्त॑माश्चिते गो: ॥ २॥ 

१९. ब्रध्न:-सबको अपने-अपने कर्मों में बाँधनेवाला सूर्य उषघस: समैरयन्‌ ( त्‌ )-उषाओं 
को प्रेरित करे। उन उषाओं को जोकि समीची:-सम्यक्‌ गतिवाली हैं, जिनमें हम अपने नित्य 
कर्मों को ठीक प्रकार प्रारम्भ कर देते हैं, अरेपस:-जो पापशून्य हैं, जिनमें प्रभुस्मरण से हम 
पापवृत्ति को विनष्ट करते हैं। सचेतसः:-ज्ञान से युक्त हैं, जिनमें हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान का 
वर्धन करते हैं। २. जो उषाएँ स्वसरे-दिन में (अहरनामैतत्‌) मन्युमत्तमा:-अतिशयेन दीस्तिवाली 
हैं और जो गो: चिते"ज्ञान की वाणी के चयन के लिए हैं। जिन उषाओं में हम खूब ही ज्ञान 
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का संचय करते हैं। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारे लिए उन उषाओं का उदय हो, जिनमें हम क्रियाशील, निष्पाप, 
ज्ञानवाले व वेदवाणी का चयन करनेवाले बनते हैं। 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--दु:ष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दौःष्वप्न्य आदि का दूरीकरण 

दौःष्व॑प्न्यं दौर्जीवित्यं रक्षों अभ्व |मरास्यः [:। 

दुर्णाम्नी: सर्वी दुर्वाच॒स्ता अस्मन्नाशयामसि॥ १॥ 

३. अपने जीवन को नियमित करनेवाला “यम' इस सूक्‍त का ऋषि है। अथर्व ४.१७.५ 
पर इस मन्त्र की व्याख्या हो चुकी है। नियमित जीवन से दौ:ष्वप्न्य आदि को दूर करके जीवन 
को उन्‍नत करता हुआ यह “ब्रह्मा' बनता है-- 
२४. [ चतुर्विशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--सविता ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र+अग्नि 

यन्न इन्द्रो अख॑नद्यदग्निविश्वें देवा मरुतो यत्स्व॒र्का:। 

तदस्मभ्ये सविता स॒त्यर्धर्मा प्रजाप॑तिरनुमतिर्नि य॑च्छात्‌॥ १॥ 

१. न:-हमारे लिए यत्‌-जिस धन को इन्द्र: अखनत्‌-इन्द्र खोदता है, अर्थात्‌ जिस गुप्त 
धन को हमारे लिए, इन्द्र प्राप्त कराता है, यत्‌ अग्नरि:-जिसे अग्नि तथा विश्वेदेवा:-सब देव प्राप्त 
कराते हैं | यत्‌-जिसे मरूतः स्वर्का:-(सु अर्चू) उत्तमता से पूजन करनेवाले प्राण प्राप्त कराते 
हैं, तत्‌ू-उस धन को अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए सवितान"सर्वप्रेरक सत्यधर्मा-सत्य का धारण 
करनेवाला प्रजापति:-प्रजाओं का रक्षक अनुमति:-अनुकूल मति को प्राप्त करानेवाला प्रभु 
नियच्छात्‌-प्राप्त कराए। २. जितेन्द्रिय (इन्द्र) आगे बढ़ने की भावनावाले (अग्नि), दिव्य गुण- 
सम्पन्न (विश्वेदेवा) तथा प्राणसाधना के साथ प्रभु की अर्चना में प्रवृत्त होकर ( स्वर्का: मरुतः ) 
हम जिस बल व ज्ञान के ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं, वह सब हमें प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। उस 
समय हम प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए (सविता) सत्य को धारण करनेवाले बनते हैं (सत्यधर्मा), 
और प्रजाओं के रक्षक बनकर शास्त्रानुकूल कर्मों के करने की प्रवृत्तिवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय, आगे बढ़नेवाली वृत्तिवाले, दिव्यगुणों को धारण करनेवाले व 
प्राणसाधना के साथ प्रभु-अर्चन में प्रवृत्त होनेवाले हों। हमें वे प्रेरक, सत्य के धारक, प्रजाओं 
के रक्षक, अनुकूल मतिदाता प्रभु उत्तम ऐड्वर्य प्राप्त कराएँगे। 

उल्लिखित मन्त्र में निर्दिष्ट मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति ही “मेधातिथि' है, बुद्धि के साथ 
चलनेवाला। यह मेधातिथि अगले पाँच सूक्‍तों का ऋषि है-- 

२५. [ पउ्चविंशं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥| देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
विष्णु+वरुण 

ययोरोज॑सा स्कभिता रजोंसि यौ वीर्य [ वीरित॑मा शविष्ठा। 

यौ पत्येंते अप्रंतीतो सहोंभिर्विष्णुमग॒न्वरूणं पूर्वहूति:॥ १॥ 
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१. “विष्णु” (विष्‌ व्याप्ती) व्यापकता का प्रतीक है तथा “वरुण! द्वेषनिवारण का। हमें 
चाहिए कि हम (व्यापक) उदार हृदयवाले व निर्ददेष बनें। प्रभु में ये गुण निरपेक्षरूप में है, अत: 
प्रभु 'विष्णु' हैं 'वरुण' हैं। ययो:-जिन विष्णु और वरुण के ओजसा-बल से रजांसि 
स्कभ्ििता-ये सब लोक थमे हुए हैं। यौ-जो दोनों वीर्य:-वीयों से बीरतमा-सर्वाधिक वीर हैं, 
शविष्ठा-सर्वाधिक बली हैं। २. यौ-जो दोनों पत्येते-ऐश्वर्य व सामर्थ्य को प्राप्त हैं । सहोभि:-अपने 
बलों के कारण अप्रतीतौ-शत्रुओं से अनाक्रान्त हैं। उन विष्णुं वरूणम्‌-विष्णु और वरुण को 
पूर्वहति: अगनू-हमारी सर्वप्रथम पुकार प्राप्त हो, हम इन विष्णु और वरुण का ही आराधन करें | 

भावार्थ--विष्णु व वरुण की आराधना करते हुए हम “लोकधारक, वीर, बलवान, 
ऐश्वर्यशाली ब शत्रुओं से अनाक्रान्त बनें। 

ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धर्मणा+सहोभि: 

यस्येदं प्रदिशि यद्विरोच॑ते प्र चान॑ति वि च चष्टे शचींभि:। 

पुरा देवस्य धर्माणा सहोंभिर्विष्णुमगन्वरूुणं पूर्वहूति: ॥॥ २॥ 

१. यस्य-जिस विष्णु व वरुण के प्रदिशित"शासन में यत्‌ इदम्-जो यह जगत्‌ है वह 
विरोचते- विशिष्टरूप से दीस होता है। च-ुओऔर उसी विष्णु व वरुण के शासन में ही प्र 
अनतिन-प्राणधारण करता है, च-और शकच्तीभि: विचष्टे-उन्हीं की शक्तियों से विविध कर्मों को 
करता है। २. अत: देवस्य-उस द्योतमान्‌ विष्णु व वरुण के धर्मणा-धारक कर्म के हेतु से 
च्तथा सहोभि:-शत्रुमर्षक शक्तियों के हेतु से पुरा-"सर्वप्रथम हमारी पूर्वह्यति:-प्रारम्भिक 
पुकार विष्णुं वरूणं अगनू-विष्णु व वरुण को हो प्राप्त होती है। विष्णु व वरुण को पुकारते 
हुए हम भी “विष्णु व वरुण' बनते हैं और धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं तथा बलों को 
प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--विष्णु व वरुण ही सब जगत्‌ को दीघप्त करते हैं, जीवन देते है और विविध 
कर्मफल प्राप्त कराते हैं। हम भी विष्णु (उदार) बनकर समाज को धारण करनेवाले बनें 
( धर्मणा) और वरुण (निर्द्लेघ) बनकर बलवान बनें। 

२६. [ षड्विंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रेधा विचक्रमाण:, उरूगाय: 

विष्णोर्नु कं प्रा वॉच वीर्या | णि यः पार्थिवानि विममे रजोसि। 

यो अस्कैभायदुरत्तर सधस्थें विचक्रमाणस्त्रेधोरगाय:॥ १॥ 

१. मैं विष्णो:-उस सर्वव्यापक प्रभु के बीर्याणि-वीरतायुक्त कर्मों को नु कम्‌-"शीघ्र ही 
प्रावोचम्‌नप्रकर्षण कहता हूँ। उस विष्णु के य:-जिसने इन पार्श्थिवानि रजांसि विममे-पार्थिव 
लोकों को बनाया है। अथवा इन पार्थिव लोकों में होनेवाली अग्नि, विद्युत्‌, सूर्यात्मक ज्योतियों 
को (रजांसि) बनाया है। २. य:-जिस विष्णु ने उत्तरम्‌-उत्कृष्टतर सधस्थम्‌-( सह तिष्ठन्त्यस्मिन्‌ 
देवा: ) प्रभु के साथ मिलकर बैठने के आधारभूत इस स्वर्ग को अस्कभायत्- थामा है | वे विष्णु 
त्रेधा-तीन प्रकार से--पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक में विच्क्रमाण:-विशिष्टरूप से गति करते 
हुए उरुगाय:-खूब ही गायन के योग्य हैं, अथवा सर्वत्र गमनवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु के ही सब वीरतापूर्ण कर्म हैं, प्रभु ही सब अग्नि, विद्युत, सूर्यरूप ज्योतियों 
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को निर्मित करते हैं। स्वर्ग को भी वे ही थामनेवाले हैं। पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक में गति 
करते हुए वे प्रभु गायन के योग्य हैं। 
ऋषि:--मेधातिथ्िि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
कुचरः, गिरिष्ठाः 

प्र तद्विष्णु स्तवते वीर्या | णि मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठा:। 

परावत आ ज॑गम्यात्पर॑स्था:॥ २॥ 

१. तत्‌-(सः) वे सर्वव्यापक (तनु विस्तारे) विष्णु:-प्रभु वीर्याणि (उद्िश्य)-वीर कर्मों 
का लक्ष्य करके प्रस्तवते-खूब ही स्तुति किये जाते हैं। मृग:-वे प्रभु ही अन्वेषणीय हैं (मृग 
अन्वेषणे), न भीम:-वे भयंकर नहीं, प्रेम ही भगवान्‌ का रूप है, पापियों को दण्ड भी वे उनके 
कल्याण के लिए प्रेम से ही देते हैं। कुचर:-सम्पूर्ण पृथिवी पर विचरण करनेवाले है अथवा 
कहाँ नहीं हैं ? (क्वायं न चरतीति वा--नि०) प्रभु तो सर्वत्र हैं | गिरिष्ठा:-वेदवाणियों में स्थित 
हैं, सब वेद प्रभु का ही तो वर्णन कर रहे हैं (सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति) | २. वे प्रभु परस्या: 
'परावत:-दूर-से -दूर होते हुए भी आजगम्यात्‌-हमारे हृदय-देश में आने का अनुग्रह करें | दूर- 
से-दूर विद्यमान उस प्रभु को हम यहाँ हृदय में अनुभव करने का प्रयत्न करें । 

भावार्थ--प्रभु के वीरतापूर्ण कर्म स्तुति के योग्य हैं। उन प्रभु का ही हम अन्वेषण करें, 
वे प्रेमरूप हैं, सर्वत्र हैं, सब वेदमन्त्रों में उनका ही प्रतिपादन हो रहा है। दूर-से-दूर होते हुए 
भी वे प्रभु हमें यहाँ हृदयों में प्राप्त हों। 

ऋषि:--मेधातिथ्िि: ॥ देवता-विष्ण्पु: ॥ छन्‍्द:--षघट्पदाविराट्शक्वरी ॥ 
धन+ज्ञान+यज्ञशीलता 

अस्योरूषु॑ त्रिषु विक्रम॑णेष्वधिक्षियन्ति भुव॑नानि विश्वां। उरू विष्णों 

वि क्रमस्वोरु क्षयांय नस्कृधि। घृतं घृंतयोने पिबर प्रप्न॑ यज्ञप॑तिं तिर॥ ३॥ 

१. यस्य-जिस विष्णु के उरूषु-विशाल त्रिषु विक्रमणेषु-तीन विक्रमणों--अभिप्राय: 
पृथिवी, अन्तरिक्ष व चुलोक में विश्वा भुवनानि अधिक्षियन्ति-सब प्राणियों का निवास है, 
हे विष्णो-सर्वव्यापक प्रभो! वे आप उरू विक्रमस्व-इन लोकों में खूब ही विक्रमवाले होओ। 
कण-कण में आपका विक्रम दृष्टिगोचर हो। २. हे प्रभो! न:ः-हमारे लिए भी क्षयाय-निवास 
के लिए उरू कृधि-प्रभूत धनादि प्राप्त कराइए। हे घृतयोने-सम्पूर्ण ज्ञानदीसि के आधारभूत प्रभो ! 
घुतं पिबर (पायय) "हमें भी ज्ञानदीप्ति प्राप्त कराइए, और यज्ञपतिम्‌-यज्ञशील व्यक्ति को प्रप्रतिर-खूब 
ही बढ़ानेवाले होओ (तिरति: वर्धनार्थ:) 

भावार्थ--सम्पूर्ण लोक प्रभु के तीन विक्रमणों में स्थित हैं। प्रभु हमें निवास के लिए. 
आवश्यक धन प्राप्त कराएँ। हमें ज्ञान दें और हम यज्ञशील लोगों का वर्धन करें। (धन के साथ 
ज्ञान होने पर मनुष्य विलास में न फँसकर, यज्ञशील बनता है)। 

ऋषि:--मेधातिथिि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विष्णु के पांसुर में लोकत्रय की स्थिति 

डुदं विष्णुर्वि च॑क्रमे त्रेधा नि दंधे पदा। समूंढमस्य पांसुरे॥ ४॥ 

१. विष्णु:-उस सर्वव्यापक प्रभु ने इदं विचक्रमे-इस विश्व को विक्रान्त किया । इसे नाना 
प्रकार से बनाकर वह इसमें व्याप्त हुआ और त्रेधा-तीन प्रकार से पदा निदधे-अपने पदों को 
स्थापित किया। इन लोकों को बनाया, इनका धारण किया और अन्त में पुन: अपने में इनका 
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लय कर लिया। २. अस्य-इस व्यापक प्रभु के पांसुरे-(पोसुभि: रजोभि: परमाणु: युक्‍ते) 
प्रकृतिरूप एक चरण में (परमाणुओं से बनी हुई प्रकृति में) समूढम्‌-ये लोक-लोकान्तर धारण 
किये गये हैं। 

भावार्थ--प्रभु “इन लोकों की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय” रूप तीन कदमों को रखते हैं। 
यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक प्रकृतिरूप चरण में निहित है ( पादोउस्य विश्वा भूतानि ) | 

ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
विष्णु: गोपा: अदाभ्य: 

त्रीणिं पदा वि च॑क्रमे विष्णुगोपा अदांभ्य:। इतो धर्मीणि धारय॑न्‌॥ ५॥ 

१. वे विष्णु:-व्यापक प्रभु गोपा:-गोपायिता (रक्षक) हैं, अदाभ्य:-अहिंस्य हैं, किसी 
से भी अभिभूत करने योग्य नहीं हैं। वे प्रभु त्रीणि पदा विचक्रमे-तीन कदमों को रखते हैं, 
इन लोकों का निर्माण करते हैं, धारण करते हैं और प्रलय करते हैं। २. इतः-( इतं गततम्‌ 
अस्यास्तीति इत:) वे गतिशील प्रभु धर्माणि-भूतों को धारण करनेवाले ' पृथिवी,अन्तरिक्ष व 
चुलोक' को धारयनू-धारण करते हैं। सब गतियों के स्त्रोत वे प्रभु ही हैं, वे इन सब लोकों 
को धारण कर रहे हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु व्यापक, रक्षक व अहिंस्य हैं, वे इस ब्रह्माण्ड की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय 
करते हैं। सब गतियों के स्त्रोत होते हुए वे इन लोकों को धारण कर रहे हैं। 

ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्रस्य युज्य: सरखा 

विष्णो: कर्मीणि पश्यत यों ब्र॒तानिं पस्पशे। इन्द्रस्थ युज्यः सरखां॥ ६॥ 

१, विष्णो:>इस व्यापक प्रभु के कर्माणि पश्यत-कर्मों को देखो। यत:-जिन कर्मों से 
जीव ब्रतानि-अपने ब्रतों को पस्पशे-(स्पश बन्धनस्पर्शनयो: ) स्पृष्ट करता है, या ब्रतरूप में 
अपने में बाँधता है। जैसेकि प्रभु दयालु हैं, तो यह उपासक भी दयालु होने का ब्रत लेता है। 
२. वे विष्णु ही इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष के युज्य: सखा-सदा साथ रहनेवाले साथी है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु के अनुसार कर्मों को करने का यत्न करें। प्रभु 
को तरह ही दयालु बनें। ये प्रभु सदा हमारे साथ रहनेवाले साथी बनते हैं, यदि हम जितेन्द्रिय 
बनने का यत्न करते हैं। 

ऋषि:--मेधातिथ्ि: ॥ देवता--विष्णु: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ 
ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति: 
तद्ठिष्णों: परम प॒दं सदा पश्यन्ति सूरय॑:। दिवी | व चश्षुरात॑तम्‌॥ ७॥ 

१. विष्णो:-उस व्यापक प्रभु के तत्नव्यापक परम पदम्‌रसर्वोत्कृष्ट स्थान (ज्ञातव्य 
तत्त्वों) को सूरयः-ज्ञानी लोग सदा>सदा पश्यन्ति-देखते हैं। वह तो दिवि-च्युलोक में आततं 
चक्षु: इब-इस चारों ओर विस्तृत प्रकाशवाली सूर्यरूप आँख के समान है। प्रभु ' आदित्यवर्ण ! 
है, *ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति: '-ब्रह्म सूर्य के समान एक प्रकाश ही तो है। 'दिवि सूर्यसहस्त्रस्य 
भवेद्‌ युगपदुत्थिता। यदि भा: सदृशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मन: '॥ हज़ारों सूर्यों की 
ज्योति के समान प्रभु की ज्योति है। 

भावार्थ--ज्ञानी लोग विष्णु के परमपद को देखते हैं। ब्रह्म एक सूर्यसम ज्योति हैं, 
प्रकाशरूप हैं । 
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ऋषि:--मेधातिथ्ि: ॥ देवता-विष्ण्ुु: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रकाश, विशालता, दृढ़ता 

दिवो विष्ण उत वा पृथिव्या महो विष्ण उरोरन्तर्रिक्षात्‌ । 

हस्तौं पृणस्व बहुभिरर्वसब्यैराप्रय॑च्छ दक्षिणादोत स॒व्यात्‌॥ ८॥ 

१. हे विष्णो-व्यापक प्रभो! दिव:-च्युलोक से उत वा>और पृथिव्या:-इस पृथिवीलोक 
से और हे विष्णो-व्यापक प्रभो! इस महः उरोः अन्तरिक्षात्‌-महान्‌ विशाल अन्तरिक्ष से 
बहुभि: वसव्यै:-बहुत वसुओं के (निवास के लिए आवश्यक धनों के) समूहों से हस्तौ 
पृणस्व-अपने हाथों को पूरित कीजिए और उस प्रभूत धनराशि को दक्षिणात्‌्-दाहिने हाथ से 
उत-और सवब्यात्‌-बायें हाथ से आप्रयच्छ-हमारे लिए सभी ओर से प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-:प्रभु हमें तीनों लोकों के धनों को प्राप्त करानेवाले हों। प्रभु हमें चुलोक से 
“प्रकाश', अन्तरिक्ष से 'विशालता' व पृथिवी से “दृढ़ता' प्राप्त कराएँ। हमारा मस्तिष्क दीस्त हो, 
हृदय विशाल हो तथा शरीर दृढ़ हो। 

२७. [ सप्तविंशं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--इडा ॥। छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ड्डा 

इडैवास्माँ अनु वस्तां ब्रतेन यस्यां: प॒दे पुनतें देवयन्त॑ः। 

घृतपंदी शकक्‍्व॑री सोम॑पृष्ठोप॑यज्ञम॑स्थित वैश्वदेवी ॥। १॥ 

१. इडा-यह वेदवाणी एव-ही अस्मान्‌ ब्रतेन अनुवस्ताम्‌-हमें उत्तम कर्मों से आच्छादित 
करनेवाली हो, अर्थात्‌ इस वेदज्ञान को प्राप्त करके हम सदा उत्तम कर्मों को करनेवाले हों। यह 
वेदवाणी वह है, यस्या:-जिसके कि पदे"चरणों में देवयन्तः-प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करने 
की कामनावाले पुरुष पुनते-अपने को सदा पवित्र करते हैं। २. घृतपदी-(घूृतं पदे यस्या: ) 
जिसके एक -एक शब्द में ज्ञानदीघछ्ति है, शक्वरी-जो हमें शक्तिशाली बनाती है, सोमपृष्ठा- ( पृक्ष-।० 
४/४॥०) हमारे जीवन में सोम का सेचन करनेवाली है, अर्थात्‌ वेदाभ्यास से वासना-विलय 
होकर सोम का शरोर में रक्षण होता है, वह वैश्वदेवी-सब दिव्य गुणों को जन्म देनेवाली 
बेदवाणी यज्ञ उपास्थित-उस पूजनीय प्रभु के समीप उपस्थित होती है, हमें प्रभु के समीप प्राप्त 
कराती है| यह वेदवाणी प्रभु का ही तो पूजन करती है (उपतिष्ठते) ' सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति ' | 

भावार्थ--यह वेदवाणी हमें उत्तम कर्मों में प्रेरित करती हुई, पवित्र जीवनवाला बनाती है। 
यह “ज्ञान, शक्ति व सोम का सेचन” करनेवाली है। सब दिव्यगुणों को प्राप्त कराती हुई यह 
हमें प्रभु के समीप उपस्थित करती है। 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्‍तम | 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--वेद: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बेद+यज्ञ 

चेदः स्वस्तिद्रैघण: स्व॒स्ति: प॑रशुर्वेदि: परशु्नी: स्व॒स्ति। 

हृविष्कृतों यज्ञियां यज्ञकामास्ते देवासों यज्ञमिमं जुंघन्ताम्‌॥ १॥ 

१. बेदः स्वस्ति:-यज्ञों में उच्चरित होता हुआ यह वेद हमारे लिए कल्याणकर हो | द्रघण: 
स्वस्ति:-(द्रुम: हन्यते अनेन) वृक्ष आदि को काटनेवाला आरा कल्याणकर हो | परशु:-तृणादि 
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काटनेवाला दराँती कल्याणकर हो। वेदि:-हवि रखने की आधारभूत वेदि कल्याणकर हो। 
परशु:-लकड़ियों को काटनेवाली कुल्हाड़ी नः स्वस्ति"हमारे लिए. कल्याणकर हो। २. 
यज्ञिया:-पूजनीय यज्ञकामाः-यज्ञों की कामनावाले ते देवास:-वे देव हवि: कृतः-हवि के 
सम्पादक मेरे इमं यज्ञम-इस यज्ञ को जुषन्ताम्‌-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले हों। 

भावार्थ--वेद तथा यज्ञ के साधनभूत सब पदार्थ हमारा कल्याण करनेवाले हों। सब 
पूज्यदेव हवि के सम्पादक मेरे इस यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करें। 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूकक्‍तम ] 
ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--अग्नराविष्णू ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्राविष्णू 

अग्रांविष्णू महि तद्ठों महित्वं पाथो घृतस्य गुह्म॑स्थ नाम॑। 

दमेंदमे स॒प्त रत्ला दधानौ प्रतिं वां जिह्ला घृतमा च॑रण्यात्‌॥ १॥ 

१. हे अग्राविष्णू-अग्नि तथा विष्णुदेव, आगे बढ़ने की प्रवृत्ति तथा व्यापकता (उदारता) 
वामनआपका तद्‌ महित्वम्‌-वह माहात्म्य, महि"महान्‌ है, आप गुह्मस्य-हृदय-गुहा में स्थित 
घृतस्यत्ज्ञानदीसत प्रभु के नाम पाथ:-नाम का रक्षण करते हो। ' अग्नि तथा विष्णु” अग्रगति की 
भावना व उदारता हमें प्रभु का स्मरण कराती है। प्रभुस्मरण ही हमें उन्‍नत व उदार बनाता है। 
२. ये अग्नि और विष्णु दमेदमे-प्रत्येक शरीररूप गृह में सप्त रत्ना-' रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, 
अस्थि, मज्जा, वीर्यरूप' सात रमणीय धनों को दधानौ-धारण करते हैं | वां जिल्ला-आपकी जिह्ना 
घृतम्‌नज्ञानदीसत प्रभु को आचरण्यात्‌-सदा आभिमुख्येन प्राप्त हो। अग्नि व विष्णु की भावना 
हमें सदा प्रभु का स्मरण करानेवाली हो। 

भावार्थ--हम आगे बढ़ने की भावनावाले व उदार वृत्तिवाले बनें। ऐसे बनकर हम सदा 
प्रभु का स्मरण करें तब हम अपने जीवन में सातों रत्नों को धारण करनेवाले बनेंगे। 

ऋषि:--मेधातिथि: ॥ देवता--अग्राविष्णू॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
महि प्रियं धाम 

अग्रांविष्णू महि धार्म प्रियं वा वीथो घृतस्य गुह्मां जुषाणौ। 

दर्मेंदमे सुष्टुत्या वांवृधानौ प्रतिं वां जिह्ना घृतमुच्च॑रण्यात्‌॥ २॥ 

१. हे अग्राविष्णू-अग्नि तथा विष्णु, अर्थात्‌ आगे बढ़ने की प्रवृत्ति तथा उदारता ! बाम-आपका 
धाम-तेज महि>महत्त्वपूर्ण है तथा प्रियम्‌-प्रीतिकर है। आप जुषघाणौ-परस्पर प्रीतियुक्त होते 
हुए--मिलकर हममें निवास करते हुए घृतस्य-ज्ञानदीप्त प्रभु के गुह्मा-हृदय-गुहा में स्थित 
गूढ़रूपों को बीथ:-प्रासत कराते हो, अपने अन्दर प्रादुर्भूत करते हो (प्रजन) । २. दमेदमे-प्रत्येक 
शरीर-गृह में सुष्टुत्या-प्रभु के उत्तम स्तवन से वावृधानौ-आप खूब ही वृद्धि को प्राप्त हो। 
प्रभुस्मरण से हममें आगे बढ़ने की भावना व उदारता का वर्धन होता है। हे अग्राविष्णू! 
वाम्‌-आपकी यह जिह्ना-जिह्ना घृतम्‌्-ज्ञानदीस्त प्रभु को प्रति उच्चरण्यात्‌्-प्रतिदिन उच्चरित 
करे, प्रभुनाम का ही स्मरण करे। 

भावार्थ--अग्नि तथा विष्णु (आगे बढ़ने की भावना व उदारता) हमें तेजस्वी बनाती है, 
प्रभुस्मरण में प्रवृत्त करती है। वस्तुत: प्रभुस्मरण से ही ये वृत्तियाँ विकसित होती हैं। 

अग्नि व विष्णु का उपासक ' भृगु'-तेजस्वी व ' अंगिरा: '-अंग-प्रत्यंग में रसवाला बनता 
है। यह 'भृग्वंगिरा:" ही अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 
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३०. [ त्रिंशं सूकक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--भूग्वड़ि्रा: ॥ देवता--द्यावापृथिवी, मित्र:, ब्रह्मणस्पति:, सविता च ॥ छन्‍्द:--ब्ूहती ॥ 
अक्षियुग का सम्यक्‌ अड्जनयुकत होना 

स्वाक्ते. मे छ्यावापृथ्चिवी स्वाक्तें मित्रों अंकरयम्‌। 

स्वाक्तें में ब्रह्मंणस्पतिः स्वाक्ते सबिता कैरत्‌॥ १॥ 

१. द्यावापृथिवी-च्युलोक व पृथिवीलोक--माता व पिता मे स्वाक्तं (सु आ अक्तम्‌) > मेरे 
अक्षियुग को सम्यक्‌ सर्वत: अज्जनयुक्त (रज्जित) करें। अय॑ मित्र:-यह सूर्य स्वाक्तं अकः मेरे 
अक्षियुग को सम्यक्‌ अज्जनयुक्त करे। २. इसी प्रकार ब्रह्मणस्पति:-ज्ञान का स्वामी प्रभु मे 
स्वाक्तम्‌-मेरे अक्षियुग को सम्यक्‌ रज्जित करे, तथा सविता स्वाक्तं करत्‌>सबका प्रेरक देव 
मेरे अक्षियुग को सम्यक्‌ रडिजत करे। 

भावार्थ--च्युलोक, पृथिवीलोक, सूर्य तथा ज्ञान के स्वामी प्रेरक प्रभु की कृपा से हमारी 
आँखे सम्यक्‌ अज्जनयुकत बनें, वे ठीक से देखनेवाली हों। हमारा दृष्टिकोण ठीक बना रहे। 

३१. [ एकत्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भृग्व्िरा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--भुरिव्त्रष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र, शूर, मघवा 

इन्द्रोतिभिबहुलाभिनों अद्य यांवच्छेष्ठाभिर्मघवज्छूर जिन्व। 

यो नो द्वेश्यध॑रः सस्प॑दीष्ट यम द्विष्मस्तमु प्राणो जहातु॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले, शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले मघवनू- 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | नः-हमें अद्य-आज बहुलाभिः-बहुत यावत्‌ श्रेष्ठाभि:-अतिश्रेष्ठ, अधिक- 
से-अधिक श्रेष्ठ ऊतिभि:-रक्षणों द्वारा जिन्ब-प्रीणित कीजिए। हम आपके रक्षणों से रक्षित होते 
हुए कभी भी शत्रुओं से आक्रान्त न हों। २. यः-जो नः द्वेष्टि-हमारे प्रति अप्रीति करता है, 
सः-वह अधरः पदीष्ट-अधोमुख होकर गिरे, पराजित हो। उ>ओऔर य॑ं द्विष्म:-जिस एक के 
प्रति हम सब अप्रीतिवाले होते हैं, तमू-उसे उ-निश्चय से प्राण: जहातु-प्राण छोड़ जाए, वह 
मृत्यु का शिकार हो। 

भावार्थ--हम उस '“इन्द्रशशूर,मघवा' प्रभु के रक्षण में रक्षित हुए-हुए शत्रुओं से आक्रान्त 
न हों। जो हम सबके प्रति द्वेष करता है अतएव सबका अप्रिय बनता है, वह अवनत हो व 
मृत्यु को प्राप्त हो। 

“इन्द्र, शूर व मघवा' प्रभु का स्मरण करते हुए द्वेषशून्य होकर,सब प्रकार से आगे बढ़ते 
हुए हम “ब्रह्मा' बनते हैं। अगले दो सूक्‍तों का ऋषि यह ब्रह्मा! है-- 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्‍्तम्‌ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-- आयु: ॥ छन्‍्द:--अननुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण व दीर्घ जीवन 

उप प्रियं पर्निप्नतं युवानमाहुतीवृध॑म्‌। 

अग॑न्म॒ बिशभ्र॑तो नमों दीर्घमायु: कृणोतु मे॥ १॥ 

१. प्रियम-सबके इष्ट--प्रीणनकारी, पनिष्ततमू-(पन स्तुतौ) स्तूयमान, युवानम्‌र-बुराइयों 
को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले, आहृति-वृधम्‌रदानों के द्वारा 
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हमारा समन्तातू वर्धन करनेवाले (वर्धयितारं) उस प्रभु के उप-समीप नम: बिभ्रत: अगन्म-नमन 
को धारण करते हुए प्राप्त होते हैं। वे प्रभु मे आयु:-मेरे आयुष्य को दीर्घ कृणोतु-दीर्घ करें। 

भावार्थ--प्रभु सबके प्रिय हैं, स्तुति के योग्य हैं, बुराइयों को हमसे पृथक्‌ करनेवाले हैं, 
दानों के द्वारा हमारा चारों ओर से वर्धन करनेवाले हैं। प्रभु के प्रति नमन वासनाविनाश के द्वारा 
हमारे दीर्घजीवन को सिद्ध करता है। 

३३. [ त्रयस्त्रिशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--मरुत:, पूषा, बृहस्पति:, अग्निछच ॥ छन्‍्द: >पशथ्यापड्ि: ॥ 
प्रजा+धन+दीर्घायु 

सं माँ सिज्चन्तु मरुतः सं पूषा सं बृहस्पति: । 

से मायमग्नि: सिज्चतु प्रजर्या च॒ धर्नेन चर दीर्घमारयु: कृणोतु मे॥ १॥ 

१. मरुतः-प्राण मा संसिज्चन्तु-मुझे शक्ति से सम्यक्‌ सिक्‍त करें। प्राणसाधना द्वारा मेरे 
शरीर में शक्ति का सेचन हो। प्राणसाधना से ही वीर्य की ऊर्ध्वगति सम्भव होती है। इसी प्रकार 
पूषा-अपनी किरणों में सब पोषक तत्त्वों को लिये हुए यह सूर्य मुझे सं ( सिज्चतु )-शक्ति 
से युक्त करे, बृहस्पति:-ज्ञान का स्वामी प्रभु सम्‌-मुझे शक्ति-सिक्‍त करे। सूर्यकिरणों में (खुले 
में) यथासम्भव जीवन-यापन तथा स्वाध्याय की प्रवृत्ति भी शक्ति की रक्षा करने में सहायक 
होती है। २. अय॑ अग्नि:-यह शरीरस्थ जाठराग्नि (वैश्वानर अग्नि) मा-मुझे संसिज्चतु-सम्यक्‌ 
शक्ति-सिक्‍त करे और इसप्रकार ये सब प्रजया चर धनेन च-उत्तम सन्‍्तान व ऐश्वर्य के साथ 
मे आयु:-मेरे आयुष्य को दीर्घम्‌-दीर्घ कृणोतु-करें। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना करनेवाले हों, सूर्यकिरणों के सम्पर्क में हमारा निवास हो, हम 
स्वाध्यायशील बनें, भोजन की मर्यादा से जठराग्नि को सदा दीप रक्खें | इससे हमें उत्तम सन्‍्तान, 
ऐश्वर्य व दीर्घजीवन प्राप्त होगा। 

गतमन्त्र के अनुसार दृढ़ता से मार्ग का अनुसरण करनेवाला व्यक्ति ' अथर्वा' (न डाँवाडोल ) 
बनता है। अगले ५ सूक्‍तों का ऋषि “अथर्वा! ही है-- 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अनागराः अदितये ( स्याम ) 

अग्रें जातान्प्र णुंदा मे सपल्नान्प्रत्यजांताउजातवेदो नुदस्व। 

अधस्पदं कृंणुष्व ये पृंतन्‍्यवो5 नागसस्ते वयमर्दितये स्थाम॥ १॥ 

१. है अग्रेजअग्रणी प्रभो! आप मे जातानू-मेरे अन्दर प्रादुर्भूत हुए-हुए सपत्नानूऊशत्रुओं 
को प्रणुद-परे प्रेरित कीजिए। हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! अ-जातान्‌ू-कुछ-कुछ (अ>ईषत्‌) 
प्रकट हो रहे--जिनके प्रादुर्भूत होने की सम्भावना हो रही है, उन्हें भी, प्रतिनुदस्व-परे धकेल 
दीजिए। २. ये पृतन्‍्यवः-जो हमारे साथ संग्राम की इच्छावाले शत्रु हैं, उन्हें अधस्पदं 'कृणुष्व-हमारे 
पाँव तले कर दीजिए, हम उन्हें परास्त करनेवाले हों। त्ते वयम्‌ून-वे हम अथवा (तव) आपके 
उपासक हम अनागस:-निष्पाप होकर अदितये स्याम-स्वास्थ्य के अखण्डन के लिए 
( अखण्डितत्वाय), अदीनता के लिए तथा अनभिशस्ति (अहिंसन) के लिए हों। 

भावार्थ-प्रभुस्मरण हमारे प्रादुर्भूत व प्रादुर्भूत होनेवाले सभी शत्रुओं को दूर करें। हमपर 
आक्रमण करनेवाले सभी शत्रुओं को हम जीतें। निष्पाप होकर हम “स्वस्थ, अदीन व अहिंसित' बनें । 
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३५. [ पउ्चत्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सौभाग्ययुकततत राष्ट्र 

प्रान्यान्त्सपत्नान्त्सहंसा सहंस्व॒ प्रत्यजांताउजातवेदो नुदस्व। 

इदं राष्ट्र पिंपुहि सौभ॑गाय विश्व॑ एनमन मदन्तु देवा:॥ १॥ 

५. हे जातवेद:-सर्वज्ञ प्रभो! अन्यान्‌ सपत्नान्‌-हमारा प्रातिकूल्य करनेवाले हमसे भिन्‍न 
इन शत्रुओं को सहसा प्र सहस्व-बल से अभिभूत कीजिए अथवा शीघ्र विनष्ट कीजिए । 
अजातानू-कुछ-कुछ प्रादुर्भूत हो रहे इन शत्रुओं को भी प्रतिनुदस्व-परे धकेल दीजिए। २. हे 
प्रभो! आप ड्दं राष्ट्रमू-हमारे इस राष्ट्र को सौभगाय पिपृहि-सौभाग्य के लिए पूरित कीजिए । 
शत्रुशून्य हमारा यह राष्ट्र सौभाग्य-सम्पन्न हो | परोपद्रवकारियों से युक्त राष्ट्र कभी सस्य आदि 
से अभिवृद्धिवाला नहीं होता। विश्वेदेवा:-सब देव एनमनइस शत्रुहनन कर्म के प्रयोक्‍ता को 
अनुमद-न्तु-हर्षित करनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमारे शत्रु नष्ट हों। हमारा राष्ट्र सौभाग्यपूर्ण हो । सब देव 
इस शरत्रुहन्ता को हर्षित करनेवाले हों। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पत्नी के रुधिर-स्त्राव का निरोध 

डुमा यास्तें श॒र्तं हिराः सहस्त्रे धमनींरुत। 

तासों ते सर्वीसामहमश्म॑ना बिलमप्यंधाम्‌॥ २॥ 

१. हे स्त्रि! इमा:ः-ये या:-जों तेजतेरी शत्ं हिरा: -सैकड़ों नाड़ियाँ--गर्भधारण के लिए 
अन्दर स्थित सूक्ष्म नाडियाँ हैं, ते-तेरी तासां सर्वासामू-उन सब नाड़ियों के बिलम्‌जछेद को 
रुधिर-स्त्राव के कारणभूत विच्छेद को अहएमना-पाषाणविशेष से--फिटकरी से अपि अधाम्‌र 
आच्छादित करता हूँ | विच्छेद को रोककर स्त्राव को बन्द करता डूँ। 

भावार्थ--नाड़ी -विच्छेद के कारण स्त्राव प्रारम्भ होने पर स्वास्थ्य के बिकृत होने की 
आशंका बढ़ती ही जाएगी और गर्भस्थ सनन्‍्तान पर भी उसका परिणाम अशुभ होगा। एवं, यह 
विच्छेद शीघ्रातिशीघ्र चिकित्स्य है ही। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अस्वं, अप्रजसम्‌, अश्मानम्‌ 

पर योनेरवरं ते कृणोमि मा त्वां प्रजाभि भून्मोत सूर्नु:। 

अस्वं॥ त्वाप्र॑ंजसं कृष्णोम्यश्मानं ते अपिधान कृणोमि॥ ३॥ 

१. ते योने: परम्‌-तेरे घर के पराये, अर्थात्‌ शत्रु को अवरं कृणोमि-नीचे करता हूँ, अर्थात्‌ 
उसे तेरे पादाक्रान्त करता हूँ। त्वा प्रजा मा अभिभूत्‌रतुझे तेरी कोई पुत्री अभिभूत करनेवाली 
न हो, उत मा सूनु:-और न कोई पुत्र अभिभूत करे, अर्थात्‌ सन्‍्तानें तेरी विधेय ( आज्ञानुसारिणी ) 
हों। २. मैं त्वा-तुझे अस्वम-(असु: प्रज्ञा-नि० ३।९) प्रज्ञावाली व अप्र-जसम्‌र् ( जसु 
हिंसायाम्‌) अहिंसनीय--वासनाओं से अनाक्रमणीय कृणोमि-करता हूँ तथा ते अपिधानमू-तेैरे 
“इन्द्रियों, मन,बुद्धि व प्राणों' के आवरणभूत इस शरीर को अएमानम-पत्थर के समान दृढ़ 
कृणोमि-करता हूँ। तुझे 'बुद्धिमती, पवित्रहदय व दूढ़शरीर” बनाता हूँ। 

भावार्थ-हमारे घर शत्रुओं के वशीभूत न हों। हमारे पुत्र-पुत्री सब विधेय"आज्ञाकारी हों । 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७9.३८.१ ३३ 


हम प्रज्ञावाले, वासनाओं से अहिंसित व दृढ़ शरीरवाले बनें। 
३६. [ षट्त्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता--अक्षि, मन: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दाम्पत्य-प्रेम 

अक्ष्यौ | नौ मधुसंकाशे अनींक॑ नौ समज्ज॑नम्‌। 

अन्तः कृणुष्व मां हृदि मन इलन्नौं सहास॑ति॥ १॥ 

१. पत्नी पति को सम्बोधित करती हुई कामना करती है कि नौ अक्ष्यौ-हम दोनों की आँखे 
मधुसंकाशे-मधुसदृश हों। जैसे मधु मधुर व स्निग्ध है, इसी प्रकार हमारी आँखें परस्पर 
अनुरक्‍त, मधुर प्रेक्षणवाली तथा अत्यन्त स्निग्ध हों। नौ-हम दोनों का अनीकम्‌-मुखमण्डल 
समज्जनम्‌न्यथावत्‌ विकासवाला, प्रसन्नता को प्रकट करनेवाला ($7॥78) हों। २. पत्नी पति 
से कहती है कि माम्‌-मुझे हदि-हृदय में अन्त: कृणुष्व-अन्दर स्थान दे। मैं तेरी हृदयंगमा 
व प्रिया बनूँ। नौ-हम दोनों का मनः-मन इत्-निश्चय से सह असति-समान--एक-जैसा हो। 

भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर मधुर, अनुरक्त आँखों से एक-दूसरे को देखें, उनके चेहरों 
पर प्रसन्‍नता झलके | एक-दूसरे को वे अपने हृदय में स्थान दें, उन दोनों का मन साथ-साथ हो । 

३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वास: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मनुजात बत्त्र द्वारा पति का बन्धन 

अभि त्वा मनुजातेन दधांमि मम॒ वास॑सा। 

यथासो मम केवलो नानन्‍्यासों कीर्तयाश्चन॥ १॥ 

१. पत्नी पति से कहती है कि त्वा"तुझे मनु-जातेन-विचारपूर्वक धारण किये गये मम 
वाससा"”-अपने इस वस्त्र से अभिदधामित"अपने साथ बाँधती हूँ। मैं तुझे इसप्रकार अपने साथ 
सम्बद्ध करती हूँ कि यथा-जिससे केवल: मम असः-तू केवल मेरा ही हो, चन-और 
अन्यासाम्‌नओऔरों का नाम भी न कीर्तया:-उच्चरित न करे। 

भावार्थ-पत्नी विचारपूर्वक (समझदारी से) वस्त्रों को धारण करती हुई पति की प्रिया 
बने। पति को प्रसन्‍न रकक्‍्खे, पति का ध्यान कभी पर-स्त्री की ओर न जाए। भद्दे ढंग से धारण 
किये हुए वस्त्र कभी पति के मन में ग्लानि पैदा कर सकते हैं। 

३८. ६ आष्टात्रिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ( आसुरी ) ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रतिज्ञारुप औषध 

इ॒दं ख॑नामि भेषजं माँ पश्यम॑भिरोरूदम्‌। 

परायतो निवर्तीनमाय॒तः प्रैतिनन्दनम्‌॥ १॥ 

१. जिस समय एक पत्नी (वधू) संस्कार के समय सभा में प्रतिज्ञा करती है कि 'स नो 
अर्यमा देव: प्रेतो मुड्चतु मा पते: '-वे शत्रुओं का नियमन करनेवाले प्रभु मुझे यहाँ पितृगृह 
से मुक्त करें, परन्तु मैं पतिगृह से कभी पृथक्‌ न होऊँ” तो यह प्रतिज्ञा एक प्रबल औषध का 
कार्य करती है और पति को (वर को) पर-स्त्रीपराड्मुख बनाती है। यह प्रतिज्ञा पति-पत्नी 
के प्रेम की कमीरूप रोग का औषध बन जाती है। पत्नी कहती है कि मैं इदं भेषजम्‌्-इस 
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प्रतिज्ञारूप औषध को खनामि-(खन्‌ ॥0 ७७/५) हृदय क्षेत्र में गाड़नेवाली बनाती हूँ। २. यह 
औषध मां पश्यम्‌ (माम्‌ एवं पत्ये प्रदर्शमत्‌)-पति के लिए केवल मुझे ही दिखानेवाली बनती 
है, पति मेरे अतिरिक्त अन्य स्त्रियों की ओर नहीं देखता । अभिरोरुदम्‌ ( रोरुधम्‌) -पति के अन्य 
नारी -संसर्ग को रोकती है। परायतः निवर्तनम-अपने से (मुझसे) परे जाते हुए पति के 
पुनरावर्तन का कारण बनती है और आयत: प्रतिनन्दनम्‌-मेरे प्रति आते हुए पति के आनन्द 
को उत्पन्न करती है। 

भावार्थ--पत्नी अपने मन में दृढ़ निश्चय करे कि मुझे पतिगृह से कभी पृथक्‌ नहीं होना। 
ऐसा करने पर पति कभी पर-स्त्री की ओर दृष्टि न करेगा, वह अन्य नारी-संसर्ग से रुकेगा, 
घर से दूर होता हुआ घर लौटने की कामनावाला होगा और पत्नी के सम्पर्क में प्रसन्‍नता का 
अनुभव करेगा। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ( आसुरी )॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आसुरी 

येनां निच्रक्र आंसुरीन्द्रें देवेभ्यस्पारिं। 

तेना नि कुर्वे त्वामहं यथा तेडसानि सुप्रिया॥ २॥ 

१. पत्नी कहती है कि आसुरी-प्राणशक्ति ने येन-जिस उपाय से इन्द्रमूनएक जितेन्द्रिय 
पुरुष को देवेभ्य: परि-दिव्य गुणों के लिए सब ओर से निचक्रे-निश्चय से समर्थ किया, 
त्तेन-उसी उपाय से त्वाम-तुझे अहं निकुर्वे-मैं अपने लिए निश्चय से प्राप्त करती हूँ, यथा-जिससे 
मैं ते सुप्रिया असानि-तेरी सुप्रिया होऊँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा निर्दोष जीवनवाला बनकर “इन्द्र” जितेन्द्रिय पुरुष दिव्य गुणों 
को धारण करता है। इसी प्रकार प्राणसाधना से स्वस्थ व निर्मल मनवाली पत्नी पति के लिए 
प्रिय बनती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ( आसुरी )॥ छनन्‍्द:--चतुष्पदा उष्णिक्‌ ॥ 
सोम-सूर्य -देव 

प्रतीची सोम॑मसि प्रतीच्युत सूर्य म्‌। 

प्रतीची विश्वान्देवान्तां त्वाच्छाव॑दामसि॥ ३॥ 

१. हे युवति! तू सोम॑ प्रतीची असि-सोम के प्रति गतिवाली है, सोम को शरीर में सुरक्षित 
रखनेवाली है, उत-और सूर्य प्रतीची-ज्ञानसूर्य के प्रति गतिवाली है। ज्ञानप्राप्ति के प्रति रुचिवाली 
है। २. सोमरक्षण व ज्ञानरुचिता द्वारा विश्वान्‌ देवान्‌ प्रतीची-सब देवों के प्रति गतिवाली है, 
सब दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाली है तां त्वां अच्छ-उस तेरे प्रति आवदामसिन-आदर के शब्दों 
को कहते हैं। 

भावार्थ--उत्तम गृहपत्नी बनने के लिए आवश्यक है कि एक युवती * अपने अन्दर शक्ति 
का रक्षण करनेवाली, ज्ञान की रुचिवाली व दिव्यगुणों को धारण करनेवाली' बने। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतिः ( आसुरी )॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
घर में पत्नी, सभा में पति 

अहं वंदामि नेत्त्वं सभायामह त्वं वर्द। 

ममेदसस्त्व॑ं केव॑लो नान्‍्यासों कीर्तयाश्चन॥ ४॥ 

१. एक युवती चाहती है कि घर में वही “सम्राज्ञी' हो, सभा में पति “सम्राट” बने, अतः 
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वह कहती है कि हे पते! अहं वदामि-घर में मैं ही बोलती हूँ, त्वं न इत्‌ू-आप यहाँ न बोलिए। 
अह सभायां त्वं वद-सभा में तो आप ही बोलिए। (अह विनिग्रहार्थीय: ), अर्थात्‌ जब आप 
मेरे समीप प्राप्त होते हैं तब मैं ही बोलती हूँ, आप तो मदुक्‍्त का अनुवादमात्र ही करते हैं, 
मेरे प्रतिकूल कभी नहीं कहते। सभा में आपका स्थान है, मैं सभा में नहीं जाती, वहाँ मैं जाती 
भी हूँ तो शान्त रहती हूँ। २. इसप्रकार त्वम्-आप मम इत्‌ असः-केवल मेरे ही होओ, अन्यासां 
न कीर्तया: चन"औरों का नाम भी न लीजिए। आपका झुकाव किसी अन्य युवती के प्रति 
न हों। 

भावार्थ--परिवार में यह व्यवस्था हो कि घर में पत्नी, सभा में पति। पति अपनी पत्नी 
से भिन्‍न किसी युवती का गुण-कीर्तन करनेवाला न हो। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ( आसुरी )॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
वैवाहिक प्रतिज्ञा से पति का पत्नी के प्रति झुकाव 

यदि वासि तिरोजनं यदि वा नद्य | स्तिरः। 

डयं ह मह्यं त्वामोष॑धिर्बद्ध्वेव न्‍्यान॑यत्‌॥ ५॥ 

१. पत्नी कहती है कि हे पते ! यदि वा"चाहे आप तिरोजनं असि>-लोगों से तिरोहित प्रदेश 
में कहीं हैं, यदि वा>अथवा नद्यः तिरः-निम्नगा नदियाँ ( आवयोर्ग्यवधायिका: ) हममें व्यवधान 
करनेवाली हैं तो भी ह-निश्चय से इयं ओषधि:-यह “प्रेतो मुऊ्चतु मा पते: स्वाहा ' इन शब्दों 
में की गई प्रतिज्ञारूप ओषधि त्वामू-आपको बद्ध्वा इब-मानो बाँधकर मह्ां नि आनयत्‌-मेरे 
लिए निरन्तर प्राप्त करानेवाली हो। मेरी यह प्रतिज्ञा आपको मेरे प्रति प्रीतिवाला बनाए। 

भावार्थ-पत्नी की पातित्रत्य की प्रतिज्ञा पति को पत्नी के प्रति प्रेमोन्मुख करनेवाली होती 
है। 

गत मन्त्रों में वर्णित प्रकार से वर्तनवाले पति-पत्नी ही बुद्धिमान्‌ हैं। वे 'प्रस्कण्व '-मेधावी 
हैं। अगले सात सूक्‍तों का ऋषि यह '“प्रस्कण्व' ही है। 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“दिव्य सुपर्ण ' वेदज्ञान 

दिव्यं सुंपर्ण प॑यरसं बृहन्त॑मपां गर्भ! वृषभमोष॑धीनाम्‌। 

अभीपतो वृष्टयया तर्पय॑न्तमा नों गोष्ठे र॑यिष्ठां स्थांपयाति॥ १॥ 

१. “सरस्वती ' ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता है। पुल्लिंग में यही भाव 'सरस्वान्‌' शब्द से व्यक्त 
हो रहा है। वह सरस्वान्‌ प्रभु (७.४०.१) नः गोछ्ठे-हमारे इस इन्द्रियों के निवास-स्थानभूत देह 
में (गाव: तिष्ठन्ति अस्मिन्‌) रयिष्ठाम्‌-"ज्ञानैश्वर्य की आधारभूत इस वेदवाणी को आस्था- 
पयाति"स्थापित करता है। यह वेदवाणी दिव्यम्‌-प्रकाशमय है, सुपर्णम्‌"ज्ञान के द्वारा हमारा 
पालन व पूरण करनेवाली है । पयसम्‌र-आप्यायन (वर्धन) की साधनभूत, बृहन्तम्-बढ़ानेवाली 
है। यह हमें सब वासनाओं से बचाकर बढ़ी हुई शक्तिवाला करती है। २. यह वेदवाणी अपां 
गर्भम्‌-सब कर्मों को अपने अन्दर धारण करनेवाली है, इसमें हमारे सब कर्त्तव्य-कर्मों का निर्देश 
हुआ है । ओषधीनां वृषभम्‌5ओषधियों में यह श्रेष्ठ है। सब काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को 
यह विनष्ट करनेवाली है। अभीषतः-(अभीपत्‌) अपनी ओर आते हुए जनों को वृष्ट्या 
तर्पयन्तमू>ज्ञानवृष्टि से तृप्त करती हैं। 
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भावार्थ--सरस्वान्‌ प्रभु हमारे हृदयों में उस ज्ञानप्रकाश को स्थापित करता है जो सब प्रकार 
से हमारा वर्धन करता है, हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करता है। 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--सरस्वान्‌ ॥ छन्‍्द:--भभुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु के ब्रत में 

यस्य॑ ब्र॒त॑ पशवो यन्ति सर्वे यस्‍्य॑ व्रत उंपतिष्ठन्त आप॑:। 

अस्य॑ ब्रते पृष्टपतिर्निविष्टस्तं सररस्वन्तमव॑से हवामहे। १॥ 

१. यस्य ब्रतम्-जिसके व्रत का सर्वे पशव: यन्ति-सब पशु अनुगमन करते हैं, अर्थात्‌ 
प्रभु ने सब पशुओं में वासना की स्थापना की है, उस वासना के अनुसार सब पशु कर्मों से 
प्रेरित होते है, यस्य ब्रते-जिसके ब्रत में आप: उपतिष्ठन्तेजजल हमारे समीप उपस्थित होते हैं। 
ये जल बहते-बहते समुद्र में जा मिलते हैं, वहाँ से सूर्य-किरणों द्वारा वाष्पीभूत होकर अन्तरिक्ष 
में पहँँचते हैं और वृष्टि द्वारा हमें फिर प्रास होते हैं। २. यस्य ब्रतेजजिसके नियम में 
पुष्टपति:-सब पोषणों का स्वामी यह सूर्य--सब प्राणशक्तियों को अपनी किरणों में लिये हुए 
यह सूर्य, निविष्ट:-अपने मार्ग में विद्यमान है, तमू-उस सरस्वन्तम्‌्-महान्‌ विज्ञानराशि प्रभु को 
अवसे हवामहे-अपने रक्षण के लिए पुकारते हैं। 

भावार्थ--सब पशु, जल व सूर्य जिस प्रभु के निर्धारित ब्रतों में चल रहे हैं। उस 
विज्ञानस्वरूप प्रभु को हम अपने रक्षण के लिए पुकारते हैं। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--सरस्वान्‌ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
दाशुषे दाशवांसम्‌ 

आ प्रत्यज्चे दाशुषें दाश्वांसं सर॑स्वन्तं पुष्टपर्ति' रयिष्ठाम्‌। 

रायस्पोर्ष श्रवस्युं वर्साना इह हवेम सर्दन॑ रथीणाम्‌॥ २॥ 

१. हम इह-इस जीवन में बसाना:-हवि आदि से प्रभु की परिचर्या करते हुए ( विवासति: 
परिचरणकर्मा) उस प्रभु को आ हुवेम-पुकारते हैं जो प्रत्यज्चम्‌-हम सबके अन्दर गति 
करनेवाले हैं, दाशुषे दाश्वांसम्-अपना अर्पण करनेवाले के लिए सब-कुछ देनेवाले हैं, 
सरस्वन्तम्‌-ज्ञान के प्रवाहवाले व पुष्टपतिम्‌-सब पोषणों के स्वामी हैं, रयिष्ठाम्‌-सब ऐश्बर्यो 
के अधिष्ठाता हैं, २. रायस्पोषम्‌-सब धनों का पोषण करनेवाले, श्रवस्युम्‌-सब अननों को प्राप्त 
करानेवाले ( श्रव:-अन्नम्‌) तथा रयीणां सदनम्‌-ऐश्वर्यों के निवासस्थान हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु की आराधना करें। प्रभु ही सब-कुछ देनेवाले व सबका पोषण 
करनेवाले हैं। 

४२. [ एकच्त्वारिंशं सूक्‍्तम्‌ | 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--श्येन: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
झइयेन:, अवसानदर्श : 

अति धन्‍्वान्यत्यपस्त॑तर्द श्येनो नूचक्षां अवसानदुर्श:। 

तरन्विश्वान्यव॑रा रजांसीन्द्रेंण सख्यां शिव आ ज॑गम्यात्‌॥ १॥ 

१. वे प्रभु धन्वानि-मरुदेशों को अति"अतिक्रान्त करके अपः अतिततर्द-जलों को 
अतिशयेन खोल देते हैं। निरुदक प्रदेशों में भी वृष्टि की व्यवस्था करते हैं। एयेन:-वे शंसनीय 
गतिवाले हैं, नृचक्षा:ः-सब मनुष्यों को देखनेवाले, उनके कर्मों के साक्षी हैं, अवसानदर्श:- 
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( अवसीयते निश्चीयते इति अवसानं कर्मफलम्‌) कर्मफल को दिखलानेवाले हैं, सबको कर्मानुसार 
फल देनेवाले हैं। २. विश्वानि-सब अवरा रजांसि-निचले लोकों को तरन्‌ल (तारयन्‌) पार 
कराता हुआ शिव:-वह कल्याणकारी प्रभु सख्या इन्द्रेण-मित्रभूत जितेन्द्रिय पुरुष को 
आजमगगम्यात्‌-प्राप्त होता है। सखा इन्द्र के साथ प्रभु का मेल हो। प्रभु हमें निचले लोकों से 
ऊपर उठाएँ, हमें जितेन्द्रिय बनने का सामर्थ्य दें और हमें प्रास हों। 

भावार्थ-प्रभु हमारे कल्याण के लिए निरुदक प्रदेशों में भी वृष्टि की व्यवस्था करते हैं। 
वे प्रशंसनीय गतिवाले प्रभु हमारे कर्मों के साक्षी व कर्मफल प्रदाता हैं। बे हमें निचले लोकों 
से तराते हुए तथा जितेन्द्रिय बनने का सामर्थ्य देते हुए प्राप्त हों। 

ऋषि: --प्रस्कण्व: ॥ देवता-श्येन: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुपर्ण: सहस्त्रपात्‌ 

श्येनो नूचक्षा दिव्य: सुपर्णः सहस्त्रपाच्छतयोंनिर्वयोधाः। 

स नो नि य॑च्छाद्डसु यत्पराभूतमस्माक॑मस्तु पितृषु स्वधाव॑त्‌॥ २॥ 

१. वे प्रभु श्येन:-शंसनीय गतिवाले हैं, नूचक्षा:-मनुष्यों के देखनेवाले, उनके कर्मों के 
साक्षी हैं, दिव्य:-प्रकाशमय व सुपर्ण:-उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं। 
सहस्त्रपातू-अनन्त चरणोंवाले व सर्वत्र गतिवाले हैं, शतयोनि:-शतवर्षपर्यन्त इस शरीर-गृह को 
प्राप्त करानेवाले व बयोधा:-प्रकृष्ट जीवन को धारण करानेवाले हैं। २. सः-वे प्रभु न:-हमारे 
लिए उस बसु-धन को नियच्छात्रदें यत्‌्-जो पराभृतम्‌-सुदूर धारण किया गया है। जिस धन 
को यज्ञादि में विनियुक्त करके दूर पहुँचाया गया है। अस्माकम्‌-हमारा वह धन पितृषु 
स्वधावत्‌ अस्तु-पितरों में स्वधावाला हो--पितरों के लिए अर्पित होता हुआ हमारा धारण 
करनेवाला हो। जब हम उस धन को पितरों के लिए देंगे, तब हमारी सन्‍्तानें भी बैसा पाठ 
पढ़ेंगी और हमारे लिए उसी प्रकार धन प्राप्त कराएँगी। इसप्रकार पितरों को देते हुए हम अपना 
ही धारण कर रहे होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु शंसनीय गतिवाले व हमारे लिए उत्कृष्ट धन को धारण करानेवाले हैं। वे 
हमें धन दें। यह धन यज्ञादि द्वारा सुदूर देवों में निहित हो और इसके द्वारा हम पितृयज्ञ करनेवाले 
हों। 

४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- प्रस्कण्व: ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमारुद्रा 

सोमारुद्रा वि वृहतं विषूंच्रीममींवा या नो गय॑माविवेश। 

बार्थेथां दूरं निर््नतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र मुमुक्तमस्मत्‌॥ १॥ 

१. हमारे शरीर में “सोम” जल व शान्ति का प्रतीक है तथा “रुद्र' अग्नि व शक्ति का। 
सोमारुद्रानये दोनों जल व अग्नितत्त्व (शान्ति+शक्ति, आप:+ज्योति:) विषूचीम्‌-(विष्वग्‌ 
गमनाम्‌) शरीर में चारों ओर फैलनेवाली बीमारी को विवृहतम्‌-विनष्ट कर डाले (वृह्‌ उद्यमने) 
उखाड़ फेंके । या अमीवा>जो रोग नः-हमारे गयम्‌ आविवेश-गृह व शरीर में सर्वेत: व्याप्त 
हो गया है, उस रोग को ये सोम और रुद्र उखाड़कर दूर कर दें। २. और निर्ऋ्रतिम-निकृष्टगमनहेतु-- 
रोगनिदानभूत अशुभवृत्ति को पराचै:-(पराड्त्मुखं, पराचै: इति अव्ययम्‌) पराड्मुख करके दूर 
बाधेथाम्‌-हमसे दूर ही रोक दें। इसप्रकार दूर रोक दें कि यह पुन: हमारे पास न आ सके। 
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कृतं॑ चित्‌ एन:-इस निर्क्री के कारण किये हुए पाप व कष्ट को ये सोम और रुद्र 
अस्मत्-हमसे प्रमुमुक्तम-छड़ा दें। 

भावार्थ--जीवन में जल व अग्नि का समन्वय आवश्यक है, आप: ब ज्योति: ( शान्ति 
व शक्ति) का समन्वय ही रोगों, निर्क्रीतियों व कष्टों को दूर करता है। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--सोमारुद्रौ ॥ छन्‍्द:-न्रिष्टुप्‌॥ 
मुज्चतं, अवस्यतम्‌ 

सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मद्विश्वां तनूरषु भेषजानिं धत्तम्‌। 

अब॑ स्यतं मुज्चतं यन्नो अस॑त्तनूषु बब्धं कृतमेनों अस्मत्‌॥ २॥ 

९. है सोमारुद्रा-सोम व रुद्र (जल व अग्नि) युवम्‌-आप दोनों एतानि विश्वा भेषजानि-इन 
रोगनिर्हरणक्षम औषधों को अस्मत्‌ तनूषु-हमारे शरीरों में धत्तम्‌्-स्थापित करों । आप: व ज्योति 
के समन्वय से वह रस उत्पन्न होता है, जो अमृतम्‌-नीरोगता देता है। २. नः-हमारे तनूषु 
बद्धम्‌-शरीरों में सम्बद्ध यत्‌नजो कृतं एन: असत्‌ूनकिया गया पाप व कष्ट हो, उसे अस्मत्‌ 
मुज्चतम्‌-हमसे विश्लिष्ट (पृथक) कर दो। हमसे पृथक्‌ करके अवस्यतम्‌नइसे सुदूर विनष्ट 
ही कर डालो। 

भावार्थ--'सोम और रुद्र ' का समन्वय रस-विशेष को उत्पन्न करके सब रोगों के विनाश 
का कारण बने। 

४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्‍्तम्‌ | 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--वाक्‌ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
तुल्यनिन्दास्तुति: ( मौनी ) 

शिवास्त एका अशिवास्त एकाः सर्वी बिभर्षि सुमनस्यमान: | 

तिस्त्रो वाचो निहिंता अन्तर॒स्मिन्तासामेका वि प॑पातानु घोष॑म्‌॥ १॥ 

१. हे मिथ्याभिशप्त पुरुष! ते>"तेरे विषय में एका:-८एक तो शिवाः-स्तुतिरूप कल्याणी 
वाणी है। कितने ही व्यक्ति तेरे लिए प्रशंसात्मक शुभ शब्द बोलते हैं तथा तेल्‍तेरे विषय में 
अशिवा:- अस्तुतिरूप-निन्दात्मक एका:”अन्य वाणियाँ हैं, अर्थात्‌ कितने ही व्यक्ति तेरे लिए 
निन्‍दा के शब्दों का प्रयोग करते हैं। तू उन सर्वा:-सब वाणियों को सुमनस्यमानः-' सुमना' की 
तरह आचरण करता हुआ, अर्थात्‌ प्रसन्‍न मनवाला होता हुआ बिभर्धषि-धारण करता है।२. तू 
इसप्रकार सोच कि निन्दावाक्य भी तो 'परा-पश्यन्ती-मध्यमा व तैखरी ' रूप से चतुष्टयात्मक 
हैं | उनमें तिस्त्र: वाच:- परा-पश्यन्ती-मध्यमा' ये तीन वाणियाँ तो अस्मिन्‌-इस शब्द प्रयोक्‍ता 
पुरुष के अन्तः निहिता:-अन्दर ही अवस्थित होती हैं। तासामूनउन चतुष्टयात्मक वाणियों में 
एका-एक वैखरीरूप वाणी ही घोषम्‌ अनु विपपात-तालु व ओटष्ठ व्यापारजन्य ध्वनि का लक्ष्य 
करके विशेषेण वर्णपदादिरूपेण प्रवृत्त होती है। उस निन्‍्दात्मक वाक्य के तीन भाग तो उस 
प्रयोक्‍्ता में ही रहे | एक ही तो मुझे प्राप्त हुआ है। इसप्रकार अधिक हानि तो निन्‍दा करनेवाले 
की ही है। 

भावार्थ--हम निन्‍्दा-स्तुति में समरूप से स्वस्थ मनवाले बने रहें । यह सोचें कि निनन्‍्दात्मक 
वाक्य का एक भाग ही तो हमारी ओर आता है, तीन भाग इस प्रयोक्‍ता के शरीर में ही स्थित 
होते हैं, एवं निन्दक की ही हानि है, हमारी नहीं। 
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४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--इन्द्र: , विष्णु: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्राविष्णू 

उभा जिग्यथुर्न परा जयेथे न परा जिग्ये कतरएचनैन॑यो:। 

इन्द्रशच विष्णो यदप॑स्पृथेथां त्रेधा सहस्त्रं वि तर्दैरयेथाम्‌॥ १॥ 

१. इन्द्र ' जितेन्द्रिय पुरुष है--इन्द्रियों का अधिष्ठाता | “विष्णु” विष्‌ व्याप्ती, व्यापक व उदार 
हृदयवाला है। इन्द्र और विष्णु ये उभारदोनों ही जिग्यथु:-विजयी होते हैं, न पराजयेथे-ये 
कभी पराजित नहीं होते । एनयो:-इन दोनों में से कतरः चन-कोई भी न पराजिग्ये-पराजित 
नहीं होता। “जितेन्द्रियता व उदारता” विजय-ही-विजय का साधन हैं। २. हे विष्णो-विष्णो! 
तू इन्द्र: च-और इन्द्र यत्‌ अपस्पृधेथाम>जब परस्पर एक-दूसरे से बढ़कर विजय की स्पर्धावाले 
होते हो, तत्‌्-तब सहस्त्रमू-(सहस्‌ शक्ति) बड़ी प्रबलता के साथ त्रेधा वि ऐरयेथाम-तीन 
प्रकार से शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगानेवाले होते हो। 'काम' को दूर भगाकर आप इस 
पृथिवीरूप शरीर का रक्षण करते हो। क्रोध को दूर करके हृदयान्तरिक्ष को शान्त बनाते हो तथा 
लोभ के विनाश से अनावृत्त मस्तिष्क-गगन में ज्ञानसूर्य को दीस करते हो। “स्वास्थ्य, शान्ति 
व दीप्ति! की प्राप्ति ही त्रेधा विक्रमण है। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व उदारहदय बनकर विजयी बनें। काम-क्रोध-लोभ को पराजित 
करके हम स्वस्थ, शान्त ब दीप्त जीवनवाले हों। 

४५. [ पउ्चचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--ईर्ष्यापनयनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
ईर्ष्या-भेषजम्‌ 

जनाद्विश्वजनीना त्सिन्धुतस्पर्या भृ तम्‌ । 

दूरात्त्वा मन्‍य उद्ध॑तमीर्ष्याया नाम॑ भेष॒जम्‌॥ १॥ 

१. वस्तुत: “ज्ञान” (चिन्तन--संसार को तात्त्विक दृष्टि से देखना) ही “ईर्ष्या' का औषध 
है। हे ज्ञान! मैं त्वा-तुझे ईर्ष्याया:-ईर्ष्या का नाम"झुका देनेवाला, दबा देनेवाला भेषजम्‌्-औषध 
मन्ये-मानता हूँ। ज्ञान के द्वारा ईर्ष्या नष्ट हो जाती है। यह ज्ञान जनात्‌-उस पुरुष के जीवन- 
व्यवहार व उपदेश से पर्याभृतम्‌्-प्राप्त होता है जो विश्वजनीनात्‌रसबके हित में प्रवृत्त है, तथा 
सिन्धुतः-ज्ञान का समुद्र ही है तथा समुद्र के समान ही गम्भीर होने से “समुद्र ' ही है, (स+मुद्‌) 
प्रसन्‍नता से युक्त--ईर्ष्या,ट्वेष व क्रोध से शून्य है। २. हे ज्ञान! मैं तुझे दूरात्‌ उदभूतं मन्ये-दूर 
से ही उद्भूत मानता हूँ। “यह ज्ञान उस पुरुष के समीप प्राप्त होने पर ही मिलेगा', ऐसी बात 
नहीं | उस महापुरुष के जीवन का ध्यान करने से ही प्राप्त हो जाता है और हमें भी उस ज्ञानी 
के समान ईर्ष्या से ऊपर उठने के लिए प्रेरित करता है। 

भावार्थ--हम ज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनें। ज्ञानी पुरुषों के व्यवहार का चिन्तन करें और 
“ईर्ष्या” से ऊपर उठने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--ईर्ष्यापनयनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
ईर्ष्याग्रि-शमन 
अग्रेरिंवास्य दर्हतो दावस्य दह॑तः पृथंक्‌। एतामेतस्येष्यामुदनाम्रिमिंव शमय ॥ २॥ 
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१. अग्नेः इब दहत:"अग्नि के समान क्रोध से मेरे कार्यों को नष्ट करते हुए अस्यन्ड्स 
पुरोवर्ती ईर्ष्यालु पुरुष तथा पृथक्‌-प्रत्येक पदार्थ को अलग-अलग दहतः-भस्म करते हुए 
दावस्य-वनाग्नि के समान एतस्य-इस पुरोवर्ती ईर्ष्यालु पुरुष की एताम्‌ ईर्ष्याम्‌-इस मद्ठधिषयक 
ईर्ष्या को उदना-जल से अग्रिम्‌ इब-अग्नि की भाँति शमय-शान्त कर दो। जैसे जल से अग्नि 
को शान्त कर देते हैं, उसी प्रकार इस पुरुष की ईर्ष्या को ज्ञान-जल द्वारा शान्त कर दो। 

भावार्थ--ईर्ष्या के कारण मनुष्य दूसरे के कार्यों को नष्ट करने में शक्ति का अपव्यय करता 
है। ज्ञान द्वारा इस ईर्ष्या की अग्नि को इसप्रकार बुझा दिया जाए, जैसेकि जल से अग्नि को 
बुझा देते हैं। 

ईर्ष्या आदि को शान्त करके यह स्थिर चित्तवृत्तिवाला 'अथर्वा' बनता है। यह 'अथर्वा' 
ही अगले चार सूक्‍तों का ऋषि है। स्थिर चित्तवाले पति-पत्नी का इन मन्त्रों में वर्णन है-- 

४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सिनीवाली पृथुष्टुका 

सिनींवालि पृथुष्ठुके या देवानामसि स्वसा। 

जुषस्व॑ हव्यमाहतं प्र॒जां देंवि दिदिड्डि नः॥ १॥ 

१, सिनीवालि-(सिनं"अन्नं, वालं-पर्व) पर्वों में अन्नवाली, अर्थात्‌ पर्वों' में अन्नदान 
करनेवाली, पृथुष्टुके-बहुत स्तुतिवाली व (बहुभिः संस्तुते) बहुतों से संस्तुत, याज-जों तू देवानां 
स्वसा असि-( स्वयं सारिणी) दिव्य गुणों को अपने अन्दर प्रसारित करनेवाली (देवों की बहिन) 
है | हे वीर पत्नि! प्रजाओं का पालन करनेवाली तू आहुतं हव्यम्‌-अग्निकुण्ड में आहुत किये 
गये यज्ञावशिष्ट हव्य (पवित्र) पदार्थों को ही जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली बन। २. 
इसप्रकार पर्वों पर अन्नदान करनेवाली, प्रभुस्तवन की वृत्तिवाली, दिव्यगुणों को धारण करनेवाली 
व यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाली हे देवि-प्रकाशमय जीवनवाली ! तू न:-हमारे लिए प्रजाम्‌रउत्तम 
सन्‍्तान को दिदिड्विन्दे (दिशते: लोटि शपः श्लु:)। 

भावार्थ--गृहपत्नी को चाहिए कि वह पर्वों पर अन्नदान करनेवाली, प्रभुस्तवन की 
वृत्तिवाली, दिव्य गुणों की धारिका, यज्ञशेष का सेवन करनेवाली बने। ऐसा होने पर ही वह 
उत्तम सन्‍्तति को जन्म दे पाती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुषूमा बहुसूवरी 

या सुबाहुः स्व॑ड्न्‍्गुरिः सुषूरमां बहुसूरव॑री। 

तस्यें विश्पत्न्यँ हवि:ः सिनीवाल्ये जुहोतन॥ २॥ 

१. या सुबाहु:-जो उत्तम भुजाओंवाली, स्वंगुरि:-उत्तम अंगुलियोंबाली, सुघूमा-उत्तम 
योनि-( उत्पादक अंगों)-वाली और बहुसूवरी-बहुत सनन्‍्तानों को जन्म देनेवाली है, तस्यै-उस 
सिनीवाल्यै-पर्वों में अन्न देनेवाली विश्पल्यै-प्रजाओं की रक्षक गृहपत्नी के लिए हवि: 
जुहोतन-ग्रहण -योग्य पदार्थों को प्राप्त कराओ। २. पति को चाहिए कि वह इस बात का पूर्ण 
ध्यान रक्खे कि पत्नी को गृह की सुव्यवस्था के लिए किसी पदार्थ की कमी न रहे। 

भावार्थ--उत्तम पत्नी वही है जिसके अंग उत्तम हैं, जो उत्तम सन्‍्तानों को जननेवाली है, 
अन्न आदि का दान व प्रजाओं का रक्षण करती है। पति को चाहिए कि इस पत्नी के लिए 
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आवश्यक पदार्थों की कमी न होने दे। 

सूचना--मन्त्र का यह भाव भी हो सकता है कि पति ऐसी पत्नी को प्राप्त करने के लिए 

यज्ञशील हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्रं प्रतीच्ची अभियन्ती देवी 

या विश्पत्नीन्द्रमसिं प्रतीची सहतस्त्रस्तुकाभियन्तीं देवी। 

विष्णों: पत्नि तुभ्यें राता हवींषि पतिं' देवि राधसे चोदयस्व॥ ३॥ 

१. या विश्पत्नी-जों प्रजाओं का पालन करनेवाली तू इन्द्रं प्रतीच्ची असि-जितेन्द्रिय पति 
के अभिमुख प्राप्त होनेवाली है, वह तू सहस्त्रस्तुका-सहतस्त्रों स्तुतियोंवाली, खूब ही प्रभुस्तवन 
करनेवाली अभियन्ती-कर्त्तव्य-कर्मों की ओर गतिवाली देवी-प्रकाशमय जीवनवाली है। २. हे 
विष्णो: पत्नि-उदार-हृदयवाले पति की पत्नि! तुभ्यं हवींषि राता"तेरे लिए सब हव्य पदार्थ 
इस पति द्वारा प्राप्त कराये गये हैं। हे देवि-दिव्य गुणों को धारण करनेवाली पत्नि! तू पतिम्‌-पति 
को राधसे-सिद्धि के लिए, कार्यों में सफलता के लिए अथवा ऐश्वर्य के लिए चोदयस्व- प्रेरित 
कर। 

भावार्थ--पत्नी पति के लिए अनुकूल हो, प्रभुस्तवनपूर्वक कार्यों में प्रवृत्त होनेवाली व 
प्रकाशमय जीवनवाली हो । यह सदा उदार-हदय पति को ऐश्वर्य के लिए प्रेरित करनेवाली होती 
है। 

४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अभथर्वा ॥ देवता--कुहू: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
कुहू देवी 

कुहूं देवीं सुकृतें विद्यनाप॑समस्मिन्यज्ञे सुहवां जोहवीमि। 

सा नों रयिं विश्वरवारं निय॑च्छाददांतु वीर श॒तदायमुक्थ्य [ म्‌॥ १॥ 

१. कुहम-(कुह विस्मापने) अद्भुत क्रियाशीलता व कार्यकुशलता से विस्मापनशीला, 
(कुहूर्गूहते, सती हूयते इति वा--नि० ११५।३२) घर की बातों को संवृत रखनेवाली व “कहाँ 
हो ?” इसप्रकार पति से पुकारी जानेवाली देवीम्‌-प्रकाशमय जीवनवाली सुकृतम्‌्-शोभन कर्मोवाली, 
विडाना अपसम॒ज्ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाली पत्नी को अस्मिन्‌ यज्ञेन्इस गृहस्थ-यज्ञ में 
जोहवीमि-पुकारता हूँ। २. सुहवा सा-उत्तमता से पुकारने योग्य वह पत्नी न:-हमारे लिए 
विश्ववारं रयिम्‌-सबसे वरण के योग्य ऐश्वर्य को नियच्छात्‌-प्राप्त कराए व उस धन का सम्यक्‌ 
नियमन करे और हमारे लिए वीरम्‌-वीर शतदायम्‌>”सैकड़ों धनों का दान करनेवाले उक्थ्यमू-प्रशस्त 
जीवनवाले सन्‍्तान को ददातु-प्राप्त कराए। 

भावार्थ --अद्धुतरूप से कार्यकुशल, ज्ञानपूर्वक कर्मों को करनेवाली पत्नी इस गृहस्थ-यज्ञ 
में धन का ठीक प्रकार से नियमन करती हुई, हमें वीर सनन्‍्तानों को प्राप्त कराये। 

ऋषि:--अशथरर्वा ॥ देवता--कुहू: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवानाम्‌ अमृतस्य पत्नी 

कुहूर्देवानाममृत॑स्य॒ पत्नी हव्यां नो अस्य ह॒विषों जुषेत। 

शुृणोतु यज्ञमुशती नों अद्य रायस्पोषे चिकितुषीं दधातु॥ २॥ 

१. कुहू:-अपनी कार्यकुशलता से सबको विस्मित करनेवाली, देवानामू-दिव्य गुणों का 
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तथा अमृतस्य-नीरोगता का पत्नी-रक्षण करनेवाली यह हव्या- पुकारने योग्य व प्रभु का आह्वान 
करने में उत्तम पत्नी न:-हमारी अस्य हविष:-इस हवि का जुषेत-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली 
हो | यह यज्ञशील हो। २. यज्ञ उशती-यज्ञों की कामना करती हुई, यह नः श्रूणोतु-हमारी पुकार 
को सुने और चिकितुषी-समझदार होती हुई अद्य-आज रायस्पोषं दधातु-हमारे लिए धनों का 
पोषण करे। 

भावार्थ--उत्तम गृहपत्नी वही है जो “कार्यकुशलता, दिव्यगुणों व नीरोगता को धारण 
करनेवाली तथा प्रभुस्तवन की वृत्तिवाली है। यह यज्ञों का सेवन करती हुई प्रभु की पुकार को 
सदा स्मरण करें। यह हमारे लिए धनों का पोषण करे। 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--राका ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
राका 

राकामहं सुहवा' सुष्टुती हुवे शूणोतुं नः सुभगा बोध॑तु त्मना । 

सीव्यत्वप: सूच्याच्छिद्यमानया ददांतु वीर श॒तर्दायमुक्थ्य [म्‌॥ १॥ 

५. राकाम- ( राका पूर्ण निशाकरे) पूर्ण निशाकर (चन्द्र ) के समान शोभायमान इस गृहपत्नी 
को मैं सुहवा-उत्तम प्रकार से तथा सुष्टुती-उत्तम स्तुतिवचनों द्वारा हुवे"पुकारता हूँ। यह 
सुभगा-सौभाग्यवती पत्नी नः शृणोतु-हमारी पुकार को सुने। त्मना बोधतु-और स्वयं ही 
कुशलता से हमारे अभिप्राय को समझनेवाली हो। २. हमारे अभिप्राय को समझती हुई यह 
अच्छिद्यमानया सूच्या अप: सीव्यतु-न छिन्‍्न होती हुई सूचीस्थानीया ' सीवनी ' नाड़ी से प्रजनन 
लक्षण कर्म को सतत करे (घिवु तन्तुसन्ताने) (राका ह वा एतां पुरुषस्य सेवनीं सीव्यति यैषा 
शिश्नेडधि, पुमांसों अस्य पुत्रा जायन्ते--ऐ.० ३।३७) | २. यह राका हमारे लिए वीरम्‌>वीरता 
से युक्त, शतदायम्‌-सैकड़ों धनों का दान करनेवाले, उक्थ्यम्‌-प्रशंसनीय पुत्र को ददातु-दे, 
हमारे लिए 'प्रशस्त, उदार, वीर! सन्‍्तानों को प्राप्त कराए। 

भावार्थ-पत्नी पूर्णचन्द्र के समान चमके, सब गुणों से युक्त हो। यह पति के अभिप्राय 
को समझती हुई “प्रशस्त, उदार, वीर” सन्‍्तान को जन्म दे। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--राका ॥ छन्द:--जगती ॥ 
सुपेशस: 'सुमतय:ः ' 

यास्तें राके सुमृत्य॑ः सुपेश॑सो याभिर्ददांसि दाशुषे व्सूंनि। 

ताभिनों अद्य सुमनां उपागहि सहस्त्रापोषं सुभगे ररांणा॥ २॥ 

१. हे राके-पूर्णचन्द्रवत्‌ शुभानने ! अथवा सब-कुछ प्राप्त करानेवाली (रा दाने) गृहपत्नि ! 
या:-जो ते-तेरी सुमतयः:-उत्तम मतियाँ हैं, वे सुपेशस:-उत्तम सौन्दर्य का निर्माण करनेवाली 
हैं, याभि:-जिन सुमतियों से दाशुषे-तेरे लिये आवश्यक धरनों को प्राप्त करानेवाले इस पति के 
लिए तू वसूनि-निवास के लिए आवश्यक सब पदार्थों को ददासिरदेती है। पति धन प्राप्त कराता 
है, पत्नी उस धन का सदुपयोग करती हुई वसुओं को उपस्थित करती है। २. ताभि:८उन 
सुमतियों के साथ अद्य>आज सुमना:-प्रशस्त मनवाली होती हुई तू न: उपागहि-हमें समीपता 
से प्रात हो। हे सुभगे-उत्तम सौभाग्यसम्पन्न पत्नि! तू सहत्त्रापोषं रराणा-हज़ारों प्रकार से 
पोषणों को प्रास करानेवाली हो और सुभगा होती हुई इस घर को सौभाग्यसम्पन्न बना। 

भावार्थ--पत्नी को पूर्ण चन्द्रमा के समान शोभावाला होना चाहिए। वह अपनी उत्तम 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ 9.४९.२ ड३ 


मतियों से सब बसुओं को जुटानेवाली हो । उसके कारण घर सब प्रकार से पोषण को प्राप्त हो। 
४९. [ एकोनपउ्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--देवपत्न्य: ॥ छनन्‍्द:--आर्षीजगती ॥ 
तुजये वाजसातये 

देवानां पत्नींरुश॒तीर॑वन्तु न॒ः प्राव॑न्तु नस्तुजये वाज॑सातये। 

या: पार्थ्रिवासों या अपामर्पि ब्र॒ते ता नो देवी: सुहवाः शर्म' यच्छन्तु ॥ १॥ 

१. देवानां पत्नी:-दिव्य गुणों का अपने में रक्षण करनेवाली, उशतीः:-हित की कामनावाली, 
ये पत्नियाँ न: अवन्तु-हमें प्रीणित करनेवाली हों | न:-हमें तुजये-उत्तम सन्‍्तानों को प्राप्त कराने 
के लिए तथा वाजसातये-"शक्तिप्रद अन्न प्राप्त कराने के लिए प्रावन्तु-प्रकर्षेण प्राप्त हों। २. 
या:-जो ये पत्तनियाँ पार्थ्रिवास:-पृथिवी-स्थानीय हैं ( झौरहं पृथिवी त्वम्‌ ) पृथिवीवत्‌ दृढ़ व 
पालन करनेवाली हैं, अपि-और (अपि-चार्थे) या:-जो अपां ब्रते-जलों के ब्रत में स्थित हैं, 
जलों की भाँति ही शान्त, मधुर स्वभाववाली हैं | ता:-वे देवी:-दिव्य गुणोंवाली सुहवा:-शोभन 
आह्वानवाली पत्नियाँ न:-हमारे लिए शर्म यच्छन्तु-सुख दें। 

भावार्थ-पत्नी का मुख्य कार्य उत्तम सन्‍्तान को जन्म देना व सबके लिए स्वास्थ्यकर 
अन्न प्राप्त कराना है। ये अपने में दिव्य गुणों का रक्षण करें, पृथिवी की भाँति सबका पालन 
करनेवाली हों, जलों की भाँति शान्त व मधुर हों, सुन्दरता से पुकारनेवाली हों, घर में सुख का 
विस्तार करें। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--देवपल्य: ॥ छन्द:--चतुष्पदापड्धिः ॥ 
ग्नाः व्यन्तु 

उत ग्रा व्य॑न्तु देवपंत्रीरिन्द्राण्य4 ग्राय्यश्विनी राट्‌। 

आ रोद॑सी वरुणानी शूणोतु व्यन्तु देवीर्य ऋतुर्जनीनाम्‌॥ २॥ 

१. उतओऔर ये देवपत्नी:-(देवपतयो यासां ता:) दिव्यवृत्तिवाले पुरुषों की पत्तनियाँ ग्नाः 
व्यन्तुल्इन वेदवाणियों की कामना करें (कामयन्ताम्‌ अश्नन्तु वा) ये वेदवाणियाँ ही इनका 
अध्यात्म भोजन बनें। ये इन्द्राणी-इन्द्र की पत्नी, जितेन्द्रिय पुरुष की पत्नी अग्नायी-अग्नि की 
पत्नी, प्रगतिशील पुरुष की पत्नी, अश्विनी-( अश्विनो जाया) प्राणापान के साधक पुरुष की 
पत्नी, राट्-राजन्ती, दीस जीवनवाली हो। २. यह रोदसी (रुद्रस्य जाया)-रुद्र की पत्नी, रोगों 
को दूर भगानेवाले पुरुष की पत्नी तथा वरुणानी-पापों का निवारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष की 
पत्नी आशृणोतु-सदा इन वेदवाणियों को सुनें तथा देवी:-ये दिव्य गुणोंवाली स्त्रियाँ यः जनीनां 
ऋतु:-जो जायाओं का (सन्तान को जन्म देनेवाली स्त्रियों का) काल है, उस समय व्यन्तु- 
वेदवाणियों की कामना करें। गर्भ में सन्‍्तान की वृद्धि करनेवाली ये स्त्रियाँ यदि इस समय इन 
वाणियों को सुनेंगी तो “इन्द्र, अग्नि, अश्विन, रुद्र व वरुण” के गुणों से युक्त सन्‍्तानों को जन्म 
देनेवाली होंगी। 

भावार्थ--दिव्यगुणों को धारण करनेवाले पुरुषों की पत्नियाँ बेदबाणियों की कामना करती 
हुई 'जितेन्द्रिय, प्रगतिशील, प्राणशक्ति-सम्पन्न, नीरोग व निष्पाप जीवनवाली ' सनन्‍्तानों को जन्म 
देंगी। 

उत्तम माता से जन्म लेनेवाली यह सन्‍्तान “ अड्विरा: '-अंग-प्रत्यंग में रसवाली--शक्तिशाली 
होती है। 'अड्भिरा:” ही अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 
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५५०. [ पज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अज्धिरा: ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
कितव-निराकरण 

यथा वृक्षमशरनिर्विश्वाहा हन्त्य॑प्रति। एवाहमद्य किंतवानक्षैर्ब॑ध्यासमप्रति॥ १॥ 

१. यथा-जैसे अशनिः-वैद्युत अग्नि अप्रतिम-अनुपम शक्तिवाला होता हुआ विश्वाहा-सदा 
वृक्ष हन्ति-वृक्ष को नष्ट करता है, एव-इसी प्रकार अहम्‌-मैं अद्या-्आज अप्रति-प्रतिपक्षरहित 
होता हुआ कितवान्‌-जुआरियों को अक्षै:-पासों के साथ बध्यासमू-नष्ट करता हूँ, राष्ट्र से 
इन्हें दूर करता हूँ। २. जुआ (च्यूत) अपुरुषार्थ का प्रतीक है। पुरुषार्थ के बिना धन प्राप्त करने 
के सब मार्ग राष्ट्र के अनैश्वर्य का कारण बनते हैं, अत: राजा का यह कर्तव्य होता है कि 
वह राष्ट्र में द्यूतप्रवृत्तियों को जागरित न होने दे। 

भावार्थ--राजा को चाहिए कि राष्ट्र में द्यूतप्रवृत्ति को न पनपने दे। 

ऋषि:--अड्डिरा: ( कितववधकाम: ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्री का निवास कहाँ ? 

तुराणामतुराणां विशामरव॑र्जुषीणाम्‌। 

समैतु विश्वतो भगों अन्‍्तर्हस्तं कृतं मर्म॥ २॥ 

१. तुराणाम्-जल्दबाज़ों का, बिना विचोारे शीघ्रता से कार्य करनेवालों का, अतुराणाम्‌-आलस्य 
के कारण स्फूर्ति से कार्य न कर सकनेवालों का, अवर्जुषीणाम्‌-बुराइयों को, अन्याय्य मार्गों 
को न छोड़नेवाली विशाम्‌-प्रजाओं का भगः-ऐश्वर्य विश्वतः-सब ओर से समैतु-मुझे प्राप्त 
हो। इन दोषों से रहित यह ऐश्वर्य मम अन्त: हस्तं कृतम्‌्नमेरे हाथों के अन्दर किया जाए। 

भावार्थ--ऐश्वर्य (श्री) का निवास वहाँ होता है जहाँ १. सब कार्य विचारपूर्वक किये 
जाएँ, जल्दबाजी में नहीं २. जहाँ आलस्य न करके कार्यों को स्फूर्ति से किया जाए और ३. 
जहाँ अशुभ व अन्याय्य मार्ग का वर्जन हो। 

ऋषि:--अड्डिरा: ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: लत्रिष्टुप्‌॥ 
*स्वावसु' प्रभु 

ईडे! अग्नि स्वाव॑सुं नर्मोंभिरिह्ठ प्रंसक्तो वि च॑यत्कृतं न॑:। 

रथैंरिव प्र भरे वाजरय॑र्द्िः प्रदक्षिणं मरूतां स्तोम॑मृध्याम्‌॥ ३॥ 

१. मैं स्वावसुम-हमारे अन्दर ही निवास करनेवाले अग्निमतअग्रणी प्रभु को नमोभि: -नमस्कारों 
द्वारा ईडे-पूजित करता हूँ । इहयहाँ हमारे जीवनों में प्रसक्‍तः >प्रकर्षण सम्बद्ध हुआ-हुआ वह 
प्रभु न: कृतं॑ विचयत्-हमारे पुरुषार्थ का वर्धन करे। प्रभु का निवास हमारे अन्दर ही है। वहाँ 
हृदय में हम प्रभु के साथ बैठने का यत्न करें, प्रभु हमारे पुरुषार्थ व पुण्य का वर्धन करेंगे। 
२. वाजयरिद्धिः-शक्तिशाली की भाँति आचरण करते हुए रथे:-रथों से इब-जिस प्रकार शत्रु 
पर आक्रमण किया जाता है, उसी प्रकार मैं प्रभरे-शत्रुओं पर आक्रमण करता हूँ। इसप्रकार 
शत्रुओं का पराजय करता हुआ मैं मरुतां स्तोममूरप्राणों के समूह को प्रदक्षिणम्‌र-अनुक्रमेण 
ऋषध्याम्‌-बढानेवाला बनूँ। काम, क्रोध आदि शत्रुओं को पराजित करके मैं उपचित (बढ़ी हुई ) 
प्राणशक्तिवाला बनूँ। 

भावार्थ--हम अन्तःस्थित प्रभु का हृदय-देश में ध्यान करें। प्रभु हमारे पौरुष को बढ़ाएँ। 
हम शत्रुओं को पराजित करें। इसप्रकार काम-क्रोध आदि को विनष्ट करके हम अपनी 
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प्राणशक्ति का बवर्धन करें। 
ऋषि:--अड्विरा: ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
विजय 

बय॑ ज॑येम॒ त्वयां युजा वृत॑म॒स्माकमंशमुदंवा भरेंभरे। 

अस्मभ्य॑मिन्द्र वरीय:ः सुगं कृंधि प्र शत्रुणां मघवन्वृष्ण्यां रूज॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! त्वया युजा-आपके साथ मिलकर वयम्‌-हम 
वृतम्‌-हमें घेर लेनेवाले व हमपर आवरण के रूप में आ जानेवाले 'काम,क्रोध,लोभ ' रूप शत्रुओं 
को जयेम-जीतें। अस्माकम्‌ अंशम्‌-हमारे अंश ( भाग) को भरेभरे-प्रत्येक संग्राम में आप डद्‌ 
अव-प्रकर्षेण रक्षित कीजिए। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए सुगं 
वरीयः कृधि>-सुगमता से प्राप्य श्रेष्ठ धन दीजिए, हम कुटिल मार्गों से धनार्जन करनेवाले न 
हों। हे मघवनू-परमैश्वर्यशाली प्रभो! शत्रूणां वृष्ण्या-शत्रुओं के बलों को प्ररूज-प्रकर्षेण भग्न 
कोजिए, आपके साथ हम शत्रुओं पर विजय पानेवाले बनें। 

भावार्थ--जीवन-संग्राम में प्रभु का स्मरण करते हुए हम काम, क्रोध आदि शत्रुओं को 
परास्त करें और उत्तम मार्गों से न्‍्याय्य धनों का अर्जन करें। 

ऋषि:--अज्िरा: ( कितववधकाम: ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुओं को कुचल देना 

अजैंषं त्वा संलिसितम्जैंषमुत संरुध॑म्‌। 

अवबिं वृको यथा मथ॑देवा म॑थ्नामि ते कृतम्‌॥ ५॥ 

१. है राजस्‌ व तामस्‌ भाव! संलिखिबतं त्वा-हदयपटल पर सम्यक्‌ लिखित (अंकित) 
हुए-हुए भी तुझे अजैषम्‌-मैं पराजित करता हूँ । उत-और संरुधम्‌-उन्नति के मार्ग में रोकनेवाले 
विप्रभूत तुझे अजैषम्‌-मैं पराजित करता हूँ। २. यथा-जैसे वृकः-भेड़िया अबिं मथत्‌-भेड़ को 
मथ डालता है एव-इसी प्रकार ते कृतम्‌रतेरे द्वारा उत्पन्न किये गये राजस्‌ और तामस्‌ सब 
विकारों को मथ्नामि"-कुचल डालता हूँ। 

भावार्थ-- ' काम, क्रोध' का हृदय में जो दृढ़ स्थापन हुआ है, उसे मैं उखाड़ फेंकता हूँ। 
इनके द्वारा उन्‍नति-पथ में होनेवाले विप्नों को नष्ट करता हूँ। इन्हें कुचलकर मैं उन्‍नति-पथ पर 
आगे बढ़ता हूँ। 

ऋषि:--अज्जिरा: ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविक्रष्टुप्‌ ॥ 
लोभ-विजय 

उत प्रहमामतिंदीवा जयति कृतमिंव शवघ्नी वि चिनोति काले। 

यो देवकामो न धने रुणर्द्धि समित्तं राय: सृजति स्वधाभिं:॥ ६॥ 

१. उत5और अतिदीवा>(दिव्‌ विजिगीषायाम) अतिशयेन विजय की कामनावाला यह 
साधक प्रह्मम्‌-प्रकर्षेण नष्ट करनेवाले इस लोभ को जयति-जीतता है, लोभ को पराजित करके 
व्यसनवृक्ष के मूल को काटनेवाला बनता है। एवप्नी-( श्वप्नी स्वं हन्ति--नि० ५। २२) लोभाभिभूत 
होकर आत्मघात करनेवाला यह व्यक्ति कृतम्‌ इब-अपने किये हुए कर्मों के अनुसार काले 
विचिनोति-समय पर फल को संचित (प्राप्त) करता है। लोभ अन्तत: उसके विनाश का कारण 
बनता है “अधर्मेणैधते तावत्‌ ततो भद्राणि पश्यति। ततः सपत्नान्‌ जयति समूलस्तु 
विनश्यति '॥ लोभ के कारण न्याय्य-अन्याय्य सभी मार्गों से धनार्जन करता हुआ यह फूलता- 
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'फलता है और खूब ऊँचा उठकर इसप्रकार गिरता है कि इसका समूल विनाश हो जाता है। 
२. य: देवकाम:-जो दिव्यगुणों व प्रभुप्राप्ति की कामनावाला होता है, वह धन न रूणदरिद्व्धन 
को अपने समीप रोकता नहीं, अपितु यज्ञादि उत्तम कर्मों में उसे प्रवाहित होने देता है, तम्‌ 
इत्‌्-उस देवकाम पुरुष को ही प्रभु स्वधाभि:-आत्मधारण -शक्तियों के साथ राय: संसृजति- 
धन देता है। असुरकाम पुरुष धनों के द्वारा ही व्यसनाक्रान्त होकर निधन को प्राप्त होता 
है। 

भावार्थ--विजिगीषु पुरुष लोभाभिभूत न होकर धनों को यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवाहित 
करता है। प्रभु इसे आत्मधारणशक्ति के साथ धरनों को प्राप्त कराते हैं, परन्तु लोभाभिभूत होकर 
यह आत्मघात करता है, अपने किये कर्मों के परिणामस्वरूप कुछ देर चमककर समूल नष्ट 
हो जाता है। 

ऋषि:--अड्लिरा: ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: जत्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोदुग्ध व यव 

गोमिष्टरेमार्मतिं दुरेवां यर्वेन वा क्षुथ॑ पुरुहत विश्वें। 

बयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासों वृजनीभिर्जयेम ॥ ७॥ 

१. गोभि:-गोदुग्ध के सेवन से हम उस अमतिम्‌रकुत्सित मति को तरेम-पार कर जाएँ, 
जोकि दुरेवाम्‌-हमें दुष्टमार्ग पर ले-जाती है। गोदुग्ध साक्त्चिक होने से हमें सुमति-सम्पन्त करके 
शुभ मार्ग पर ले-चलता है। हे पुरुहूत-बहुतों-से पुकारे जानेवाले प्रभो! विश्वे-हम सब 
क्षुधम्‌्- भूख को वा-निश्चय से यवेन-जोौ के द्वारा दूर करनेवाले हों | गोदुग्थ व जौ हमारा भोजन 
हों। २. इस सातक्त्विक भोजन के द्वारा वयम्‌-हम राजसु-दीस्त जीवनवालों में प्रथमा:-प्रथम 
हों तथा अरिष्टास:-किसी भी प्रकार 'काम, क्रोध, लोभ” आदि शत्रुओं से हिंसित न होते हुए 
चृजनीभि:-पाप का वर्जन करनेवाली शक्तियों के द्वारा धनानि जयेमनधनों पर विजय 
प्राप्त करें | 

भावार्थ--'गोदुग्ध व यव' वह सात्त्विक भोजन है जो हमें दुष्ट मार्ग पर ले-जानेवाली 
कुमति से बचाता है। गोदुग्ध व यव का सेवन करते हुए हम दीस जीवनवाले बनें। वासनाओं 
से हिंसित न होते हुए हम शुभ मार्गों से ही धनों का अर्जन करें। 

ऋषि:--अड्विरा: ( कितववधकाम: ) ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषार्थ और विजय 

कृतं मे दक्षिणे हस्तें जयो में स॒व्य आहिंतः। 

गोजिद्ध॑यासमशएव॒जिब्द्धनंजयो हिंरण्यजित्‌॥ ८॥ 

१. कृतम्‌-पुरुषार्थ मे दक्षिणे हस्ते-मेरे दाहिने हाथ में हो, तब मे सव्ये-मेंरे बायें हाथ 
में जय: आहित:-विजय स्थापित होती है । पुरुषार्थ से ही विजय प्राप्त होती है। मैं पुरुषार्थ करता 
हूँ और विजयी बनता हूँ। २. उस समय मैं गोजित्‌ भूयासम्‌-गौवों का विजय करनेवाला, 
अश्वजित्‌्-अश्वों का विजेता, धर्नंजय:- धनों का विंजय करनेवाला और हिरण्यजित््‌-स्वर्ण का 
जीतनेवाला बनता हूँ अथवा मैं ज्ञानेन्द्रियों (गोजित्‌), कर्मेन्द्रियों ( अश्वजित्‌), ज्ञानधन ( धनंजय: ), 
तथा हितरमणीय आत्मज्ञान (हिरण्यजित्‌) को प्राप्त करनेवाला बनता हूँ। 

भावार्थ-पुरुषार्थ ही मनुष्य को विजयी बनानेवाला है। यह हमें 'गोजित्‌, अश्वजित्‌, 
धनंजय व हिरण्यजित्‌' बनाता है। 
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ऋषि:--अज्जिरा: ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरुषार्थभय जीवन 

अक्षा: फलंवतीं द्युर्वे दत्त गां क्षीरिणींमिव। 

सं मां कृतस्य धार॑या धनुः स्न्राव्नेंव नह्मत॥ ९॥ 

१. अक्षा:-हे इन्द्रियो! आप मुझे फलवतीं झुवम्‌-सफल सार्थक व्यवहार को (दिव्‌ 
व्यवहारे ) दत्त-दो। मैं इन्द्रियों से जिन क्रियाओं को करूँ, वे सब क्रियाएँ सफल हों। मेरे लिए 
यह व्यवहार इसप्रकार फलवाला हो इब-जैसे क्षीरिणीं गाम्‌्-दूधवाली गौ होती है मुझसे किया 
गया व्यवहार मेरे लिए दुधारू गौ के समान लाभप्रद हो। २. हे इन्द्रियों! मा-मुझे कृतस्य 
धारया-पुरुषार्थ के धारण से इसप्रकार संनह्मत-बाँध दो, इब-जैसेकि धनु: स्नाव्ना+ धनुष को 
स्नायु-निर्मित डोरी से बाँधते हैं। मेरे इस पुरुषार्थरूपी धनुष का एक सिरा मस्तिष्क हो, दूसरा 
हृदय | इन दोनों सिरों को कसकर मैं विद्या व श्रद्धा के साथ कर्मरूप तीरों को चलानेवाला बनूँ। 

भावार्थ--मैं इन्द्रियों से सदा उत्तम पुरुषार्थ को सिद्ध करनेवाला बनूँ। मैं श्रद्धा और विद्या 
के साथ कर्म करता हुआ सफल जीवनवाला बनूँ। 

५१. [ एकपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अज्जिरा: ( कितववधकाम: )॥ देवता--इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बृहस्पति+इन्द्र ( ज्ञान+शक्ति ) 

बृहस्पर्तिर्न: परिं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादर्धरादघायो: । 

इन्द्र: पुरस्तांदुत मंध्यतो नः सखा सरखि॑भ्यो वरीयः कृणोतु॥ १॥ 

१. बृहस्पति:-ज्ञान का स्वामी प्रभु न:-हमें पश्चात्‌-पीछे से परिपातु-रक्षित करे उत-और 
उत्तरस्मात्‌-उत्तर से व अधरात्‌्-दक्षिण से अघायो:-जिघांसु--हमारे विनाश की कामनावाले 
पुरुष व शत्रुभूत “काम, क्रोध, लोभ' से बचाये। २. इन्द्र:-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला 
शक्तिशाली प्रभु पुरस्तात्‌-सामने से तथा मध्यत:-मध्यभाग से नः-हमें रक्षित करे | सखा-वह 
मित्रभूत प्रभु सरिब्रभ्य: न:ः-हम मित्रों के लिए वरीयः कृणोतु-उत्कृष्ट धन प्रदान करे। 

भावार्थ--हम ज्ञान और शक्ति का सम्पादन करते हुए सब हिंसक शत्रुओं से अपना रक्षण 
करें। अपना रक्षण करते हुए उत्कृष्ट धन प्राप्त करें। 

ज्ञान और शक्ति का सम्पादन करता हुआ यह व्यक्ति 'अथर्वा” (स्थिर चित्तवृत्तिवाला) 
बनता है। यह “सांमनस्य” वाला अथर्वा ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५२. [ द्विपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
संज्ञान-- प्राणसाधना 

संज्ञान न॒ः स्वेभिं: संज्ञानमर॑णेभिः। 

संज्ञान॑म॑श्विना युवमिहास्मासु नि य॑च्छतम्‌॥ १॥ 

१. नः-हमारा स्वेभि:-अपनों के साथ संज्ञानम्‌-ज्ञान--ऐकमत्य हो | अरणेभि:- ( अरमणै: 
अनुकूलमवदद्धि: ) प्रतिकूल पुरुषों के साथ भी संज्ञानम्‌्-ऐकमत्य हो। २. हे अश्विना-प्राणापानो ! 
युवम्‌-आप दोनों इह-यहाँ इस जीवन में अस्मासु-हममें संज्ञानं नियच्छतम्‌- ऐकमत्य को 
नियमित करो, स्थापित करो। प्राणसाधना के द्वारा शुद्ध मनवाले होकर हम परस्पर ऐकमत्यवाले 
हों। 
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भावार्थ--हम प्राणायाम द्वारा मानस मलों का उपक्षय करते हुए परस्पर ऐकमत्यवाले हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌, अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“मन व बुद्द्वि' से परस्पर ऐक्य 

सं जानामहै मन॑सा सं चिकित्वा मा युष्महि मन॑सा दैव्येंन। 

मा घोषा उत्स्थुर्बहुले विनिर्हते मेषु: पप्तदिन्द्र॒स्याहन्यागते ॥ २॥ 

५. मनसा-मन के द्वारा हम संजानामहै-समान विचारवाले हों तथा चिकित्वा-( चिकित्वना) 
ज्ञान से भी हम समू-संज्ञानवाले हों। हमारे मन व बुद्धि हमें संज्ञान की ओर ले-चलें | हम 
दैव्येन मनसा-दिव्य गुणवाले मन से मा युष्महि-कभी पृथक्‌ न हों। २. बहुले-( बहुल ॥॥९ 
१8६ ॥9 ० 77०॥॥ ) कृष्णपक्ष के अन्धकार के विनिर्ईते-नष्ट कर दिये जाने पर घोषा: -अन्धकार 
में होनेवाली ध्वनियाँ मा उत्स्थु:-न उठें, अर्थात्‌ राष्ट्र में न्‍्याय-व्यवस्था के ठीक होने से प्रकाश- 
ही -प्रकाश हो, लोगों में हाहाकार न मचता रहे और अहनि आगत्े"दिन निकलने पर इन्द्रस्य 
इषु: ( अशनि: )>अशनिरूपा मर्मभैदिनी परकौया वाक्‌ मा पप्ततूल्हमपर न गिरे। वैमनस्य के 
कारण दूसरों की कठोर वाणियाँ हमपर न गिरें, हम परस्पर अनुकूल वाणीवाले हों । 

भावार्थ--हम मन व बुद्धि से परस्पर संज्ञानवाले हों। हमारा मन दिव्य हो। हमारे राष्ट्र 
से अन्धकार दूर हो, हाहाकार न होता रहे और हमपर विद्युत्‌ के समान मर्मभेदिनी वाणियाँ न 
गिरें। 

इसप्रकार संज्ञानवाला यह व्यक्ति 'ब्रह्मा' (बड़ा) बनता है। अगले दो सूक्‍तों का ऋषि ब्रह्मा 

५३. [ त्रिपज्चाशं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बृहस्पति:, अश्विनौ च ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“यम व बृहस्पति' की अभिशस्ति से बचना 

अमुत्रभूयादधि यद्यमस्य बृहंस्पतेरभिशस्तेर मुंड्च:। 

प्रत्यौहतामश्विनां मृत्युमस्मद्देवानामग्ने भिषजा शचींभि:॥ १॥ 

५. है अग्रे-अग्रणी प्रभों! यत-जब अमुत्रभूयात्‌-(परलोके भवन अमुत्रभूयम्‌) 'परलोक 
में होने से, अर्थात्‌ मृत्यु से या प्रतिक्षण परलोक की बातें करते रहकर इस लोक को सुन्दर न 
बनाने से आप अधि अमुज्च:-हमें मुक्त करते हैं, यमस्य अभिशस्ते:-यम के हिंसन से, अर्थात्‌ 
नियमपूर्वक (॥२८४७।४) जीवन न बिताने से मुक्त करते हैं तथा बृहस्पते: ( अभिशस्ते: )-बृहस्पति 
के हिंसन से, अर्थात्‌ स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवृद्धि न करने से मुक्त करते हैं, अर्थात्‌ जब हम (क) 
परलोक की बातें न करके इस लोक को सुन्दर बनाने में लगते हैं, (ख) जब हम नियमपूर्वक, 
सूर्य-चन्द्रमा की भाँति व्यवस्थित जीवन बिताते हैं, (ग) और जब हम स्वाध्यायशील बनते 
हैं. तब अश्विना-प्राणापान अस्मत्‌नहमसे मृत्युम्‌-मृत्यु को प्रत्यौहताम-दूर करते हैं। २. हे 
प्रभो ! ये ( अश्विना) प्राणापान शचीभि:-शक्तियों के द्वारा देवानां भिषजार-इन्द्रियों के वैद्य हैं। 
प्राणसाधना के द्वारा इन्द्रियों के दोष दग्ध हो जाते हैं और मनुष्य पूर्ण स्वस्थ बनता है। 

भावार्थ--हम परलोक का चिन्तन न करते रहकर इस लोक को सुन्दर बनाएँ। २. 'यम' 
का हिंसन न करें, अर्थात्‌ सूर्य-चन्द्र की तरह नियमित जीवनवाले बनें। ३. बृहस्पति का हिंसन 
न करें, अर्थात्‌ स्वाध्यायशील बनें। ४. प्राणसाधना में प्रवृत्त हों | ऐसा करने पर ये प्राणापान हमें 
स्वस्थ बनाकर दीर्घजीवी बनाएँगे। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बृहस्पति:, अश्विनौ च्व ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
गोपा:, अधिपा:, वसिष्ठ:, अग्निः 

सं क्रामतं मा जहीत॑ शरीरें प्राणापानौ तें सयुजांबिह स्ताम्‌। 

शतं जींव शरदो वर्धीमानोउग्रिष्टे गोपा अंधिपा वरसिष्ठ॥ २॥ 

१. हे प्राणापानो! आप इस आयुष्काम पुरुष के शरीर में संक्रामतम्‌-मिलकर सम्यक्‌ 
गतिवाले होवो। इसके शरीरं मा जहीतम्‌-शरीर को मत छोड़ो । हे आयुष्काम ! प्राणापानौ-ये 
प्राणापान ते इहतेरे इस शरीर से सयुजौ स्ताम्‌्-परस्पर संयुक्त हों, मिलकर कार्य करनेवाले 
हों। जब तक ये मिलकर कार्य करते रहते हैं, तब तक जीवन ठीक बना रहता है। २. हे 
आयुष्काम! तू शतं शरद: जीव-सौ वर्षपर्यन्त जीवनवाला हो। वर्धमान:-तू शरीर में स्वास्थ्य 
के दृष्टिकोण से, मन में नैर्मल्य के दृष्टिकोण से तथा बुद्धि में दीसि के दृष्टिकोण से सदा बढ़ता 
हुआ हो। अग्नि:>वह अग्रणी प्रभु ते गोपा:-तेरा रक्षक है, अधिपा:-अधिष्ठातृरूपेण पालन 
करनेवाला है, वसिष्ठ:-वासयितृतम है, तेरे निवास को सर्वाधिक श्रेष्ठ बनानेवाला है। 

भावार्थ--शरीर में प्राणापान मिलकर समुचित रूप से कार्य करते हुए हमें दीर्घजीवी 
बनाएँ। वह अग्रणी प्रभु हमारा रक्षक, पालक व वासयिता हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बृहस्पति:, अश्विनौ च्व ॥ छन्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
प्राणापान की अपराड्न्मुखता 

आयुर्यत्ते अतिहितं पराचैर॑पान: प्राण: पुनरा ताबिताम्‌। 

अम्निष्टदाहार्निऑतेरुपस्थात्तदात्मनि पुनरा वेंशयामि त्ते॥ ३॥ 

१. हे आयुष्काम ! ते यत्‌ आयु:-तेरा जो जीवन पराचै: अतिहितम्‌-पराड्मुख होकर चला 
गया है, अग्नि:-वह अग्रणी प्रभु तत्‌ू-उस जीवन को निर्क्रतेः उपस्थात्‌-निकृष्टगमन (मृत्यु) 
की गोद से आ अहा:>आहत करे, वापस ले-आये | तत्‌-उस जीवन को ते आत्मनि-तेरे शरीर 
में पुन: आवेशयमि-फिर से स्थापित करता हूँ। २. अपान:-अपान और प्राण:-प्राण तौ-वे 
दोनों पुनः-फिर आ इताम-यहाँ शरीर में चारों ओर गतिवाले हों। प्राणापान की क्रिया ठीक 
होकर ही दीर्घ जीवन प्राप्त होता है। 

भावार्थ--प्राणापान की परांड्मुखता में मृत्यु है और इनकी अनुकूलता मृत्यु से ऊपर 
उठाकर दीर्घजीवन प्राप्त कराती है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बृहस्पति:, अश्विनौ चर ॥ छन्द: --उष्णिग्गर्भार्षीपड्लि॥ 
सप्तर्षियों के प्रति अर्पण 

मेम॑ प्राणो हांसीन्‍्मो अंपानो | 5वहाय परा गात्‌। 

सप्तर्षिभ्य॑ एनं परिं ददामि त एन॑ स्व॒स्ति जरसें वहन्तु॥ ४॥ 

१. इमम्ूनइस पुरुष को प्राण: मा हासीत्‌-प्राण मत छोड़ जाए और मो-मत ही अपान:-अपान 
अवहाय-छोड़कर परागात्‌्-दूर चला जाए। इस पुरुष के शरीर में ये प्राणापान ठीक गति करते 
रहें। २. मैं सप्तर्षिभ्य:-सात शीर्षण्य प्राणों के लिए (दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व 
मुख) एन॑ परिददामि-इसे दे डालता हूँ। इसकी रक्षा के लिए उन्हें सौंप देता हूँ। त्ते-वे 
एनमू-इस पुरुष को स्वस्ति-कल्याणपूर्वक जरसे-पूर्ण जरावस्था वहन्तु-प्राप्त कराएँ। यह 
युवावस्था में ही शरीर न छोड़ जाए। 

भावार्थ--हमारे शरीर में प्राणापान की क्रिया ठीक हो। “कान, नाक, आँख, मुख' सब 
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ठीक बने रहें । इसप्रकार हम पूर्ण दीर्घजीवन प्राप्त करें। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बृहस्पति:, अषश्वनौ चर ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
जरिम्णा:, शेवधि:, अरिष्टः 

प्र विशतं प्राणापानावनड्वाहांबविव ब्रजम्‌। 

अयं ज॑रिम्ण: शेंवधिररिंष्ट इह व॑र्धताम्‌॥ '५॥ 

₹. हे प्राणापानौ-प्राण और अपान ! प्रविशतम्‌-इस आयुष्काम के शरीर में प्रवेश करो । 
इसप्रकार प्रवेश करो इब-जैसेकि अनड्वाहौ-दो बैल ब्रजम्‌-एक गोष्ठ में प्रवेश करते हैं। २. 
अयमू-यह आयुष्काम पुरुष जरिम्ण: शेवधि:-जरा का-पूर्ण वृद्धावस्था का कोश हो। 
अरिष्ट:-अहिंसित होता हुआ, मृत्यु की बाधा से रहित होता हुआ, सब इन्द्रियों से अहीन होता 
हुआ इह वर्धताम्‌-इस लोक में समृद्धि को प्राप्त हो। 

भावार्थ--हमारे शरीर में प्राणापान अपने-अपने स्थान में ठीक प्रकार से स्थित हों। यह 
पुरुष दीर्घजीवी बने, सब अंगों में अहिंसित होता हुआ बढ़े। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आयु:, बृहस्पति:, अश्विनौ चर ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
नीरोगता व दीर्घतीवन 

आ तें प्राणं सुबामसि परा यक्ष्म॑ सुवामि ते। 

आयुर्नों विश्वतों दधदयमग्निर्वरेंण्य: ॥ ६॥ 

१. हे आयुष्काम पुरुष! ते"तेरे प्राणम्‌-प्राण को आसुवामसि-शरीर में समन्तात्‌ प्रेरित 
करते हैं, और इसप्रकार ते यशक्ष्मम्‌-तेंर रोग को परासुवामि-पराड्मुख प्रेरित करते हैं। २. 
अयम्‌-यह वरेण्य:-वरणीय (संभजनीय) अग्नि: >अग्रणी प्रभु नः-हमारे लिए विश्वत:-सब 
ओर से, सब दृष्टिकोणों से आयु: दधत्रदीर्घजीवन धारण करे। 

भावार्थ--प्राणशक्ति के ठीक से कार्य करने से हमारे शरीर नीरोग हों। प्रभु की उपासना 
करते हुए हम दीर्घजीवी बनें। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--आयु: , बृहस्पति:, अश्विनौ च्व ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
देवत्रा देवम्‌ ( उत्तम ज्योतिः ) 

उद्वयं तम॑सस्परि रोह॑न्तो नाक॑मुत्तमम्‌। देवं देवत्रा सूर्यमर्गन्म॒ ज्योतिरुत्तमम्‌॥ ७॥ 

१. (“पाप्मा वै तमः '-तै० ५।१।८।६) वयम्‌८हम तमसः परिन्‍पाप से परे (ऊपर ) 
उत्‌रउत्क्रान्त होते हुए उत्तमम्‌रउत्कृष्ट नाकम्‌-दुखसंस्पर्शरहित स्वर्ग को रोहन्त:ः-आरोहण 
करते हुए सूर्यम-सबके प्रेरक प्रभु को अगन्म-प्राप्त हों, जो प्रभु उत्तमं ज्योति:-सर्वोत्तम ज्योति 
हैं और देवत्रा देवम्‌-देवों में भी देव हैं, सर्वोत्तम देव--महादेव हैं। 

भावार्थ--हम पाप से ऊपर उठकर, उत्तम स्वर्ग में आरोहण करते हुए, देवों में भी देव, 
उत्तम ज्योति, सर्वप्रेरक प्रभु को प्राप्त करें। 

५४. [ चतुःपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ऋक्‍्सामनि ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विद्या+ श्रद्धा 

ऋचं साम॑ यजामहे याभ्यां कर्मीणि कुर्वतें। 

एते सर्दसि राजतो यज्ञं देवेषु यच्छत:।॥ १॥ 
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१. “ऋक्‌ ' विज्ञान का प्रतीक है, 'साम' उपासना ( श्रद्धा) व शान्ति का प्रतीक है। ऋक्‌ 
का स्थान “मस्तिष्क” है, साम का 'हृदय। हम अपने जीवनों में ऋचं साम-विज्ञान व श्रद्धा 
को, मस्तिष्क व हृदय को यजामहे-संगत कर देते हैं। हमारे जीवनरूप धनुष्‌ का एक सिरा 
“ऋक्‌' (विज्ञान) है और दूसरा 'साम' “उपासना! है। ये ही वे दो तत्त्व हैं याभ्याम-जिनसे 
कि कर्माणि कुर्वते-सब कर्मों को किया करते हैं। विद्या व श्रद्धा से किये जानेवाले कर्म ही 
वीर्यवत्तर हुआ करते हैं। २. एते-मिले हुए ये ऋक्‌ और साम, विद्या और श्रद्धा ही सदसि 
राजतः-सभा में शोभायमान होते हैं | सभा में प्रतिष्ठा ' श्रद्धावान्‌ ज्ञानी” की होती है, केवल श्रद्धालु 
की नहीं, केवल ज्ञानी की नहीं। ये ऋक्‌ और साम देवेषु-देववृत्ति के विद्वानों में यज्ञ 
यच्छत:-यज्ञ को देते हैं। विज्ञान और श्रद्धा होने पर ही देव यज्ञशील बनते हैं। 

भावार्थ--श्रद्धा और विद्या के समन्वय से सृष्टि में उत्तम कर्म होते हैं। इनका मेल ही 
सभा में शोभा का कारण बनता है। इन दोनों के होने पर देव यज्ञशील बनते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
हवि:, ओज:, बलम्‌ 

ऋचं साम यदप्राँक्षं हविरोजो यजुर्बल॑म्‌। 

एष मा तस्मान्मा हिंसीद्वेद: पृष्ट: शत्रीपते॥ २॥ 

१. यत्नजब मैं ऋचं हविः अप्राक्षम्-( ऋग्वेद-विज्ञानवेद) इस विज्ञानवेद से हवि माँगता 
हूँ (प्र-ह्लेज्‌ ७६८ 0), अर्थात्‌ विज्ञान के द्वारा हव्य (पवित्र) पदार्थों को प्राप्त करने का प्रयत्न 
करता हूँ और जब साम ओज: अप्राक्षम्‌्-(सामवेद-उपसनावेद ) प्रभु की उपासना से ओजस्विता 
की प्रार्थना करता हूँ, अर्थात्‌ प्रभु की उपासना से-प्रभु के ओज से ओजस्वी बनता हूँ और 
इसी प्रकार यजु: बलम््‌रन ( यजुर्वेद-कर्मवेद) श्रेष्ठतम कर्मों से बल की प्रार्थना करता हूँ, अर्थात्‌ 
उत्तम कर्मों को करता हुआ बलवान्‌ बनता हूँ। २. तस्मात्‌-उस कारण से हे शचीपत्ते-शक्तियों 
व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌ प्रभो | एष:-यह पृष्ट: वेद:-इसप्रकार पूछा हुआ, प्रार्थना किया हुआ वेद 
मान”मुझे मा हिंसीत्‌ू-मत हिंसित करे। 

भावार्थ--यदि हम ऋग्वेद के विज्ञान से हव्य पदार्थों को निर्मित करें, साम द्वारा प्रभु की 
उपासना से ओजस्वी बनें तथा यजुर्वेद में निर्दिष्ट श्रेष्ठटम कर्म करते हुए सबल बनें तो वेद 
हमें हिंसित होने से बचाते हैं। 

इस मन्त्र के अनुसार 'ऋक्‌, यजु, साम” से अपने को परिपक्व बनाता हुआ यह ' भृगु! 
( भ्रस्ज्‌ पाके) बनता है। यह “भृगु” ही अगले सूक्त का ऋषि है। 

"७. [ पउठ्चपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भृगु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्परोष्णिक्‌ ॥ 
दिव: पन्थानः 

ये ते पन्थानो5डव दिवो येभिर्विश्वमैर॑य:। तेभिं: सुम्नया: धेंहि नो बसो॥ १॥ 

१. हे वसो"सबको उत्तम निवास देने व सबमें बसनेवाले प्रभो! ये-जो ते+-आपके दिवः 
पन्थान:-प्रकाश के मार्ग हैं, देवयान मार्ग हैं, यरेश्रि:-जिन मार्गों से आप विश्वम्‌ अब 
ऐरय:-सम्पूर्ण विश्व को यहाँ नीचे (पृथिवी पर) प्रेरित करते हैं, तेभि:-उन मार्गों से नः-हमें 
सुम्नया धेहितसुख में स्थापित कीजिए। 
भावार्थ--हम प्रभु-निर्दिष्ट प्रकाश-मार्गों में चलते हुए सुख प्राप्त करें। 
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इन प्रकाशमार्गों से विचलित न होनेवाला 'अथर्वा' अगले सूक्त का ऋषि है-- 
५६. [ षट्पज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वृश्चिकादय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

( मधू ) 'मधुका ' सर्पविषनाशनी 
तिरंश्चिराजेरसितात्पूर्दांको:ः परि संभृतम्‌। तत्कझ्लप॑वणो विषमियं वीरूदनीनशत्‌॥ १॥ 
ड्यं वीरुन्मधुंजाता मधुएचुन्मंधुला मधू:। सा विह्वुंतस्य भेषज्यथों मशकजम्भ॑नी ॥ २॥ 

१. तिरड्िचराजे:-( तिरश्च्य राजयों यस्य) तिर्यग्भूत रेखाओंवाले, असितात्‌-कृष्णवर्ण के, 
पृदाको:-( पर्द कुत्सिते शब्दे) कुत्सित शब्द करनेवाले सर्प से परिसंभुतम्‌-जों शरीर में चारों 
ओर व्याप्त हुआ है तथा कंकपर्वण:-कंकपक्षी के समान जोड़ोंवाले सर्प से विषम्‌्-विष सम्भूत 
हुआ है, तत्-उस विष को इयम्‌-यह बवीरुत्‌-विशेषरूप से वृद्धि को प्राप्त होती हुई मधुकाख्या 
ओषधि अनीनशत्नष्ट करे । २. इयं वीरूत्‌-यह सर्पविष में प्रयुज्यमान ओषधि मधुजाता-मधु 
से निष्पन्न हुई है | मधुछचुत्‌-मधुर रस स्राविणी है। मधुला-मधुमती, मधु:-मध्यू नामवाली है। 
सा-वह विहृतस्य भेषजी-विशेषरूप से कुटिलता को उत्पन्न करनेवाले विष की औषध है 
अथो-और निश्चय से मशकजम्भनी-दंशक मशकों को हिंसित करनेवाली है। 

भावार्थ--विविध प्रकार के सर्पविष के प्रभावों कों यह “मधू' (मधुला) नामक ओषधि 
दूर करनेवाली है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वृश्चकादय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्पविष-निराकरण 

यतों द॒ष्टे यतों धीतं तत॑स्ते निह्नीयामसि। 

अर्भस्य॑ तृप्रदंशिनों मशर्कस्यार॒सं विषम्‌॥ ३॥ 

१. विष-दष्ट पुरुष को सम्बोधित करते हुए कहते हैं कि यतः दष्टम्‌-जिस स्थान में 
सर्पादि से डसा गया है, यतः धीतम-जिस स्थान में सर्पादि से रुधिर पिया गया है। हे सर्पदष्ट 
पुरुष! तत्‌-वहाँ से तेल्‍"तेंरे इस विष को निरह्नयामसि-पुकार कर बाहर करते हैं। २. इस 
अर्भस्य-छोटे से तृप्रदंशिन:-शीघ्रता से काटनेवाले व तीव्रता से काटनेवाले मशकस्य-मच्छर 
का विषं अरसम्‌-विष तो निवीर्य ही है (शूंगारादौ रसे वीर्ये गुणे रागे द्रवे रस:) इस विष को 
दूर करना कठिन है ही नहीं। 

भावार्थ--जहाँ सर्प काटता है और रुधिर पीता है, उस अंग से हम विष को पुकार कर 
बाहर करते हैं। इस छोटे-से तीव्रता से काटनेवाले मच्छर का विष तो निर्वार्य ही है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ( विषभैषज्यम्‌ ) ॥ छन्‍्द:--विराट्प्रस्तारपज्ि: ॥ 

विषजनित वक्रता का निरास 

अयं यो व॒क्रो विप॑रुर्व्य | ड्रो मुखांनि व॒क्रा वृंजिना कृणोर्षि। 

तानि त्वं ब्रह्मणस्पत इषीकामिव सं नमः ॥ ४॥ 

१. अयमूनयह य:-जो सर्पदष्ट पुरुष बक्र:-कुटिल अवयवोंवाला (संकोचित अवयवॉोंवाला ) 
विपरू:-विश्लिष्ट पर्बोॉवाला (विगतसन्धि) व्यंग:-विकृत अंगोंबाला होता हुआ मुखानि-मुख 
आदि अंगों को वक्रा-कुटिल व वृजिना-अनवस्थित-मुड़ा-तुड़ा हुआ, कृणोषि-करता है, हे 
ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ बैद्य ! तानि-उन अंगों को तू इसप्रकार संनम:-सन्‍नत कर, सीधा 
कर इब-जैसेकि इषीकाम्‌-एक ऋणजु व दीर्घ इषीका को, बलपूर्वक कुटिल की हुई को, उसकी 
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कुटिलता को दूर करके सरल कर देते हैं। इसी प्रकार इस सरलांग पुरुष को, विष के कारण 
जिसमें कुछ कुटिलता आ गई है, विषनिर्हरण द्वारा फिर यथावस्थित अंगोंवाला कर दे। 
भावार्थ--विष के प्रभाव से अंगो में उत्पन्न कुटिलता व वक्रता को विष-दूरीकरण द्वारा 
एक सहैैद्य दूर करके अंगों को पुन: सरलता प्राप्त कराए। 
ऋषि:--अशीर्वा ॥ देवता--वृश्चिकादय: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शर्कोट हिंसन 

अरसस्य॑ शर्कोर्टस्थ नीचीन॑स्योपसर्पीत:। 

विषं हा4स्यादिष्यथों एनमजीजभम्‌।॥ ५॥ 

१. इस अरसस्यज-निर्वार्य, विषसामर्थ्यरहित नीचीनस्य-न्यग्भूत अवाड्न्मुख--नीचे किये 
हुए मुखवाले, उपसर्पत:-समीप आते हुए अस्य-इस शर्कोटस्य-शर्कोट नामक (हिंसन द्वारा 
कुटिलता पैदा करनेवाले) सर्प के विषम्‌-विष को हि-निश्चय से आ अदिषि-खण्डित करता 
हूँ, विष को नष्ट करता हूँ अथो5और एनम्‌-इस विषवाले शर्कोट सर्प को भी अजीजभम्‌-मैंने 
हिंसित किया है। 

भावार्थ--शर्कोट नामक विषैले प्राणी के विष को नष्ट करके उस विषैले प्राणी को भी 
मार देना चाहिए। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--वृश्चिकादय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुच्छदंशी वृश्चिक 

न तें बाह्वोर्बल॑मस्ति न शीर्षे नोत म॑ध्यतः। 

अथ किं पापयामुया पुच्छें बिभर्ष्यर्भकम्‌।॥ ६॥ 

१. हे पुच्छ से डसनेवाले वृश्चिक! ते बाह्लोः बल॑ न अस्ति-तेरी भुजाओं में बल नहीं 
है। न शीर्षे-न सिर में बल है, उत-और न मध्यतः-तेरे मध्यभाग (उदर) में भी बल नहीं 
है । अथ>अब किम्‌्रक्‍्यों अमुय पापया-इस पापिष्ठ, पर-पीड़ाकारिणी बुद्धि से अर्भकम्‌-इस 
अत्यल्प विष को पुच्छे बिभर्षि-पूँछ में धारण किये हुए है। तू तो व्यर्थ में ही पर-पीड़ा करने 
का यत्न करता है। 

भावार्थ--बिच्छू व्यर्थ में पर-पीड़ाकारी विष को पूछ में धारण करता है। इसी प्रकार कई 
मनुष्य भी सामने नहीं अपितु पीठ पीछे कुछ निन्‍्दा करते रहते हैं, वे वृश्चिक के समान ही 
हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वृश्चिकादय: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पिपीलिका:, मयूर्य: 

अदन्तिं त्वा पिपीलिका वि वृश्चन्ति मयूर्य [:। 

सर्वे! भल ब्रवाथ शार्कोंटमर॒सं विषम्‌॥ ७॥ 

१. है सर्प! त्वा पिपीलिका: अदन्तिजतुझे चीटियाँ खा जाती हैं। मयूर्य:-मोरनियाँ 
विवृश्चन्ति-विशेषरूप से छिन्‍न कर डालती हैं। सर्वे-सब सर्प-विषनिर्हरणक्षम पुरुष भल 
ब्रवाथ-( भल साध्वर्थवाची ) ठीक ही कहते हैं कि शार्कोर्ट विषम्‌-शर्कोट नामक सर्प का विष 
अरसमूननिर्वार्य है, इसका दूर करना कुछ कठिन नहीं। 

भावार्थ--शर्कोट नामक सर्प को तो चीटियाँ व मोरनियाँ भी खा जाती हैं। “इसका विष 
वस्तुत: निर्वीय ही है', यह सब ठीक ही कहते हैं। 
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ऋषि:--अशथार्वा ॥ देवता--वृश्चिकादय: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुच्छेन च आस्येन च 

य उभाभ्यों प्रहर॑सि पुच्छेंन चास्ये [न च। 

आस्ये३ न तें विष किमु ते पुच्छधाव॑सत्‌॥ ८ ॥ 

१. हे वृश्चिक! यः-जो तू उभाभ्यां पुच्छेन च आस्येन अ-पूँछ और मुख दोनों से 
प्रहरसि-प्रहार करता है, अत: ते आस्ये-तेरे मुख में तो विष न-विष नहीं है, किम्‌ उ5८और 
क्या ते-तेरे इस पुच्छधौ-छोटी पूँछ ही में असत्‌लहोता है, अर्थात्‌ तेरा विष किसी को क्‍या 
मार सकता है? अतः व्यर्थ में तू डसता ही क्‍यों है? 

भावार्थ--बिच्छू के मुख में तो विष होता ही नहीं, पुच्छधि में होनेवाला विष भी सरलता 
से ही चिकित्स्य है। 

“गत सूक्‍त के सर्प व वृश्चिक की भाँति मुझे औरों को डसनेवाला नही बनना' इस भावना 
से जीवन का निर्माण करनेवाला यह साधक “वामदेव' बनता है, बाम सुन्दर दिव्य गुणोंवाला । 
यही अगले सूक्‍क्त का ऋषि है-- 

५७. [ सप्तपजथ्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
वामदेव का अपमान-सहन 

यदाशसा वदद॑तो मे विचुक्षुभे यद्या्चमानस्य चर॑तो जनाँ अर्नु। 

यदात्मनिं तन्‍्वो | मे विर्रिष्ट सर॑स्व॒ती तदा पृंणद्‌ घृतेन॥ १॥ 

५. जिस समय एक ब्राह्मण (संन्यासी) जनता में प्रचार करता है, तब कई बार कुछ 
लोकप्रवाद भी सुनने ही पड़ते हैं, अतः यह प्रार्थना करता है कि यत्नजब वद॒तः-जनता में 
प्रवचन करते हुए आशसा-लोगों द्वारा हिंसन से मे विचुक्षुभे-मेरा मन कुछ विश्लुब्ध हो उठता 
है, और यत्‌-जो जनान्‌ अनुचरत:-लोगों के प्रति जाते हुए और याचमानस्य-किन्ही कार्यविशेषों 
के लिए इनसे प्रार्थना करते हुए उनके न समझने से मेरा मन कुछ क्षुब्ध- सा होता है, और 
यत्-जो मे तन्‍्वः विरिष्टमू-मेरे शरीर का हिंसन होता है, ये कुछ ईंट-रोड़े बरसा देते हैं, 
ततू-उस सबको सरस्वती-ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता घृतेन आपृणत्‌रज्ञानदीप्ति व मलक्षरण द्वारा 
पूरित कर दे और मुझे आत्मनि-(स्थापयतु इति शेष: ) स्वभाव में--क्षोभराहित्य स्थिति मैं-- 
स्थापित करे। २. ज्ञानी पुरुष लोगों में ज्ञान का प्रचार करेगा व उन्हें किन्ही कर्मों से रोकेगा 
तो कुछ विरोधी लोग भी उपस्थित होंगे ही। वे कुछ-न-कुछ हिंसन करेंगे ही, अपमानजनक 
शब्द भी बोलेंगे, चोट मारने का भी यत्न करेंगे। उस समय यह ज्ञानी पुरुष चाहता है कि ज्ञान 
उसे क्षुब्ध होने से बचाये। ज्ञान के कारण वह स्वस्थ स्थिति में रह सके। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष जब ज्ञान का प्रचार करते हैं, तब विरोधी लोग अपशब्द भी बोलते हैं, 
प्रहार भी करते हैं | ज्ञानी को चाहिए कि इन्हें सहन करता हुआ अपने कर्त्तव्य-कर्म में लगा रहे। 

ऋषि:--बामदेव: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
शिशु मरूत्वान्‌ पुत्र 

सप्त क्ष॑रस्ति शिशंवे मरुत्व॑ते पित्रे पुत्रासो अप्य॑वीवृतन्नृतानिं । 

उभे इद॑स्योभे अंस्य राजत उभे य॑तेते उभे अस्य पुष्यतः॥ २॥ 

१. शिशवे-(शो तनूकरणे) बुद्धि को तीत्र बनानेवाले अथवा काम, क्रोध आदि शत्रुओं 
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पुत्रास: (पुनाति त्रायते )>ज्ञान की वाणियों के द्वारा अपने को पवित्र करनेवाले तथा अपना त्राण 
(रक्षण) करनेवाले लोग पित्रे-उस पिता प्रभु की प्रासि के लिए ऋतानि अवीबृतन्‌-सत्यभूत 
यज्ञादिरूप कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। २. इस अस्य-'मरुत्वान्‌ शिशु, ऋत के वर्तनवाले पुत्र' के 
इत्‌ उभे-निश्चय से दोनों ही लोक उत्तम होते हैं। यह इहलोक के अभ्युदय और परलोक के 
नि: श्रेयस को प्राप्त करता है। अस्य-इसके उभे-दोनों द्यावापृथिवी--मस्तिष्क व शरीर राजत:-ज्ञान 
व शक्ति से दीघ्त होते हैं । उभे यतेते-इसके दोनों इन्द्रियगण (ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ) यत्नशील 
होती हैं, परिणामत: अस्य-इसके उभे पुष्यतः:-ब्रह्म और क्षत्र दोनों पुष्ट होते हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ 
निरन्तर ज्ञान में लगी रहकर इसके ज्ञान का वर्धन करती हैं तथा कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त 
रहकर इसे सशक्त बनाये रखती हैं। 

भावार्थ--हम बुद्धि को तीत्र करें (शिशु) प्राणसाधना में प्रवृत्त हों (मरुत्वान्‌) तथा अपने 
को पवित्र व रक्षित करें (पुत्र)। इसप्रकार हमें वेद ज्ञान प्राप्त होगा तथा ऋत्‌ का पालन करते 
हुए हम पिता प्रभु को प्राप्त करेगे तथा हमारे जीवन में “ब्रह्मा और क्षत्र' का समन्वय होगा। 

ज्ञान के अनुसार कर्म करनेवाला “कौरुपथि' अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५८. [ अष्ट्रपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कौरूपश्ि: ॥ देवता--इन्द्रावरूणौ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सुतपौ धृतत्रतौ' इन्द्रावरूणा 

इन्द्रॉवरुणा सुतपाबिमं सुतं सोम पिबतं मद्ये धृतब्नतौ। 

युवो रथों अध्वरो देववींतये प्रति स्वस॑रमुर्प यातु पीतयें॥ ९१॥ 

१. “इन्द्र! जितेन्द्रिय पुरुष का वाचक है तथा “वरुण' वासनाओं का निवारण करनेवाले का 
संकेत करता है। हे इन्द्रावरुणा-जितेन्द्रिय व वासना का निवारण करनेवाले पुरुषों! आप 
सुतपौ-शरीर में उत्पन्न सोम का पान करनेवाले हो अथवा (सु-तपौ) उत्तम तपवाले हो। इमं 
सुतं सोमम्‌्-इस शरीर में उत्पन्न सोम को पिबतम्‌-पीओ, इसे शरीर में ही व्याप्त करो। हे 
धृतब्रतौ-ब्रतों का धारण करनेवाले इन्द्र और वरुण! मद्यम्‌-शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह 
सोम मद का, हर्ष का जनक है। २. हे इन्द्रावरुणा! युवो:-आप दोनों का रथ:-यह शरीर- 
रथ अध्वर:-हिंसा से रहित व शत्रुओं से अपराजित है अथवा (अध्व-र) मार्ग पर आगे 
बढ़नेवाला है। यह देववीतये-दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिए प्रतिस्वसरम्‌्-प्रतिदिन (नि० १.९) 
पीतये>सोम के पान के लिए उपयातु-प्रभु के समीप जानेवाला हो । प्रात:-सायं प्रभु की उपासना 
में प्रवृत्त होना 'सोमरक्षण' में सहायक होता है। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व वासनाओं का निवारण करनेवाले बनकर शरीर में सोम का 
रक्षण करें । इस शरीर-रथ को मार्ग पर आगे-और-आगे ले-चलें | प्रभु-उपासना में प्रवृत्त होकर 
सोमरक्षण का ध्यान करें। 

ऋषि:--कौरुपथि: ॥ देवता--इन्द्रावरूणौ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“मधुमत्तम ' सोम 
इन्द्रांवरुणा मर्धु॑मत्तमस्य वृष्ण:ः सोम॑स्य वृषणा वृषेथाम्‌। 
इड॒दं वामन्धः परिषिक्तमासपद्यास्मिन्बर्हिषिं मादयेथाम्‌॥ २॥ 
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५. हे इन्द्रावरूणा-जितेन्द्रिय व वासनाओं का निवारण करनेवाले पुरुषों! आप इस 
मधुमत्तस्य-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले वृष्ण:-शक्तिशाली सोमस्य-सोम का वृषेथाम्‌- 
शरीर में ही सेचन करो । आप वृषणा-सोमरक्षण द्वारा शक्तिशाली बनते हो। २. इदम्‌्न्यह सोम 
वाम्‌ अन्ध:- आपका भोजन है, परिषिक्तमू-यह शरीर में चारों ओर सिक्‍त हुआ है। अब आप 
अस्मिन्‌-इस बर्हिषि-( बृह्‌ उद्यमने) जिसमें से वासनाओं का उद्दर्हण कर दिया गया है, उस 
हृदय में आसद्य-आसीन होकर, अर्थात्‌ पवित्र हृदय में प्रभु का ध्यान करते हुए मादयेथाम्‌्--आनन्दित 
होवो। 

भावार्थ--इन्द्र और वरुण इस मधुमत्तम सोम का पान करते हुए शक्तिशाली बनते हैं| यह 
सोम उनका भोजन हो जाता है | इसी दृष्टि से वे पवित्र हृदय में प्रभु का प्रात:-सायं ध्यान करते 
हैं। 

सोमरक्षण द्वारा यह “बादरायणि' बनता है, (बद ॥0 ७८ #८8१५ ० गीता ) -अपने मार्ग पर 
दूृढ़ता से चलनेवाला। यह बादरायणि औरों के आक्रोश की चिन्ता न करता हुआ मार्ग पर दृढ़ता 
से आगे बढ़ता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अरिनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
आक्रोश का विनाश 

यो नः शपादशपतः शप॑तो यश्च॑ नः शपांत्‌। 

वृक्षई॑व विद्युतां हृत आ मूलादनु शुष्यतु ॥ १॥ 

१, यः-जो अशपतः नः शपात्-आक्रोश न करते हुए भी हमारे प्रति आक्रोश करे, लऋ 
य:-और जो शपत: नः-(।0 5७९८३, 0 (8६८ का ०४॥) शपथ खाते हुए हमें, शपथपूर्वक यह कहते 
हुए भी कि हमने तुम्हारा कुछ बिगाड़ा नहीं, शपात्‌-गाली दे, वह आमूलात्‌-जड़ से इसप्रकार 
अनुशुष्यतु-सूख जाए, इब-जैसेकि विद्युता हतः वृक्ष:-विद्युत्‌ से मारा हुआ वृक्ष सूख जाता है । 

भावार्थ--हम किसी के लिए. अपशब्दों का प्रयोग न करें। अपशब्दों का प्रयोक्ता जड़ से 
ही सूख जाता है। 

हम आक्रोशों की परवाह न करते हुए मार्ग पर आगे बढ़ते चलें। यह मार्ग पर बढ़नेवाला 
व्यक्ति ही “ब्रह्मा “बड़ा बनता है। अगले सूक्त का ऋषि यही है-- 

॥ इति षघोडशः प्रपाठक: ॥ 
अथ सप्तदश: प्रपाठकः: 
६०. [ षष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गुहाः ,वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द:--परानुष्टुप्ब्रिष्टुप्‌ ॥ 
आदर्श पति 

ऊर्ज बिभ्रंद्डसुवर्निं: सुमेधा अघोरेण चक्षुंषा मित्रियेंण। 

गृहानैमिं सुमना वन्द॑मानो रम॑ध्वं मा बिभीत मत्‌॥ १॥ 

४. “घर में पति का आदर्श क्‍या है ?' इसका चित्रण करते हुए पति के मुख से ही कहलाते 
हैं कि ऊर्ज बिभ्रतू-बल और प्राणशक्ति को धारण करता हुआ वसुवनि:-धन का विजय 
(उपार्जन) करनेवाला, सुमेधा:-उत्तम बुद्धिवाला, अघोरेण मित्रियेण चक्षुषघा-अभयानक-- 
स्नेहभरी दृष्टि से युक्त हुआ-हुआ मैं गृहान्‌ ऐमि-(आ एमि) घर के लोगों को प्राप्त करता 
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हूँ। २. मैं सुमना:-प्रशस्त (प्रसन्‍न) मनवाला बन्दमान:-अभिवादन व स्तुति करता हुआ आता 
हूँ। रमध्वम्‌-तुम प्रसन्‍न होवो। मा बिभीत मत्‌-मुझसे भयभीत न होवो। घर में पिता के आने 
पर घरवालों को प्रसन्‍नता का अनुभव हो। उनके कठोर स्वभाव के कारण घरवाले भयभीत न 
हों और अप्रसन्‍नता का अनुभव न करें। 

भावार्थ--आदर्श गृहस्थ वह है जिसका शरीर प्राणशक्ति-सम्पन्न है, जो धन का अर्जन 
करनेवाला है, प्रेमभरी दृष्टि से युक्त है, प्रशस्त मनवाला व प्रभुस्तवन की वृत्तिवाला है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गृहा: , वास्तोष्पतति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
*उर्जस्वन्त: पयस्वन्त: ' गृहाः 

इमे गृहा म॑योभुव॒ ऊर्जीस्वन्तः पयस्वन्तः। 

पूर्णा बामेन तिष्ठ॑न्तस्ते नों जानन्त्वायत:॥ २॥ 

१. इसे गृहा:-ये घर मयोभुव:-सुख उत्पन्न करनेवाले ( भावयितार: ) हैं, ऊर्जस्वन्त:-अन्‍्न 
रसवाले हैं, पयस्वन्त:-क्षीरादि से समृद्ध हैं| वामेन-सेवनीय धन से पूर्ण:-सम्पूर्ण व समृद्ध 
होकर तिष्ठन्त:-स्थिर होते हुए ते-वे गृहजन घर पर आयत: नः जानन्तु-प्रवास से लौटे हुए 
हमें जानें। प्रवास से लौटे हुए पति का सब घरवाले उचित सत्कार करें। 

भावार्थ--घर सुखी, अन्न-रसयुक्‍त, क्षीरादी-सम्पन्न व सेवनीय धन से पूर्ण हों। प्रवास 
से लौटने पर सब घरवाले गृह-स्वामी का स्वागत करें। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गृहा:, वास्तोष्पति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
येषु सौमनस: बहु: 

येषामध्येतिं प्रवसन्येषु सौमनसो बहुः। 

गृहानुप॑ हृयामहे ते नो जानन्त्वायतः:॥ ३॥ 

१. जब घर सुन्दर होता है तब प्रवास में घर की याद आती ही है। प्रवसन्‌ूरदेशान्तर में 
बसता हुआ पुरुष येषां अध्येति-जिनका स्मरण करता है, येषु-जिनमें बहु: सौमनस:-बहुत 
सौमनस्य है-- जिनमें रहनेवाले मनुष्य प्रसन्‍न मनवाले हैं, उन गृहान-घरों को उपह्ृयामहे- प्राप्त 
करने के लिए हम प्रार्थना करते हैं | तेनवे घर आयत: नः-प्रवास से लौटे हुए हमें जानन्तु-जानें, 
घर के लोग प्रसन्नता से हमारा स्वागत करें। 

भावार्थ--हमारा घर व घर के लोग ऐसे अच्छे हों कि हमें प्रवास में घर का ही स्मरण 
हो। ऐसे घरों में जब हम लौटें तब घरवाले प्रसन्‍नता से हमारा स्वागत करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--गृहा: , वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
' भूरिधना: स्वादुसंमुदः ' गृहाः 

उपहूता भूरिंधना: सर्ायः स्वादुसमुदः। 

अक्षुध्या अतृष्या स्त गृहा मास्मद्‌ बिंभीतन।॥ ४॥ 

१. भूरिधनाः-पालक व पोषक धन से युक्‍त गृहा:-घर उपहूता:-हमारे द्वारा प्रार्थित हुए 
हैं। प्रभु हमें ऐसे घरों को प्राप्त कराएँ जहाँ कि आवश्यक धन की कमी न हो, सखाय:-जिस 
घर में रहनेवाले लोग परस्पर मित्रभाववाले हों (सखे सप्तपदी भव), स्वादुसंमुदः-ये घर 
स्वादिष्ट पदार्थों से प्रसन्नता को प्राप्त करानेवाले हों। अक्षुध्या: अतृष्या: स्त-हे गृहो ! आप भूखे 
और प्यासे ही न रह जाओ, अर्थात्‌ घरों में खान-पान की कमी न हो हे गृहा:-घर के लोगो! 
अस्मत्‌ मा बिभीतन-हमसे भयभीत मत होवो, अर्थात्‌ गृहपति का स्वभाव ऐसा मधुर हो कि 
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उसके आने पर सब प्रसन्‍नता का अनुभव करें। 

भावार्थ--हम उन घरों के लिए प्रार्थना करते हैं जो पर्याप्त धनवाले हैं, जहाँ लोग परस्पर 
४००१५ से रहते हैं, जहाँ स्वादिष्ट पदार्थ हर्ष का कारण बनते हैं, जहाँ लोग न भूखे हैं न 
प्यासे । 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥| देवता--गुहाः , वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गौ, अजा, अबवि व कीलाल अन्न 

उप॑हूता इह गाव उप॑हूता अजावर्य:। 

अथो अन्न॑स्य कीलाल उपंहूतो गृहेषु नः॥ ५॥ 

५. इह-यहाँ घर में गाव: उपहूता: -गौवों के लिए प्रार्थना की गई है ! इसी प्रकार अजाबय: 
उपहूता:- भेड़ और बकरियों के लिए प्रार्थना की गई है अथो-और अन्नस्य कीलाल:ः-अन्‍्न का 
सारभूत अंश, अर्थात्‌ उत्कृष्ट साक्त्विक अन्न नः गृहेषु-हमारे घरों में उपहृतः-प्रार्थित हुआ है। 

भावार्थ--हमारे घरों में गौवें, भेड़ें, बकरियाँ हों तथा इन घरों में अन्न के सारभूत अंश 
की, पौष्टिक अन्न की कमी न हो । 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गृहाः, वास्तोष्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥| 
“'सूनूतावन्त: सुभगा: ' गृहाः 

सूनूतांवन्‍्त: सुभगा इरावन्तो हसामुदाः। 

अतृष्या अक्षुध्या स्त॒ गृहा मास्मद्‌ बिभीतन॥ ६॥ 

२. है गृहा:-गृह में रहनेवालो ! तुम सूनृतावन्त: स्त-प्रिय, सत्य वाणीवालें होओ ( प्रवसति 
यजमाने गृहे जातमप्यरिष्टं पुनरागच्छति गृहस्वामिनि तहिवसे न ज्ञापनीयम्‌) सुभगाः:-तुम शोभन 
भाग्य से युक्त होओ ड्रावन्त:-(इरा अन्न) प्रशस्त अन्नवाले हसामुदा: “हँसी के साथ प्रसन्न 
(मोदमान) होओ | हास से अभिव्यक्त सन्‍्तोषवाले तुम होओ। २. अतृष्या: अक्षुश्या: स्त- भूखे 
प्यासे न रहो, तुम्हें खान-पान की कमी न हो। गृहा: मा अस्मद्‌ बिभीतनन्हे गृहो! हमसे 
भयभीत न होओ। गृहपति के मधुरस्वभाव से सबको प्रसन्नता ही हो। 

भावार्थ--घर में प्रिय, सत्यवाणी, सौभाग्य, प्रशस्त अन्न व हास्य के साथ प्रमोद हो । यहाँ 
सब तृप्त हों तथा गृहपति का स्वभाव अत्यन्त मधुर हो। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--गृहा:, वास्तोष्पति: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
भूतिसम्पन्त गृह ( पति-पत्नी के कार्य का विभाग ) 

डहैव स्त मानु गात विश्वां रूपार्णि पुष्यत। 

ऐष्यांमि भद्रेणां सह भूयांसो भवता मया॥ ७॥ 

१. पति प्रवास में जाता हुआ घर के लोगों से कहता है कि इह एवं स्त-तुम यहाँ--घर 
पर ही रहो, मा अनुगात-तुम मेरे पीछे जानेवाले मत होओ | यहाँ रहते हुए तुम विश्वा रूपाणि 
पुष्यत-सब सुरूप पुत्रों व गवादि पशुओं का पोषण करो। २. मैं भद्रेण सह आ एष्यामि- 
कल्याणकारक धन के साथ फिर यहाँ आऊँगा। उस समय मयाज-मेरे साथ भूयांस: भवतः >अधिक 
समृद्धि ( भूति)-वाले होओ। 

भावार्थ--गृहपति कमाने के लिए बाहर जाता है। घरवालों को चाहिए कि घर में सबके 
पोषण का पूरा ध्यान करें। मद्भगलकारक धन के साथ लौटे हुए गृहपति के साथ वे भूतिसम्पन्न 
हों। 
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इस उत्तम घर में धर्म के मार्ग से विचलित न होनेवाला ' अथर्वा” अगले सूक्त का ऋषि है-- 
६१९. | एकषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथ्ीर्वा ॥ देवता--अग्मनि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
तप+ श्रुत 

यद॑ग्ने तप॑सा तप॑ उपतप्याम॑हे तप॑ः। 

प्रिया: श्रुतस्य॑ भूयास्मासुष्मन्तः सुमेधर्स: ॥ १॥ 

अग्रे तप॑स्तप्यामह उर्प॑ तप्यामहे तप॑ः। 

श्रुतानिं शुण्वन्तों व॒यमारयुष्मन्तः सुमेधर्स: ॥ २॥ 

१. हे अग्रे-आचार्य ( अग्निराचार्यस्तव) तपसा (मनसश्चेन्द्रियाणां चैकाग्यं तप उच्यते)-मन 
व इन्द्रियों की एकाग्रता के साथ तप:ः-(तपः क्लेशसहिष्णुत्वम्‌) शीतोष्णादि का सहनरूप जो 
तप है, उस तपः उपतप्यामहे-तप को हम आपके समीप तपते हैं। इस तप से हम श्रुतस्य 
प्रिया: भूयास्म-"ज्ञान के प्रिय बनें। इसप्रकार आयुष्मन्त:-प्रशस्त दीर्घजीवनवाले तथा 
सुमधेस:-उत्तम मेधावाले हों, उत्तम धारणा शक्तिवाले हों। २. हे अग्रे-आचार्य ! तपः तप्यामहे-हम 
(कृच्छू चान्द्रायणादि व्रत) शीतोष्णसहनरूप तप करते हैं | तपःउपतप्यामहे-आपके समीप रहते 
हुए तप करते हैं। श्रुतानि शृण्वन्त:-वेदज्ञानों को सुनते हुए वयम्‌-हम आयुष्मन्तः-प्रशस्त 
दीर्घजीवनवाले बनें तथा सुमेधस:-उत्तम मेधावाले, धारणाशक्तियुक्त हों। 

भावार्थ--आचार्यों के समीप रहते हुए ब्रह्मचारी 'तपस्वी ' हों। शास्त्रज्ञानों का श्रवण करते 
हुए वे प्रशस्त दीर्घजीवनवाले व सुमेधा बनें। 

ज्ञानी बनकर यह कश्यप होता है, तत्त्व को देखनेवाला तथा वासनारूप शत्रुओं को 
मारनेवाला 'मरीचि!' (मृ) बनता है। अगले दो सूक्‍तों का यही ऋषि है-- 

६२. [ द्विषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मरीचि: काश्यप: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
'काश्यप 'मरीचि' का जीवन 

अयमग्नमि: सत्प॑तिर्व॑ब्द्धवृष्णो रथीव॑ पत्तीन॑जयत्पुरोहिंतः । 

नाभा पृथिव्यां निहिंतो दर्विद्युतदधस्पदं कृंणुतां ते पृतन्यव॑:॥ १॥ 

१. अयम्‌ल्‍यह कश्यप अग्मिः"अग्रणी है, स्वयं उन्‍नति-पथ पर चलता हुआ औरों को भी 
उन्‍नति-पथ पर ले-चलता है। सत्पति:-सज्जनों का रक्षक है। वृद्द्धवृष्ण:-बढ़े हुए बलवाला 
है। शत्रुओं को इसप्रकार अजयत्-जीत लेता है, इब-जैसेकि रथी पत्तीन-एक रथी पैदलों पर 
विजय पानेवाला होता है। यह शरीररूप रथ पर आरूढ़ हुआ-हुआ काम, क्रोध आदि शत्रुओं 
का पराभव करता है। पुरोहित:-यह औरों के सामने (पुर:) आदर्शरूप से स्थापित (हित: ) 
होता है, इसका जीवन औरों के लिए आदर्श उपस्थित करता है। २. पृथिव्याम्‌ नाभा-( अयं 
यज्ञों भुवनस्य नाभि: ) यज्ञों में (पृथिवी के केन्द्रभूत यज्ञों में) निहित:-स्थापित होता है और 
दविद्युतत्‌खूब ही चमकता है। यह यज्ञशील पुरुष उनको अधस्पदं कृणुताम्-पाँव तले 
रोंदनेवाला हो, ते पृतन्‍्यव:-जो शत्रु इसके साथ संप्राम के इच्छुक होते हैं, उन शत्रुओं को मार 
डालने से ही तो यह “मरीचि' कहलाता है। 

भावार्थ--हम शत्रुओं को समाप्त करके 'मरीचि!' बनें। ज्ञान की रुचिवाले, शक्तिसम्पन्न 
( वृद्धवृष्ण:) व यज्ञशील बनें, तभी हमारा जीवन दीप्त व औरों के लिए आदर्श होगा। 
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६३. [ त्रिषष्टितमं सूकतम्‌ ] 
ऋषि:--मरीचि: काश्यप: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
*सर्वमहान्‌+>मरीचि '- प्रभु 

पृत॒नाजितं सह॑मानमग्रिमुक्थैह बामहे परमात्सधस्थांत्‌। 

स न॑ः: पर्षदतिं दुर्गाणि विश्वा क्षार्महित्रोउति दुरितान्यग्रि:॥ १॥ 

१. पृतनाजितम्‌-सब संग्रामों को विजित करनेवाले, प्रभुकृपा से ही तो संग्रामों में विजय 
होती है। सहमानम-शत्रुओं का मर्षण करनेवाले अग्निम्ज"अग्रणी प्रभु को उक्थै:-स्तोत्रों से 
परमात्‌ सधस्थात्‌-सर्वोत्कृष्ट सहस्थान (हृदय) से हवामहे-पुकारते हैं। जीवात्मा व परमात्मा 
का मिलकर रहने का स्थान हृदय ही है। हदयदेश से ही प्रभु का आह्वान होता है। ये प्रभु ही 
पुकारे जाने पर हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं। २. सः-वे प्रभु न:-हमें विश्वा दुर्गाणि-सब 
कठिनताओं से अतिपर्षत्‌्-पार करें। वह देव:-प्रकाशमय अग्नि:"अग्रणी प्रभु दुर्तिानि-सब 
अशुभ आचरणों को अति क्षामत््‌र(क्षे क्षये) नष्ट कर दें। 

भावार्थ--वे अग्रणी प्रभु हमें सब संग्रामों में विजयी बनाएँ। वे हमें दुर्गों-कठिनाइयों से 
पार करें तथा हमारे दुरितों को विनष्ट करें। 

सब दुरितों को दूर करके यह अपने जीवन को बड़ा संयत करता है। संयत करनेवाला 
यह 'यम' है। यम ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

६४. [ चतु:षष्टितमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--१ आप:, २ अग्नि ॥ छनन्‍्द:--१ भुरिगनुष्टुप्‌, २ न्‍्यडः्कुसारिणीबृहती ॥ 
कृष्ण: शकुनिः 

इुदं यत्कृष्ण: शकुनिरभिनिष्पतन्नपीपतत्‌। 

आपों मा तस्मात्सर्व॑स्माइुरितात्पान्त्व॑ंहेस: ॥ १॥ 

डुदं यत्कृष्ण: शकुनिरवामृक्षन्निर्ऋ्रते ते मु्खेन। 

अग्मरिर्मा तस्मादेन॑सो गार्हपत्य: प्र मुड्चतु ॥ २॥ 

२. इदं यत्‌्-यह जो कृष्ण:-काली (मलिन) अथवा मन को अपनी ओर आकृष्ट 
करनेवाली शकुनि:-शकक्‍्तिशालिनी पाप-वासना अभिनिष्पतन्‌-चारों ओर से बड़े वेग से हमपर 
आक्रमण करती हुई अपीपतत्‌-हमें गिराती है (काम-वासना “प्रद्युम्न है--प्रकृष्ट बलवाली है ') । 
इस वासना में फैसकर मनुष्य पापमय जीवनवाला हो जाता है, यह काम “महापाप्मा! तो है 
ही | तस्मात्‌ सर्वस्मात्‌ दुरितात्‌-उस सब दुरित से अहंस:-कष्ट के कारणभूत पाप से मान-मुझे 
आप: पान्तु-वे व्यापक प्रभु रक्षित करें। प्रभुस्मरण इस वासना के संहार का सर्वोत्तम साधन 
है। २. हे निर्रते-आत्मा को नीचे ले-जानेवाली पापप्रवृत्ते! इद यत्-यह जो कृष्ण: शकुनि:-मल्तिन 
तथा प्रबल पाप-वासना ते मुखेननतेरे (निर्क्री के) मुख से-तेरे द्वारा अवामृक्षत्‌ (मृक्ष्‌ 
संघाते )-नीचे विनष्ट करती--गिराती है। तस्मात्‌ एनसः-उस पाप से मान्मुझे गार्हपत्यः 
अग्रि:-यह शरीर-गृह का पति, आत्मा का हितकारी, अग्रणी प्रभु प्रमुड्चतु-मुक्त करे। प्रभु 
का स्मरण पाप से मुक्त करता ही है। ये प्रभु गार्हपत्य अग्नि हैं--अग्रणी हैं और शरीर-गृह 
के पति जीव का सदा हित करनेवाले हैं । 

भावार्थ--कामवासना मलिन होती हुई अति प्रबल है। यह हमें नीचे गिरानेवाली है। हम 
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उस सर्वव्यापक (आप: ) अग्रणी ( अग्नि) प्रभु का स्मरण करते हुए इस वासना का विनाश करें। 
पाप को नष्ट करके शुद्ध जीवनवाला यह व्यक्ति 'शुक्र' नामवाला होता है, शुचितावाला | 
यही अगले सूक्‍्त का ऋषि है-- 
६५. [ पज्चषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्ग: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रतीचीनफल: 

प्रतीचीन॑ंफलो हि त्वमपामार्ग रुरोहिंथ। 

सर्वान्मच्छपथाँ अधि वरींयो यावया इत:॥ १॥ 

१. हे अपामार्ग-सब दोषों को दूर करके हमारे जीवनों को शुद्ध करनेवाले प्रभो ! त्वम्5आप 
हि-निश्चय से प्रतीचीनफल:ः-प्रत्यक्ष, साक्षात्‌ होकर ही (जिफला विशरणे) पापों को विशीर्ण 
करनेवाले हैं। जिसके हृदय में आपका साक्षात्कार होता है, आप उसके पापों को नष्ट कर देते 
हैं। आप रूरोहिथ-हदय देश में प्रादुर्भूत होते हैं। (रुह्‌ प्रादुर्भावे)। आप सर्वान्‌-सब शपथान्‌- 
आक्रोशों को, अपशब्दों को इत: मत्-यहाँ मुझसे वरीय: (उरुतरं अत्यर्थम्‌) “बहुत दूर यावया: - 
पृथक्‌ कर दीजिए। 

भावार्थ--प्रभु अपामार्ग है, हमारे जीवनों का शोधन करनेवाला है। शोधन होता तभी है, 
जब हृदय-देश में प्रभु का साक्षात्कार हो। यह साक्षात्कार हमारे जीवन से सब आक्रोशों को 
दूर फेंक देता है। उपासक कभी अपशब्द नहीं बोलता। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--अपामार्ग: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरण से तामस्‌ व राजस्‌ वृत्तियों का निराकरण 

यहुष्कृतं यच्छम॑लं यद्धां चेरिम पापयां। 

त्वया तद्विश्वतोमुखापामार्गाप॑ मृज्महे॥ २॥ 

श्यावर्दता कुनरित्रनां बण्डेन यत्सहासिम। 

अपाममार्ग त्वयां वयं सर्व तदप॑ मृज्महे॥ ३॥ 

१. यत्‌ दुष्कृतम-जिस दुष्कृत, अशुभ कर्म को हम चेरिम-कर बैठते हैं, यत्‌ शमलम्‌-जिस 
मलिन कलंकजनक घृणित कार्य को कर बैठते हैं, यत्‌ वाअथवा जिस भी अशुभ कर्म को 
पापया"अशुभ (पापमयी) वृत्ति से कर डालते हैं, हे विश्वेतोमुख-सब ओर मुखोंवाले, 
सर्वद्रष्ट: ! अपामार्ग-हमारे जीवनों के शोधक प्रभो! त्वया-आपके द्वारा, आपके स्मरण से हम 
तत्‌ अपमृज्महे-उसे सुदूर विनष्ट करते हैं। २. यत्‌्-जो एयावदता-काले (मलिन) दाँतोंवाले 
कुनरिब्ििना-कुत्सित नखोंवाले बण्डेन सह (वडि विभाजने) -भग्नांग व 'फूट डालनेवाले, चुगलखोर 
पुरुष के साथ आसिमनहम बैठें और उससे प्रभावित हो कुछ ऐसे ही बनने लगें तो हे 
अपामार्ग-हमारे जीवनों के शोधक प्रभो ! वयम्‌-हम सर्व तत्‌-उस अशुभवृत्ति को त्वया-आपके 
स्मरण से अपमृज्महे"अपने से दूर करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से सब दुष्कृत, पाप व अशुभवृत्तियाँ दूर हो जाती हैं । मैले-कुचैले-- 
तमोगुणी पुरुषों के साथ अथवा फूट डालनेवाले, चुग़ली करनेवाले तमोगुणी पुरुषों के संग में 
आ जानेवाले दोषों को हम प्रभु की उपासना के द्वारा दूर कर सकते हैं। 

सब पापों से रहित यह श्रेष्ठ सत्त्वगुणवाला पुरुष “ब्रह्मा' बनता है। अगले दो सूक्‍तों का 
ऋषि यही है-- 
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६६. [ षट्षष्टितमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्राह्मणम्‌ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
पशव: ब्राह्मणं अश्रवन्‌ 

यद्य॒न्तरिंक्षे यदि वात आस यदिं वृक्षेषु यदि वोलपेषु | 

यदस्त्र॑वन्पशव॑ उद्यमानं तद्‌ ब्राह्म॑णं पुन॑रस्मानुपैतु॥ १॥ 

१. यदि-यदि अन्तरिक्षे-इस विशाल अन्तरिक्ष में ब्राह्मणम्‌-ब्रह्मज्ञान आसन्है | अन्तरिक्ष 
अपने सब लोक-लोकान्तरों द्वारा प्रभु के स्वरूप का ज्ञान करा रहा है, यदि वाते-अथवा निरन्तर 
बहनेवाले वायु में जो त्रह्मज्ञान है, यदि वृक्षेषु-यदि वृक्षों की रचना में जो प्रभु की महिमा का 
प्रादुर्भाव हो रहा है, यदि वा उलपेषु-अथवा इन कोमल तृणों में भी ब्रह्म की महिमा दिख 
रही है। अन्तरिक्ष के अनन्त लोक-लोकान्तर तो प्रभु की महिमा का प्रकाश कर ही रहे हैं, वायु 
भी किस प्रकार जीवन का आधार बनती है? वृक्षों के मूल में डाला हुआ पानी किस प्रकार 
शिखर तक पहुँचता है ? कुशा घास में शरीर के सब मलों के संहार की क्‍या अद्भुत शक्ति 
है ? २. इन सबसे उद्यमानम्‌-उच्चारण किये जाते हुए यत्‌-जिस ब्रह्मज्ञान को पशव:-( पश्यन्ति 
इति) तत्त्वद्रष्टा पुरुष ही अश्रवनूजसुन पाते हैं, तत्‌ ( ब्राह्मणम्‌ )-वह ब्रह्मज्ञान पुनः लफिर 
अस्मान्‌ उपैतु-हमें प्रात हों। हम भी इन अन्तरिक्ष आदि से उच्चारित होते हुए ब्रह्मज्ञान को 
सुननेवाले बनें। 

भावार्थ--अन्तरिक्ष, वायु, वृक्ष व पत्थरों में सर्वत्र प्रभुमहिमा का प्रादुर्भाव हो रहा है। इस 
उच्चरित होती हुई महिमा को तत्त्वद्रष्टा पुरुष ही सुना करते हैं। यह ब्रह्मज्ञान हमें भी प्राप्त हो। 

६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्द:--पुरःपरोष्णिग्बृहती ॥ 
घिष्णया: अग्नयः 

पुनर्मैत्विन्द्रियं पुन॑रात्मा द्रविंण ब्राह्म॑णं च। 

पुन॑रग्रयो धिष्ण्यां यथास्थाम कैल्पयन्तामिहैव ॥ १॥ 

१. मा-मुझे इन्द्रियम्नवीर्य व चक्षु आदि इन्द्रियाँ पुनः:-फिर एतु-प्राप्त हों। आत्मा-मन 
द्रविणमू-धन च ब्राह्मणम-और ब्रह्मज्ञान मुझे पुनः"फिर प्राप्त हो। पुन:-फिर शिष्णया: 
अग्नय: _ (धिष्ण्य-(0५5० ) शरीरगृह में रहनेवाली, अथवा (घिष्ण्यन?०ए८ 50शाए0) शरीर 
को शक्तिसम्पन्न बनानेवाली अग्नियाँ यथास्थाम”अपने-अपने स्थान पर इह एव कल्पयन्तामन यहाँ 
शरीर में ही स्थित हुई-हुई हमें शक्तिशाली बनाएँ। २. प्राणाग्रिहोत्रोपनिषत्‌ में इन अग्नियों का 
वर्णन इसप्रकार है कि (क) सूर्य: (अग्नि:) मूर्धनि तिष्ठति, (ख) दर्शनाग्रि: ( आहवनीय: 
भूत्वा) मुखे तिष्ठति, (ग) शारीर: अग्नि: ( दक्षिणाग्रि: भूत्वा) हृदये तिष्ठति, कोष्ठाग्नि: ( गार्हपत्यो 
भूत्वा) नाभ्यां तिष्ठति, अर्थात्‌ सूर्याग्रि मूर्धा में, दक्षिणाग्रि (आहवनीय) मुख में, शरीराग्रि 
(दिक्षिणाग्रि) हृदय में तथा कोष्ठाग्नि (गार्हपत्य) नाभि में स्थित है। ये सब अग्नियाँ अपना- 
अपना कार्य ठीक प्रकार से करती हुई हमें शक्तिशाली बनाती हैं। 

भावार्थ--हमें “वीर्य, मन, द्रविण व ज्ञान' की पुन: प्राप्ति हो। शरीरस्थ सब अग्नियाँ 
अपना- अपना कार्य ठीक प्रकार से करती हुई हमें शक्तिशाली बनाएँ। 

इसप्रकार 'शरीर, मन, बुद्धि! के पूर्ण स्वास्थ्य से जीवन में शान्ति का विस्तार करनेवाला 
“शन्ताति” अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 
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६८. [ अधपट्रषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सरस्वती के ब्तों में 

सर॑स्वति ब्र॒तेषु ते दिव्येषु देवि धाम॑सु। 

जुषस्व॑ ह॒व्यमाह॑तं प्र॒जां देंवि ररास्व न:॥ १॥ 

१. हे सरस्वति देवि-ज्ञान की अधिष्ठातृदेवि ! (ज्ञान प्रवाह से, गुरु से शिष्य की ओर चलता 
है, अत: ज्ञान की अधिष्ठात्री 'सरस्वती” कहलाती है। यह प्रकाशमय होने से “देवी” है) ते 
ब्रतेषु-तेरे त्रतों में चलते हुए हम लोगों द्वारा दिव्येषु धामसु-दिव्य तेजों के निमित्त आहुतम-पहले 
अग्निकुण्ड में आहुत किये गये यज्ञावशिष्ट हव्यं जुषस्व-हव्य का ही तू प्रीतिपूर्वक ग्रहण कर, 
अर्थात्‌ तेरे ब्रतों में चलते हुए हम यज्ञावशिष्ट हव्यों को ही ग्रहण करनेवाले बनें | तभी हमें 'दिव्य 
धाम (तेज) ' प्राप्त होंगे। २. हे सरस्वति देवि! तू न:ः-हमारे लिए प्रजां ररास्व-प्रशस्त सन्‍्तानों 
को प्राप्त करा। जहाँ घर में ज्ञानप्रधान वातावरण होगा, वहाँ सन्तानें उत्तम होंगे ही। ज्ञान के साथ 
व्यसनों का विरोध है। 

भावार्थ--सरस्वती का आराधक यज्ञावशिष्ट हव्य पदार्थों का ही सेवन करता है। इससे 
उसे दिव्य तेज प्रास होता है और घर में सनन्‍्तान भी उत्तम होती हैं। 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मथधुमन्त: ( स्याम ) 

ड॒दं तें ह॒व्यं घृतव॑त्सरस्वतीदं पिंतृणां हविरास्यं॥ यत्‌। 

इमार्नि त उदिता शन्‍्त॑मानि तेभिरर्व॑यं मधुमन्तः स्यथाम।॥। २॥ 

१. हे सरस्वति>ज्ञानाधिष्ठातृदेवि ! इदमू-यह ते हव्यम्‌-तेरा आदान (हु आदाने) घृतवत्‌्-(घृ 
क्षरणदीप्त्यो:) मलों के क्षरण व ज्ञान की दीप्तिवाला है। तेरे उपासन से मलों का विनाश होता 
है और ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। यह तेरा हजिः-आदान पितृणाम्‌-पितरों का है | रक्षणात्मक 
कार्यो में प्रवृत्त लोग तेरा ग्रहण करते हैं | यत्‌-जो यह तेरा ग्रहण है, वह आस्यम्‌-( असु क्षेपणे) 
सब बुराइयों को परे फेंकनेवाला है। २. इमानि-ये ते उदिता-तेरे कथन शन्तमानि- अत्यन्त 
शान्ति देनेवाले हैं। यदि एक व्यक्ति वेदवाणी के अनुसार कार्य करता है, तो शान्ति प्राम करता 
है। तेभि:-उन तेरे कथनों से वयम्‌-हम मधुमन्त: स्याम-"अत्यन्त मधुर व्यवहारवाले हों। 

भावार्थ--' वेदवाणी ” (सरस्वती) का आदान जीवन को निर्मल व दीस बनाता है। यह 
हमें रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त करता है और सब बुराइयों को हमसे दूर करता है। वेदवाणी 
के कथन शान्ति प्राप्त कराते हैं और हमारे जीवनों को मधुर बनाते हैं। 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शिव, शान्‍्त व शर्मवाले ( सुखी ) 

शिवा न॒ः शन्त॑मा भव सुमृडीका स॑रस्वति। मा तें युयोम सन्दृर्शा:॥ ३॥ 

१. हे सरस्वतति-वर्णपदादिरूपेण प्रसरणवाली वाग्देवते | शिवा-कल्याणकारिणी तू नः-हमारे 
लिए शन्तमा भवअतिशयेन रोगों को दूर करनेवाली व शान्ति प्राप्त करानेवाली हो। सुमृडीका- 
अतिशयेन सुख देनेवाली हो। २. हे सरस्वति ! हम ते संदृशः-तेरे समीचीन दर्शन से--यथार्थ- 
स्वरूप ज्ञान से मा युयोमन्‍पृथक्‌ न हों। ज्ञान से पृथक्‌ होना ही अपवित्रता व अशान्ति का 
कारण बनता है। 
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भावार्थ--हम सदा सरस्वती का आराधन करते हुए शिव, शान्त व शर्म-(सुख ) -वाले हों । 
६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--सुखम्‌ ॥ छन्‍्द:--पथ्यापज्िः ॥ 
'वायु, सूर्य, दिन-रात व उषा' सब 'शम्‌! हों 

शं नो वातों वातु शं न॑सस्‍्तपतु सूर्य:। अहानि शं भ॑वन्तु 

नः शुं रात्री प्रति धीयतां शमुषा नो व्यु [| च्छतु॥ १॥ 

५. बात:-यह बहनेवाला वायु नः शम्‌-हमारे लिए शान्तिकर होकर, बातु-प्रवाहित हो 
सूर्य:-सबको कर्मों में प्रेरित करनेवाला सूर्य नः शं तपतु-हमारे लिए शान्तिकर दीप्तिवाला हो। 
अहानि-दिन नः शं भवन्तु-हमारे लिए शान्तिकर हों। रात्री-रात शं प्रतिधीयताम्‌्-सुख को 
हमारे साथ संहित करे (संदधातु) अथवा सुखकर होकर धारण की जाए। उ5और उषा:-उषा 
शं-शान्तिकर होती हुई नः-हमारे लिए व्युच्छतु-(विवासित) प्रकाशित हो। 

भावार्थ--सरस्वती के आराधन के परिणामस्वरूप हमारे लिए “वायु, सूर्य, दिन व रात तथा 
उषाकाल' सब शान्ति देनेवाले हों। 

सरस्वती -आराधक यह शान्त ब स्थिरवृत्ति का व्यक्ति ' अथर्वा ' बनता है। अगले चार सूकतों 
का यही ऋषि है-- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--एयेनादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
हिंस्त्र: स्वपापेन विहिंसित: खलु 

यरत्किं चासौ मन॑सा यच्च॑ वाचा यज्जैर्जुहोतिं हविषा यजुंषा। 

तन्मृत्युना निर्ति: संविदाना पुरा सत्यादाहतिं हन्त्वस्थ॥ १॥ 

१. असौ-वह दूरस्थ शत्रु यत्‌ किम्नजों कुछ कर्म--शत्रुहननरूप कर्म करने के लिए 
मनसा-मन के द्वारा ध्यान करता है, यत्‌ च-और जो कर्म वाचा-वाणी से करता हूँ” इसप्रकार 
कहता है तथा यज्जै:-अभिचार कर्मों से, हविषा-उस कर्म के लिए उचित द्रव्यों से, यजुषा-मन्त्रों 
से जुहोति-होम करता है, अस्यतअपने प्रतिपक्ष के विनाश के लिए “मन, वाणी व शरीर ' से 
उपाय करते हुए शत्रु के तत्‌-ठस मन से, ध्यान व वाणी से उक्त कर्म को तथा आहतिम्‌रक्रिया 
से निष्पाद्यमान होमकर्म को सत्यात्‌ पुरा-सत्यभूत कर्मफल से पहले ही, कर्म के सफल होने 
से पूर्व ही निर्क्रतिः-पाप देवता मृत्युना संविदाना-समृत्यु के साथ संज्ञान-(ऐकमत्य)-वाली 
हुई-हुई हन्तु-नष्ट कर डाले। 

भावार्थ--शत्रु द्वारा “मन, वाणी व कर्म' से हमारे विषय में क्रियमाण अभिचार कर्म के 
फलप्रद होने से पूर्व ही मृत्युसहित पापदेवता उस शत्रु को नष्ट कर डाले | पापकर्म करनेवाला 
उस कर्म से स्वयं ही विनष्ट हो जाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--एयेनादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अतिजगतीगर्भाजगती ॥ 
यातुधानाः निर्ऋ्रतिः 

यातुधाना निर््रंतिरादु रक्षस्ते अंस्य घ्नन्त्वनृतेन सत्यम्‌। 

इन्द्रेषिता देवा आज्य॑मस्थ मथ्नन्तु मा तत्‌ सं पांदि यदसौ जुहोति॥ २॥ 

१. यातुधाना:-शत्रु की पर-पीड़ाकारी प्रवृत्तियाँ, निर्क्रतिः-निकृष्टगमनवृत्ति, दुराचरण, 
आत्‌ उ-और निश्चय से रक्ष:-राक्षसी भाव त्तेनवे सब-के-सब अस्य सत्यम्‌-इसके सत्य को 
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भी अनुृतेन च्न्तु-अनृत से नष्ट कर डालें। ये ऐसा करें कि शत्रु से हमारे विषय में क्रियमाण 
कर्म उसे अभीष्ट फलप्रद न हो, अपितु विपरीत फल देनेवाला हो। २. इन्द्रेषिता:-परमैश्वर्यशाली 
प्रभु से प्रेरित देवा:-सूर्य, विद्युत, अग्नि आदि देव अस्य आज्यम्‌्-इस शत्रु की दीघ्ति को 
( अंजू-0 80०, (0 ७७ 0७४५४६॥| ) मथ्नन्तु-नष्ट कर डालें । असौ-वह शत्रु यत्‌ जुहोति-हमारी 
बाधा के लिए जो कर्म करता है तत्‌ मा संपादि-वह कर्म सम्पन्न न हो, फलप्रद न हो, 
अंगविकल होकर उसी का विनाश करनेवाला हो। 

भावार्थ-पर-पीड़ाकारी प्रवृत्तियाँ, दुराचरण व राक्षसीभाव इस विरोधी के कर्म को 
असफल करें। प्रभु की शक्तियाँ इस सामजविद्ठवेषी की दीप्ति को विनष्ट करें और इसका 
अभिचारकर्म असफल ही हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--श्येनादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--पुरःककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
अजिर+अधिराज 

अजिराधिराजौ शएयेनौ सेंपातिनांविव। 

आज्य पृतन्यतो ह॑तां यो नः कश्चांभ्यघायति॥ ३॥ 

१. अजिर-अधिराजौ-( अज गतिक्षेपणयों:, राजु दीपक्ती) गतिशील व इन्द्रियों का शासक-- 
ये दोनों व्यक्ति संपातिनौ एयेनौ इब-आकाशमार्ग से द्वेष्य पक्षी पर निष्पतनशील बाज़ों के समान 
हैं। जैसे बाज़ शत्रुभूत पक्षी का विनाश करता है, इसी प्रकार ये अजिर और अधिराज 'पृतन्यतः 
आज्यं हतामूल्सेना द्वारा संग्रामेच्छु पुरुष की दीप्ति को नष्ट करते हैं यः च कएचन-और जो 
कोई शत्रु न:-हमपर अभ्यघायति-हिंसारूप पापकर्म करना चाहता है, उसकी दीप्ति को नष्ट 
करते हैं। 

भावार्थ--हम गतिशील (अजिर) व इन्द्रियों के शासक (अधिराज) बनकर शत्रुओं को 
नष्ट करें। 

ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--श्येनादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुबन्धन 

अपाज्चौ त उभौ बाहू अपि नह्मम्यास्य [ म्‌। 

अग्नेर्देवस्य॑मन्युना त्तेन॑ तेड वधिषं हविः॥ ४॥ 

१. ते"शत्रुभूत तेरी उभौ बाहू-दोनों भुजाओं को अपाञ्चौ-पृष्ठभाग से सम्बद्ध करके अपि- 
नह्यामि-बाँध देता हूँ, जिससे तेरी भुजाएँ अभिचार कर्म को कर ही न पाएँ । आस्यम्‌-तेरे मन्त्रो- 
च्वारणसमर्थ मुख को भी बाँध देता हूँ, जिससे तू होमसाधनभूत मन्त्रों का उच्चारण ही न कर सके | 
२. उस देवस्य-"शत्रुओं की विजिगीषावाले अग्नेः-अग्निवत्‌ भस्म कर डालनेवाले प्रभु के तेन 
मन्युना-उस तेज से (क्रोध से) ते हविः-तेरे होतव्य द्रव्य को ही अवधिषम्‌-नष्ट कर देता हूँ। 

भावार्थ-शत्रु को इसप्रकार बद्ध कर दिया जाए कि वह अभिचार कर्म कर ही न सके। 
प्रभु की विनाशक शक्तियों से उसका हविर्द्रव्य ही विनष्ट हो जाए। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--श्येनादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
घोर अग्मि के मन्यु से 

अरपि नद्ममि ते बाहू अपि नह्माम्यास्य | म्‌। 

अग्रेघोरिस्य॑मन्युना तेन॑ तेडबधिषं ह॒वि:॥ ५॥ 

१. ते बाहू अपि नह्यामिन्हे शत्रो ! तेरी भुजाओं को बाँध देता हूँ। आस्यम्‌ अपिनह्यामि-मुख 
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को भी बाँध देता हूँ। घोरस्य अग्नेः तेन मन्युना-शत्रु- भयंकर, अग्निवत्‌ भस्मकारी प्रभु के उस 
तेज से (क्रोध से) ते हवि: अवधिषम्‌-तेरे होतव्यद्र॒व्यों को ही मैं नष्ट किये देता हूँ। 
भावार्थ--औरों के विनाश के लिए यत्नशील पुरुष प्रभु की व्यवस्था से स्वयं ही नष्ट 
हो जाता है। 
७२. [ एकसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथ्ीर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“पुर, विप्र, धृषद्वर्ण, शत्रुहन्ता' प्रभु 

परिं त्वाग्रे पुर ब॒य॑ं विप्रै सहस्य धीमहि। धृषद्व॑र्ण दिवेदिंवे हन्तार भड़न्गुराव॑तः ॥ १॥ 

१. है सहस्य-शत्रुमर्षकबल से सम्पन्न अग्रेन्‍अग्रणी प्रभो! वयम्‌-हम त्वाआपको 
परिधीमहि-अपने चारों ओर धारण करते हैं। आपसे सुरक्षित हुए-हुए हम शत्रुओं से आक्रान्त 
नहीं होते। २. हम उन आपको धारण करते हैं, जो आप पुरम्-पालन व पूरण करनेवाले हो, 
विप्रम्-ज्ञानी हो, धृषद्वर्णम्‌-धर्षकरूप हो, शत्रुओं का धर्षण करनेवाले और दिवेदिवे-प्रतिदिन 
भंगुरावत:-भग्नशील कर्मवाले राक्षसों के हन्तारम्‌-विनष्ट करनेवाले हो। 

भावार्थ-:प्रभु ' पुर, विप्र, धृषद्वर्ण व शत्रुहन्ता' हैं। प्रभु को अपने चारों ओर धारण करते 
हुए हम शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

७२. [ द्विसपततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
' थ्रातं जुहोतन ' ब्रह्मचर्य से गृहस्थ में 

उत्तिष्ठताव॑ पश्यतेन्द्रस्थ भागमृत्विय॑म्‌। 

यदि श्रातं जुहोत॑न यद्यश्रांतं ममरत्त॑न॥ १॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि उत्तिष्ठत-ठठो, आलस्य को छोड़ो, लेटे ही न रहो | अवपश्यत-"अपने 
अन्दर देखनेवाले बनो। अपनी कमियों को देखकर उन्हें दूर करनेवाले बनो। इन्द्रस्य-इन्द्रियों 
के अधिष्ठाता जीव के ऋत्वियम्‌-समय पर प्राप्त भागम्‌रकर्त्तव्यभाग को देखनेवाले बनो। जो 
तुम्हारा प्रस्तुत कर्त्तव्य है, उसे देखकर उसके पालन में तत्पर होवो। जीवन के प्रथमाश्रम में 
'ज्ञान-प्राप्ति' ही मुख्य कर्त्तव्य है। उस ज्ञान-प्राप्तिरूप कर्त्तव्य को देखकर उस ज्ञान-प्राप्ति में लंगे 
रहना ही ब्रह्मचारी के लिए शोभा देता है। २. आचार्य का कर्त्तव्य है कि यदि वह श्रातमून्यह 
अनुभव करे कि उसका विद्यार्थी ज्ञानपरिपक्व हो गया है, तो उस ज्ञानपरिपक्व विद्यार्थी को 
जुहोतन-आहुत कर दे, उसकी गृहस्थयज्ञ में आह॒ति दे दे, उसे गृहस्थ में प्रवेश की स्वीकृति 
दे दे, परन्तु यदि अश्नातम्-वह अभी ज्ञानपरिपक्व नहीं हुआ तो ममत्तनजउसे (पचत--सा० ) 
अभी और पक्‍व करने का यत्न करे अथवा उसे अभी ज्ञान-प्राप्ति में ही आनन्द लेने के लिए 
प्रेरित करे। 

भावार्थ--उठो, अपनी कमियों को दूर करो | ब्रह्मचर्याश्रम में अपने को ज्ञानपरिपक्व करके 
गृहस्थ में जाने के लिए तैयारी करो। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
गृहस्थ से बानप्रस्थ में 
श्रातं हविरो ष्विन्द्र प्र यांहि जगाम सूरो अध्व॑नो वि मध्य॑म्‌। 
परिं त्वासते निधिभि: सखांय: कुलपा न ब्रांजपतिं चर॑न्तम॥ २॥ 
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१. एक गृहस्थ संयम-जन्यशक्ति व ज्ञान के परिपाक से अपने आश्रम को बड़ी सुन्दरता 
से पूर्ण करता है। इसके द्वारा गृहस्थ में हवि: श्रातम-ह॒वि का ठीक परिपाक किया गया है 
(हु दानादनयो: ) यह सदा देकर बचे हुए को खानेवाला बना है। अब गृहस्थ की समाप्ति पर 
हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष उ-निश्चय से सु आप्रयाहि5अच्छी प्रकार घर से जानेवाला बन, अर्थात्‌ 
तू अब वनस्थ होने की तैयारी कर। सूरः-"तेरा जीवन-सूर्य अध्वनः मध्यम्‌-मार्ग को 
विजगाम-विशेषरूप से प्राप्त हो गया है, अर्थात्‌ आयुष्य के प्रथम ५० वर्ष बीत गये हैं, अत: 
अब तेरे वनस्थ होने का समय आ गया है। २. त्वा परि>तेरे चारों ओर निधिश्रि:-ज्ञान-निधियों 
की प्रासि हेतु से सखाय: आसते-"समानरूप से ज्ञान-प्राप्त करनेवाले ये विद्यार्थी आसीन होते 
हैं। ये विद्यार्थी चरन्तम्-गतिशील ब्राजपतिम्‌-विद्यार्थिसमूह के रक्षक तेरे चारों ओर कुलपा: 
नतकुल के रक्षक के समान हैं। इन योग्य विद्यार्थियों से ही तो कुल का पालन होता है। 

भावार्थ--गृहस्थ में दानपूर्वक अदन करते हुए हम पचास वर्ष बीत जाने पर वानप्रस्थ 
बनें। वहाँ हमें ज्ञान-प्राप्ति के हेतु से ब्रह्मचारी प्राप्त हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
वानप्रस्थ से संन्यास में 

श्रातं मंन्य ऊर्धनि श्रातमग्रौ सुशूतं मन्ये तदृतं नवींयः। 

माध्य॑न्दिनस्य॒ सर्व॑नस्य दध्नः पिबेन्द्र वज़िन्पुरुकृज्जुषाण: ॥ ३॥ 

१. प्रभु इस वनस्थ से कहते है कि अब तुझे ऊधनि श्रातं मन्ये-वेदवाणीरूप गौ के 
ज्ञानदुग्ध के आधार में परिपक्व मानता हूँ। तूने अपने को ज्ञानविदग्ध बना लिया है। अग्रौ 
श्रातमूजतू ज्ञानाग्रि में परिपक्व हुआ है शक्ति-सम्पन्नता के कारण तुझमें उत्साह ( अग्नि) की 
भी कमी नहीं हैं, अत: मैं तुझे सुश्वुतं मन्ये->ठीक परिपक्व हुआ-हुआ समझता हूँ। अब तत्>तेरा 
यह जीवन ऋतम्‌-ठीक है, नियमित है, सत्य है। यह जीवन नवीय:-स्तुत्य व गतिशील है 
(नु स्तुती, नव गतौ) | २. इन्द्र:"हे जितेन्द्रिय पुरुष | वज़िन्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में 
लिये हुए पुरुकृत्‌-खूब ही कर्म करनेवाले ! तू जुषाण:-प्रीतिपूर्वक प्रभु की उपासना करता हुआ 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य-जीवन के माध्यन्दिन सवनरूप इस गृहस्थाश्रम के दक्ष: पिब-धारणात्मक 
कर्म को अपने में पीनेवाला, व्याप्त करनेवाला बन। तू अपने ज्ञानोपदेशों से गृहस्थों को धारण 
करनेवाला बन। संनन्‍्यासी का यही तो कर्त्तव्य है कि ज्ञानोपदेश द्वारा गृहस्थों का धारण करे। 

भावार्थ--हम ज्ञान व शक्ति में परिपक्व होकर संनन्‍्यस्त और ज्ञान-प्रसार द्वारा संसार को 
धारण करनेवाले बनें। 

७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यूच्न॑ मन्त्रोक्ता वा॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
तपनो घर्म: 

समिब्द्धों अग्निवषणा रथी दिवस्तप्तो घ॒र्मो दुह्मते वामिषे मध्ु। 

वयं हि वॉ पुरुदमांसो अश्विना हवामहे सधमार्देषु कारव॑:॥ १॥ 

१. हे वृषणा-शक्ति का सेचन करनेवाले अश्विना-प्राणापानो ! दिव: रथी-ज्ञानप्रकाश का 
रथी (नेता-प्राप्त करानेवाला) अग्निः-वह अग्रणी प्रभु समिद्ध:-हदयदेश में समिद्ध किया गया 
है। प्राणगसाधना से अन्तःकरण की अशुद्धियों के क्षय होने पर हृदय में प्रभु-दर्शन होता ही है। 
घर्म:-(घर्म: $,॥5॥॥० ) ज्ञान-सूर्य की दीप्ति तप्त:-खूब चमकी है (तप दीपतौ) | बाम्‌ इषे-आपकी 
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(इषे-इषि) प्रेरणा होने पर मधु दुह्मयते-सारभूत वीर्यरूप मधु का शरीर में प्रपूरण होता है। 
प्राणसाधना से वीर्य की शरीर में ऊर्ध्वगति होती है और यह वीर्य सारे शरीर में व्याप्त हो जाता 
है। २. हे प्राणापानो ! पुरूदमास:-खूब ही इन्द्रियों का दमन करनेवाले होते हुए अथवा शरीररूप 
गृहों का पालन व पूरण करते हुए (दम-गृह, पुरु्पालन व पूरण) कारव:-प्रभुस्तवन करने-_ 
वाले वयम्‌-हम सधमादेषु-यज्ञों में (सह माद्यन्ति देवा अत्र) हि-निश्चय से वां हवामहे-आपको 
पुकारते हैं। वस्तुत: प्राणसाधना से ही उत्तमवृत्ति होकर यज्ञों की ओर झुकाव होता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से हृदय में प्रभु का प्रकाश होता है, ज्ञान-सूर्य का उदय होता है, 
शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है और शरीररूप गृहों का सुन्दरता से पालन होता है। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-घर्म:, अश्वनी, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द:--पशथ्याबुहती ॥। 
अश्विना, वृषणा, दस्त्रा 

समिंद्धो अग्रिर॑श्विना तप्तो वा घ॒र्म आ ग॑तम्‌। 

दुह्ान्तें नूनं वृंषणेह धेनवो दस्त्रा मर्दन्ति वेधरस॑ः॥ २॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो | अग्नि: समिद्द्ध:-हदयदेश में प्रभु दीप्त हुए. हैं। वाम्‌्-आपकी 
कृपा से घर्म: तप्त:-ज्ञान-सूर्य का दीपन हुआ है। आगतम्‌र-आप हमें प्राप्त होवो । हे वृषणा-शक्ति 
का सेचन करनेवाले प्राणापानो ! नूनम्‌-निश्चय से इह-आपकी साधनावाले इस जीवन में धेनव: 
दुह्यन्ते-वेदवाणीरूप धेनुओं से ज्ञानदुग्ध का दोहन करते हैं | दस्त्रान्हे मलों व दु:खों का उपक्षय 
करनेवाले प्राणापानो ! वेधस:-बुद्धिमान्‌ लोग, उस ज्ञानदुग्ध के दोहन से मदन्तिल्‍हर्ष का अनुभव 
करते हैं। 

भावार्थ--प्राणापानों की साधना से प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता है, ज्ञान-सूर्य का उदय होता 
है और प्राणसाधक बुद्धिमान्‌ लोग वेदधेनु से ज्ञानदुग्ध का दोहन करते हुए आनन्द का अनुभव 
करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ, प्रत्युच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व अमृतत्त्त 

स्वाहांकृतः शुचिर्देवेषु यज्ञो यो अश्विनोश्चमसो देंवपार्न:। 

तमु विश्वें अमृतांसो जुषाणा गंन्ध॒र्वस्य॒ प्रत्यास्ता रिंहन्ति॥ ३॥ 

१. यज्ञ:-यज्ञ देवेषु-देववृत्ति के व्यक्तियों में स्वाहाकृतः-स्वार्थत्याग के द्वारा सिद्ध हुआ 
है। देववृत्ति के व्यक्ति निजू जीवन के व्ययों को कम करते हुए यज्ञों को सिद्ध करते हैं। यह 
यज्ञ शुच्चि:-जीवन को पवित्र बनानेवाला है। यह यज्ञ वह है य:-जोकि अश्विनो: चमस:-प्राणापान 
का--सोमपान का पात्र ही है। यज्ञ से जीवन पवित्र बनता है और वासनाओं से अनाक्रान्त होने 
के कारण शरीर में सोमरक्षण सम्भव होता है। यह यज्ञ देवपान:-दिव्य गुणों का रक्षक है। यज्ञ 
से दिव्यगुणों का वर्धन होता है। २. तम्‌ उ-उस यज्ञ को निश्चय से जुषाणा:-प्रीतिपूर्वक सेवन 
करते हुए विश्वे-सब लोग अमृतास:-नीरोग शरीरवाले होते हैं, अत: देव लोग इस यज्ञ को 
गन्धर्वस्य आस्ना-वेदवाणी के धारक पुरुष के मुख से प्रतिरिहन्ति-प्रतिदिन आस्वादित करते 
हैं, अर्थात्‌ ये देव मन्त्रोच्चारण करते हुए यज्ञ में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ--स्वार्थत्याग होने पर ही यज्ञ सम्भव होता है। यह जीवन को पवित्र बनाता है, 
तभी सोम का रक्षण सम्भव होता है और दिव्य गुणों का वर्धन होता है। इस यज्ञ को 
वेदमन्त्रोच्चारणपूर्वक प्रीति से सेवन करते हुए लोग अमृत-नीरोग होते हैं। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७9.७३.६ ६९ 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ, प्रत्युच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
माध्वी, धर्तारा विदथस्य, सत्पती 

यदुस्त्रियास्वाहुतं घृत॑ं पयोडययं स वामश्विना भाग आ गंतम्‌। 

माध्वीं धर्तारा विदथस्य सत्पती तप्तं घ॒र्म पिंबतं रोचने दिवः॥ ४॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो ! यत्-जो उस्त्रियासु-गौवों में घृतम्‌्-मलों का क्षरण करने तथा 
दीप्ति देनेवाला पय:-दूध आहतमू-प्रभु द्वारा दिया गया है, स्थापित हुआ है, अय॑ सःन्‍्यह वां 
भाग: आपका भजनीय अंश है। आगतम्‌्-आप आओ, उस दूध के ग्रहण के लिए प्राप्त होओ। 
२. हे प्राणापानों! आप माध्वी-मधुविद्या के वेदिता हो। प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा को 
देखना ही मधुविद्या है। प्राणापान की साधना होने पर यह साधक सर्वत्र प्रभु की महिमा को 
देखता है। अथवा माध्वी-आप जीवन को मधुर बनानेवाले हो। विद्थस्य धर्तारा-यज्ञों को 
धारण करनेवाले हो। सत्पती-सब सत्कर्मों के रक्षक हो | दिव: रोचने-मस्तिष्करूप चझुलोक के 
दीप्त होने पर तप्तं घर्ममू-दीस हुए-हुए ज्ञानसूर्य को ($0॥8॥॥7९ घर्म) पिबतम्‌"अपने अन्दर 
ग्रहण करो। प्राणापान का साधक ज्ञान का अपने अन्दर निरन्तर ग्रहण करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधक को चाहिए कि वह गोदुग्ध का सेवन करे | यह प्राणसाधना उसे मधुर 
जीवनवाला, यज्ञशील, उत्तम कर्मों का रक्षक व ज्ञानप्रकाश को अपने अन्दर लेनेवाला बनाएगी । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यूचं मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द: लत्रिष्टुप्‌॥ 
अध्वर्यु: पयस्वान्‌ 

तप्तो वा घ॒र्मो नक्षतु स्वहोंता प्र वामध्वर्युश्च॑रतु प्॑स्वान्‌। 

मधों्दुग्धस्यांश्विना तनायां वीत॑ पातं परय॑स उस्त्रियाया:॥ ५॥ 

१. वामूनहे अश्विनौ! आपका तप्तः घ॒र्म-दीस ज्ञानप्रकाश ( सूर्यसम दीप्त ज्ञान) नक्षतु-हमें 
प्राप्त हो। प्राणसाधना के द्वारा हमें ज्ञानदीघ्ति प्राप्त हो। यह बाम्‌ू-आपका स्वहोता-आपके प्रति 
अपना अर्पण करनेवाला व्यक्ति अध्वर्यु:-यज्ञशील हो तथा पयस्वान्‌-शक्तियों के आप्यायनवाला 
होता हुआ प्रचरतु-प्रकृष्ट गतिवाला हो। प्राणसाधना से मनुष्य 'यज्ञशील, आप्यायित शक्तिवाला 
तथा प्रकृष्ट गतिवाला' होता है। २. हे अश्विना-प्राणापानो! आप तनाया: + पयस्‌, दधि, 
आज्य ' रूप हवियों के देने के द्वारा यज्ञों का विस्तार करती हुई उस्त्रियाया:-इस गौ के दुग्धस्य- 
दोहे गये मधो:-मधुर रसोपेत, मधुवत्‌ प्रीणनकारी पयस:-दूध का वीतम्‌र भक्षण करो, पातम्‌-पान 
करो । यह गोदुग्ध ही तुम्हारा खान-पान हो। 

भावार्थ--प्राणसाधक ' दीप्त ज्ञानवाला, यज्ञशील, आप्यायित शक्तिवाला व प्रकृष्ट गतिवाला ! 
होता है। प्राणसाधक को चाहिए कि ताज़े गोदुग्ध को ही अपना खान-पान बनाये। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
गोधुक्‌ 

उप॑ द्रव पर्यसा गोधुगोषमा घर्में सिंउ्च पय॑ उस्त्रियायाः। 

वि नारक॑मख्यत्सविता वरेंण्योडनु प्रयाण॑मुषसो वि रांजति॥ ६॥ 

१. हे गोधुक्‌ू-इस वेदधेनु का दोहन करनेवाले साधक! तू पयसा-शक्तियों के आप्यायन 
के हेतु से उपद्रव-उस प्रभु के समीप प्रात हो। इसी दृष्टि से तू घर्में>ज्ञानदीसि के निमित्त 
उस्त्रियाया:-गौ के ओषमू-ताज़ा (गर्मी को लिए हुए) पयः: आसिज्च-दूध को अपने में सिक्‍त 
कर। गौ का ताज़ा दूध ही अमृत है--'पीयूषोडभिनवं पयः '। इस अमृत के पान से शक्ति 


छ० 9.9३.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


का वर्धन होता है, और बुर्द्ि-वृद्धि के द्वारा ज्ञानदीप्ति प्राप्त होती है। २. ऐसा करने पर वरेण्य: 
सवबिता-वह वरणीय, प्रेरक प्रभु तेंर लिए नाकं वि अख्यत्-दुःख से असंभिनन (न अकं?) स्वर्ग 
को प्रकाशित करते हैं। यह साधक उषस:-दोषों को दग्ध कर देनेवाली “विशोका ज्योतिष्मती 
ऋतम्भरा प्रज्ञा' के प्रयाणम्‌ अनु-प्रकर्षेण प्राप्त होने के अनुपात में (या प्रापणे) विराजति>दीस 
जीवनवाला होता है। 

भावार्थ--हम वेदवाणी का दोहन करनेवाले बनकर शक्तियों का आप्यायन करते हुए प्रभु 
को प्राप्त हों। ज्ञानदीम्ति के निमित्त ताज़े गोदुग्ध का ही सेवन करें। प्रभु हमारे लिए मोक्ष 
को प्रास कराएँगे। प्राणसाधना द्वारा ऋतम्भरा प्रज्ञा को प्राप्त होकर हम दीप्तजीवनवाले 
बनें। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
श्रेष्ठ सब 

उप॑ ह्ये सुदुघों धेनुमेतां सुहस्तों गोधुगुत दोहदेनाम्‌। 

श्रेष्ठे सब॑ स॑विता सांविषन्नो5भी [ उ्द्दो घ॒र्मस्तदु घु प्र वॉंचत्‌॥ '७॥ 

१. मैं एताम्‌-इस सुदुघाम्‌-सुखसन्दोह्य धेनुम्नगौ को उपहृये-पुकारता हूँ। प्रभु हमें सुदुा 
धेनु प्राप्त कराएँ। उत-और सुहस्तः गोधुक्‌्-सधे हुए हाथवाला, दोहन में निपुण ग्वाला एनां 
दोहत्‌-इसका दोहन करे | दोहन करता हुआ वह गोधुक्‌ इसे पीड़ित न करे। २. इसप्रकार वह 
सविता-प्रेरक प्रभु नः-हमारे लिए श्रेष्ठे सबम्‌-( एप हि श्रेष्ठ: सर्वेषां सवानां यदुदक॑ यद्वा पय:-- 
नि० ११।४३) इस श्रेष्ठ दुग्ध को साविषत्‌प्रेरित करे। इसके सेवन से घर्म:-( $७॥७॥॥6 ) 
ज्ञानसूर्य की दीप्ति अभीद्द्ध:ः-हममें दीप हुई है। वस्तुत: प्रभु ही उननिश्चय से तत्रउस ज्ञान 
को सु प्रवोचत्‌-सुष्ठु उपदिष्ट करते हैं। 

भावार्थ-हमें सुखसन्दोह्य गौ प्राप्त हों। सुहस्त गोधुक्‌ उसका दोहन करे। इस गोदुग्ध के 
सेवन से हमें उत्तम ज्ञानदीप्ति प्राप्त हो। वस्तुत: इस ज्ञान का हृदयस्थ प्रभु ही तो हमारे लिए 
प्रवचन करते हैं। 

ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता-घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्द:--जगती ॥ 
गौ का गोचर स्थान से प्रत्यावर्तन 

हिड्स्कृण्व॒ती व॑सुपत्नी वसूंनां व॒त्समिच्छन्ती मन॑सा न्‍्याग॑न्‌। 

दुहामश्विभ्यां प्यों अष्न्येयं सा वर्धतां महते सौभ॑गाय॥ ८ ॥ 

२. हिंकृण्वती-अपने वत्स के प्रति 'हिं' शब्द करती हुई, बसूनां वसुपत्नी-उत्कृष्ट धनों 
का पालन करनेवाली (गोपालन ऐशशवर्यवृद्धि का कारण बनता है) मनसा वत्सं इच्छन्ती-मन 
में वत्स को चाहती हुई यह अधघ्न्या-अहन्तव्या गौ नि आगनू-निश्चय से आये--प्राप्त हो। 
सायंकाल चरागाहों में चरने के बाद यह गौ घर में वापस आये। २. इयम्‌ (अघ्न्या) "यह गौ 
अश्विभ्याम्‌-कर्मों में व्याप्त होनेवाले पति-पत्नी के लिए ( अश्‌ व्याप्ती) पय: दुहाम्‌-दूध का 
दोहन करे। सा-वह गौ महते सौभगाय-हमारे महान्‌ सौभाग्य के लिए वर्धताम्‌-बढ़े, समृद्ध 
हो, खूब दूध आदि वस्तुओं को प्राप्त करानेवाली हो। 

भावार्थ--सायं गौ अपने बछड़े का स्मरण करती हुई घर वापस आये। यह हमारे लिए 
दूध प्राप्त कराती हुई सौभाग्य का कारण बनती है। 
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ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु-उपासन व शत्रु-विनाश 

जुष्टो दमूंनगा अतिथिर्दुरोण इमं नों यज्ञमुर्प याहि विद्वान्‌। 

विश्वां अग्रे अभियुजों विहरत्य॑ शत्रूयतामा भरा भोज॑नानि॥ ९॥ 

१. है प्रभो! आप जुष्ट:-प्रीतिपूर्वक सेवित हुए-हुए दमूना:-(दानमना:--नि० ४।४) 
सब-कुछ देने के मनवाले अतिथ्ि:-निरन्तर गतिशील दिद्वानूऊज्ञानी हैं। ये प्रभु नः दुरोणे-इस 
हमारे घर में इमं यज्ञ उपयाहि-इस यज्ञ को प्राप्त हों । हम सब घरों में यज्ञशील बनें। यज्ञों द्वारा 
प्रभु की उपासना करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। २. हे अग्रे"अग्रणी प्रभो। विश्वा:-सब 
शत्रूयताम्‌रशत्रु की भाँति आचरण करते हुए लोगों की अभियुज:-आक्रमणकारिणी पर-सेनाओं 
को विहत्य-नष्ट करके भोजनानि आभरू हमारे लिए पालन-साधनों को प्राप्त कराइए। इसप्रकार 
व्यवस्था कीजिए कि हम शत्रुओं को पराजित करके ठीक प्रकार अपना पालन कर सकें। 

भावार्थ--हम यज्ञों द्वारा प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश 
करें। प्रभु हमें पालन-साधनों को प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--घर्म : , अश्विनौ, प्रत्यूच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
महते सौभगाय 

अग्रे शर्धी महते सौभ॑गाय तव॑ झुम्नान्य॑त्तमारनिं सन्‍्तु। 

सं जास्प॒त्यं सुयममा कृंणुष्व शत्रूयतामभि तिष्ठा महाँसि॥ १०॥ 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप हमारे महते सौभगाय-महान्‌ सौभाग्य के लिए शर्ध-आर्द्रहदय 
होओ। (शुधु उन्दने) हमें धन देने के लिए उत्तम मनवाले होओ। त़्व"आपके, आपसे दिये 
गये झ्युम्नानि-( ५/८७॥॥ ) ऐश्वर्य ऊत्तमानि सन्‍्तु-उत्कृष्ट हों। २. जास्पत्यम्-हमारे पति-पत्नी 
के कर्म को सुयमम्‌-उत्तम संयमवाला सम्‌ आकृणुष्व-सम्यक्‌ कीजिए | शत्रूयताम्‌-हमारे प्रति 
शत्रु की तरह आचरण करते हुए इन शत्रुओं के महांसिच्तेजों को अभितिष्ठ"-अभिभूत कीजिए । 
ये शत्रु हमें पराजित न कर सकें। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हम सौभाग्यवाले बनें। प्रभु-प्रदत्त ये धन उत्तम हों। हमारा गृहस्थकर्म 
बड़ा संयमवाला हो। शत्रुओं के तेज को हम प्रभुकृपा से अभिभूत कर पाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--घर्म:, अश्विनौ, प्रत्युच॑ मन्त्रोक्ता वा ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
भगवती (गौ) 

सूयवसाद्धग॑वती हि भूया अर्धा ब॒यं॑ भग॑वन्तः स्याम। 

अबर्द्धि तृण॑मध्न्ये विश्वदानीं पिब॑ शुब्द्म॑ंदकमाचर॑न्ती ॥ ११॥ 

१. हे अध्य्ये-अहन्तव्ये गौ! तू सूयवसात्‌-उत्तम चरी को खाती हुई हि-निश्चय से 
भगवती भूया:-उत्तम धनवाली व सौभाग्य को प्राप्त करानेवाली हो। अध>"अब वयमू-हम 
भगवन्तः स्याम-”उत्तम ऐश्वर्यवाले हों। इस गौ की कृपा से हम वसुमान्‌ बनें, यह गौ “वसूनां 
वसुपत्नी ' ही तो है । २. हे अघ्न्ये ! तू विश्वदानीम्‌्-सदा तृणं अब्द्धिच्घास खानेवाली हो, जिससे 
तेरे शरीर में कभी कोई विकार न आये। तू गोचर में आचरन्ती5चारों ओर विचरण करती हुई 
शुद्ध उदककं पिबच्शुद्ध जल पी। 

भावार्थ--उत्तम यवस॒ (चरी) को खाती हुई, गोचर प्रदेशों में घास चरती हुई, विशुद्ध जल 
पीती हुई यह गौ हमारे लिए उत्तम दूध दे। यह हमें सौभाग्य-सम्पन्न करे। 
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७४. [ चतु:सप्ततितमं सूक्‍तम | 
ऋषि: --अअथर्वाड़िरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
गणडमाला की चिकित्सा 

अपचितां लोहिंनीनां कृष्णा मातेतिं शुश्रुम। 

मुनेंर्देवस्य मूर्लेंन सर्वी विध्यामि ता अहम्‌॥ १॥ 

१. दोषवश (अपाक्‌ चीयमाना) गले से लेकर नीचे कक्षादि सन्धि-स्थानों में फैलनेवाली 
गण्डमाला ' अपचित्‌' है। लोहिनीनामू-इन लाल वर्ण की अपचिताम्‌>गण्डमाला की ग्रन्थियों 
की माता-जननी कृष्णा इति शुश्रुम-काले वर्ण की नाडियाँ हैं, ऐसा सुना जाता है। जिन 
नाड़ियों में शुद्ध लाल वर्ण का रक्त बहता है, उनसे भिन्‍न अशुद्ध नील वर्ण के रक्त की नाडियाँ 
“कृष्णा' हैं। इनके कारण ही गण्डमाला की ग्रन्थियों को जन्म मिलता है, अर्थात्‌ अशुद्धरक्त 
के कारण ये ग्रन्थियाँ उत्पन्न हो जाती हैं। २. ता: सर्वा:-उन सब गण्डमाला की ग्रन्थियों को 
अहम-मैं देवस्य-रोग को जीतने की कामनावाले मुनेः-वंगसेन” तरु के मूलेन-मूल से 
विध्यामि-विद्ध करता हूँ। 

भावार्थ--वंगसेन (अथवा प्रियाल, अगस्ति व पलाश ) वृक्ष के मूल से गण्डमाला की 
ग्रन्थियों का वेधन किया जा सकता है। ये ग्रन्थियाँ अशुद्ध रक्त के कारण उद्धूत हो जाती हैं। 
“मुनि: पुंसी वसिष्ठादौ वंगसेनतरौजिने' मेदिनी, (मुनिर्कश्चन्मते5र्हति प्रियालागस्तिपालाशे ) । 

ऋषि:--अशथर्वाड्लिरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“तीत्र, मध्यम व अल्प' स्थिति में गण्डमाला 

विध्याम्यासां प्रथमां विध्याम्युत म॑ध्यमाम्‌। 

इदं ज॑घन्या | मासामा च्छिनडि स्तुकांमिव॥ २॥ 

१. दोष के प्रकर्ष, साम्य (मध्यमस्थिति) व अल्पत्व के भेद से गण्डमाला भी तीन भागों 
में बँट जाती है। आसाम्‌-इन गण्डमालाओं में प्रथमाम्‌-दोषप्रकर्षेण उद्धभूत दुश्चिकित्स्य गण्डमाला 
को विध्यामि-वंगसेन तरु के मूल से बींधता हूँ उत-और मध्यमाम्‌-दोष साम्य (मध्यम 
स्थितिवाले दोष) से उद्धृत न अधिक दु:साध्य गण्डमाला को भी बींधता हूँ। २. इदम्‌र( इदानीं ) 
अब आसाम्‌-इन गण्डमालाओं में जघन्याम्-अल्पदोष समुद्भूता अतएब थोड़े से प्रयत्न से 
चिकित्सनीया गण्डमाला को भी स्तुकाम्‌ इब-ऊन के बाल की भाँति आच्छिनद्धि-सर्वत: छिन्‍्न 
कर देता हूँ। 

भावार्थ--' तीत्र, मध्यम व अल्प ” जिस भी स्थिति में गण्डमाला हो, उसे एकदम दूर 
करना ही अभीष्ट है और यह वबंगसेन तरु के मूल से हो सकता है। 

ऋषि:--अभथर्वाड़िरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईर्ष्या व क्रोध को दूर करना 

त्वाष्ट्रेणाहं ब्च॑सा वि त॑ ईर्ष्याम॑मीमदम्‌। 

अथो यो मन्युष्टे पते तमु ते शमयामसि॥ ३॥ 

१. हे ईर्ष्योपेत पुरुष! ते-तेरी ईर्ष्याम्‌-ईर्ष्या को त्वाष्ट्रेण वच्चसा-संसार के निर्माता प्रभु 
की वाणी से (यथा भूमिर्मृतमना मृतान्मृतमनस्तरा। यथोत मम्रुषो मन एवेष्योर्मृत॑ मन: 
*६।१५८।२!) अहमू्मैं वि अमीमदम्‌-विंगत मद करता हूँ, अर्थात्‌ दूर करता हूँ--ईर्ष्या को 
उद्रेक-( प्रबलता )-रहित करता हूँ। २. अथो5और हे पते-स्वामिन्‌ ! यः ते मन्यु:-जो तेरा मेरे 
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विषय में क्रोध है, उ-निश्चय से तेरे तम्‌-उस क्रोध को शमयामसि-हम शान्‍्त करते हैं। 
वेदवचनों के द्वारा प्रेरित करके तथा अपने मधुर व्यवहार से पत्नी पति की ईर्ष्या व क्रोध 
को दूर करने का यत्न करे। 
ऋषि:--अधर्वा़िरा: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ब्तपति प्रभु का मिलकर उपासन 

ब्रतेन त्वं ब्रंतपते सर्मक्तो विश्वाहां सुमनां दीदिहीह। 

तं त्वां बयं जांतवेदः समिछं प्रजाव॑नन्‍त उप॑ सदेम सर्वे ॥ ४॥ 

९. हे ब्रतपते-ब्रतों के रक्षक प्रभो! त्वम्-आप ब्रतेन समक्तः-ब्रत के द्वारा, पुण्य कर्मों 
के द्वारा संस्कृत-सम्भावित-सम्यक्‌ इष्ट (पूजित) होते हो। ब्रतों द्वारा समक्त हुए-हुए आप 
विश्वाहा-सदा सुमना:-शोभन मनवाले--हमारे विषय में अनुग्रहबुस्धियुक्त होते हुए इह-यहाँ 
हमारे घर में दीदिहि-दीस होओ। २. हे जादवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! समिद्धम्‌्-सम्यक्‌ दीस तं 
त्वानठन आपको प्रजावन्त:-पुत्रों के समेत सर्वे वयम्‌्-हम सब उपसदेम-उपासित करें। हम 
सब मिलकर आपकी उपासना करनेवाले बनें | यह उपासना ही हमें ब्रतमय जीवनवाला बनाकर 
ईर्ष्या, क्रोध आदि से बचाएगी। 

भावार्थ--पुण्यकर्मों द्वारा हम ब्रतपति प्रभु को अपने जीवन में सम्भावित करें | हम मिलकर 
प्रात:-सायं घर में प्रभु का उपासन करें। यह उपासन हमें ईर्ष्या व क्रोध से दूर रक्खेगा। 

ये उपासक अपने को ईर्ष्या, क्रोध आदि से ऊपर उठाते हैं, अत: “उपरिबशभ्रव' कहलाते 
हैं। गोदुग्ध का सेवन इन्हें ऊपर उठने में सहायक होता है। ये “उपरिबश्रव: ' ही अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 

७५. [ पज्चसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--उपरिबश्रव: ॥ देवता--अध्न्या: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूयवस+शुद्ध जल 

प्रजाव॑ती: सूयव॑से रूशन्तीं: शुब्धा अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः। 

मा वी स्तेन ईशत माघशेँस:ः परिं वो रुद्रस्य॑ हेतिवृणक्तु॥ १॥ 

इस मन्त्र की व्याख्या अथर्व० ४।२१।७ पर द्रष्टव्य है। 

ऋषि:--उपरिब भ्रव: ॥ देवता--अध्न्या: ॥ छन्‍्द:--पउ्चपदाभुरिक्पथ्यापड्ि: ॥ 
रमतय: विश्वनाम्नीः 

पद॒ज्ञा स्थ रम॑तयः संहिंता विश्वनाम्नी:। उरप॑ मा देवीर्देवेभिरेत॑। 

इमं गोष्ठमिदं सदों घृतेनास्मान्त्समुक्षत॥ २॥ 

१. हे रमतयः-पय:प्रदान आदि से रमयित्री गौवो! तुम पदज्ञा: स्थ-(पद्यते गम्यते इति 
पदं गृहम्‌) अपने-अपने घर को जाननेवाली हो । गोसंचर स्थान में चरकर फिर अपने घर में ही 
आनेवाली हो। तुम संहिता:-बछड़ों से युक्त हो, विश्वनाम्ली:-बहुविध नामोंवाली हो (इडे 
रन्ते5दिते सरस्वति प्रिये प्रेयसि महि विश्रुत्येतानि ते अघ्न्ये नामानि--तै० ७।१।६।८) अथवा 
आप विश्व को अपनी ओर झुकानेवाली हो, क्षीरादि के लाभ के लिए सब गौवों को चाहते 
ही हैं। २. इसलिए हे देवी:-रोगों को पराजित करने की कामनावाली तुम देवेभि:-क्रीड़ा करते 
हुए अपने बछड़ों के साथ मा उप एत-मुझे समीपता से प्रापत होओं और आकर इसमे गोष्ठम्च्‌इस 
गो-निवासस्थान को, इदं सद:-इस हमारे घर को और अस्मान्‌-हम गृहस्वामियों को घृतेन 
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समुक्षत-घृतोत्पादक दूध से सिक्‍त कर दो। आपके कारण हमारे घरों में घी-दूध की कमी न रहे । 

भावार्थ--गौवें हमारे जीवन को आनन्दयुक्त करनेवाली हैं। दूध आदि की प्राप्ति के लिए 
सब कोई इनकी प्रार्थना करता हैं | ये हमारे रोगों को पराजित करती हैं, अत: हमारे घरों में इनके 
द्वारा दूध की कमी न रहे। 

अगले सूक्‍त का ऋषि 'अथर्वा' है। वह स्थिरवृत्ति का होता हुआ *गण्डमाला' आदि रोगों 
का विनाश करता है-- 

७६. [ षघट्सप्ततितमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- अपचिद्‌ भैषज्यम्‌ ॥| छनन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
गण्डमाला में लवण का प्रयोग 

आ सुस्त्रस॑ः सुस्त्रसो अस॑तीभ्यो अस॑त्तरा:। 

सेहोॉररसत॑रा लव॒णाह्विक्लेंदीयसी: ॥ १॥ 

१. सुस्त्रस:ः-अतिशयेन सत्रवणशील--सर्वदा पूय (पस) आदि के रूप में सत्रवणशील, 
अतएव असतीभ्य:-पीड़ित करनेवाले रोगी व्यक्तियों से भी असत्तरा:- अतिशयेन बाधिका ये 
गण्डमालाएँ आसुस्त्रसः-समन्‍्तात्‌ निरवशेषेण सत्रवणशील हों, नि:शेष स््रवण से ये नष्ट हो जाएँ। 
२. सेहो:-(सेहुर्नाम विप्रकीर्णाबयव: अत्यन्तं नि:सारस्तूलादिरूप: पदार्थ: ) अत्यन्त नीरस तूल 
आदि रूप पदार्थ से भी असत्तरा:-ये गण्डमालाएँ निःसारतर हैं, पाकावस्था से पूर्व ये बाधिका 
हैं ही नहीं। अब ये कक्षादिसन्धि-प्रदेशों में व्याप्त हुई-हुई त्रणरूपेण बाधित करने लगती हैं। 
सब अवयवों में व्याप्त हो जाने के बाद लवणात्‌-लवण से विक्लेदीयसी:-अतिशयेन विविध 
क्लेदनवाली होती हैं। लवण के प्रयोग से ये गण्डमालाएँ पूय आदि के रूप में स्रवणशील हो 
जाती हैं और इसप्रकार स्रवणवाली होकर ये नष्ट हो जाती हैं। 

भावार्थ--पूय आदि के स््रवणवाली व सेह के समान शुष्क गण्डमालाएँ भी लवण के 
प्रयोग से क्लिन्‍्न होकर खूब स्त्रवणशील हो जाती हैं। स्नवणशील होकर ही ये नष्ट होती हैं। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--अपचिद्‌ भैषज्यम्‌ ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
'ग्रैव्य व उपपश्ष्य ' गणडमाला 

या ग्रैव्यां अपचितो5थो या उंपपक्ष्या [:। विजाम्नि या अपचित॑: स्वयंस्त्रस॑: ॥ २॥ 

१. या: ग्रैव्या:-जों गल-प्रदेश में उत्पन्न (ग्रीवाभव) अपचित: -गण्डमालाएँ हैं, अथो5और 
यः उपपक्ष्या:-पक्ष के समीप--कक्षप्रदेश में होनेवाली गण्डमालाएँ है और या: अपचित:-जो 
गण्डमालाएँ विजाम्नि-( विशेषेण जायते अपत्यम्‌ अत्र) गुद्य प्रदेश में हैं, अथवा उरु-सन्धि में 
हैं, वे सब स्वयंस्त्रसः-स्वयं स्रवणशील हो जाएँ, स्वयं स्रुत होकर नष्ट हो जाएँ। 

भावार्थ--ग्रैव्य, उपपक्ष्य गुह्यप्रदेशस्थ गण्डमालाएँ स्लुत होकर नष्ट हो जाएँ। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-जायान्य: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
राजयक्ष्मा 

यः कीक॑साः प्रशुणातिं तलीद्य | मव॒तिष्ठति। 

निर्हास्तं सर्व! जायान्यं यः कश्च॑ ककु्दि थ्रित:॥ ३॥ 

५. यः-जो राजयक्ष्मा रोग कीकसा:-हड्डियों को प्रशुणाति-हिंसित करता है, हड्डियों में 
व्याप्त हो जाता है, तलीद्यम-(तडित्‌्-अन्तिकनाम--नि० २।१६) अस्थिसमीपगत मांस में 
अवतिष्ठति-स्थित होता है, अर्थात्‌ जो मांस का शोषण करता है, यः कः चर और जो कोई 
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कठिन राजयक्ष्मा नामक रोग ककुदि श्रितः”ग्रीवाके पृष्ठ भाग में संश्रित हुआ-हुआ शरीर को 
क्षीण करता है तं सर्वमू-उस सब शरीरगत सर्वधातुशोषक जायान्यम्‌-निरन्तर जाया संभोग से 
जायमान क्षयरोग को निर्हा:-औषध द्वारा दूर करे, नष्ट करे। 

भावार्थ--संभोग के अतिशय के कारण उत्पन्न राजयक्ष्मा हड्डियों को, मांस को व ग्रीवा 
के पृष्ठभाग को हिंसित कर देता है। योग्य वैद्य उचित औषध-प्रयोग से इसे दूर करे। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--जायान्य: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

पक्षी जायान्य॑: पतति स आ विशति पूरुंषम्‌। 

तदक्षितस्य भेष॒जमुभयो: सुक्ष॑तस्य च्च॥ ४॥ 

१. जायान्य:-जाया-संभोग से उत्पन्न होनेवाला क्षयरोग पक्षी-पक्षवाला--पक्षी बनकर 
'पतति>"सब जगह पहुँचता है, फैल जाता है। सः पुरुषम्‌ आविशति-यह रोग पुरुष के सम्पूर्ण 
शरीर में प्रविष्ट (व्याप्त) हो जाता है। २. तत्‌्-अगले (पाँचवें) मन्त्र में वर्णित हवि अक्लितस्य-जो 
शरीर में चिरकाल से अवस्थित नहीं हुआ, च-और जो सुक्षतस्य-शरीरगत सब धातुओं का 
हिंसन करनेवाला है, उन उभयो: दोनों क्षयरोगों ( अध्वित और सुक्षत) की भेषजम्‌-ओऔषध है। 

भावार्थ--क्षयरोग के बीज सर्वत्र उड़ते-से हैं, वे पुरुष में प्रवेश करके उसे पीड़ित करते 
हैं। हवि के द्वारा इनका निवारण सम्भव है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--जायान्य: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्गनिहोत्र से राजयक्ष्मा का विनाश 

विद्य वे तें जायान्य जान॑ यतों जायान्य जाय॑से। 

कथं ह तत्न त्वं हंनो यस्‍्य॑ कृण्मो हविर्गृहे॥ ५॥ 

१. हे जायान्य-जाया-संभोग से उत्पन्न राजयक्ष्मा रोग ! हम ते जानम्‌-तेरे उत्पत्ति--निदान 
(कारण) को बै-निश्चय से विद्यान्‍्जानते हैं। हे जायान्य>"जाया-संभोगजनित रोग! यतः 
जायसे-जिस कारण से तू उत्पन्न होता है, उसे हम जानते हैं। २. तेरे कारण को जानते हुए. 
हम यस्य गृहे हवि: कृण्म:-जिसके घर में हवि>अग्निहोत्र करते हैं, तत्र-वहाँ यह यजमान 
को ह-निश्चय से त्वं कर्थ हन:ः"तू किस प्रकार मार सकता है, अर्थात्‌ जहाँ अग्निहोत्र होता 
है, वहाँ यह रोग नहीं पनप पाता। 

भावार्थ--राजयक्ष्मा जाया-संभोग के अतिशय से उत्पन्न होता है। अग्निहोत्र के द्वारा इसका 
निवारण होता है। (*अग्नेहोंत्रेण प्रणुदा सपत्नान्‌।', 'मुज्चामि त्वा हविषा जीवनाय 
कमज्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌॥' ) 

ऋषि:--अभथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोम-पान द्वारा 'रयिष्ठान' बनना 

धृषत्पिंब कलशे सोम॑मिन्द्र वृत्रह्ा शूंर समरे व्सूंनाम्‌। 

माध्य॑न्दिने स्वन॑आ वृषस्व रयिष्ठानों र॒यिमस्मार्सु शेहि॥। ६॥ 

१९. हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! धृषत्-शत्रुओं का धर्षक होता हुआ तू कलशे-सोलह 
कलाओं के आधारभूत इस शरीर में सोम॑ं पिब"सोम का पान कर। हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले इन्द्र ! बृत्रहा-वृत्र को मारनेवाला तू बसूनाम्‌-वसुओं के, धनों के समरे5-(सम्‌ ऋ) 
सम्यक्‌ प्राप्ति के निमित्त सोम का पान कर। शरीर में सोम का पान होने पर ही सब वसुओं 
की प्राप्ति होती है। २. माध्यन्दिने सबने-जीवन के माध्यन्दिन सवन, अर्थात्‌ गृहस्थकाल में 
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भी आवृषस्व-तू सर्वथा शरीर में इस शक्ति का सेचन करनेवाला हो। रयिष्ठान:-इसप्रकार 
ऐश्वर्य का अधिष्ठान होता हुआ तू अस्मासु-हममें भी रयिं धेहि"रयि का धारण करनेवाला बन । 
तेरे आदर्श से हम भी वीर्यरक्षण करते हुए रयि को प्राप्त करनेवाले बनें। 

भावार्थ--हम 'काम' आदि शत्रुओं का धर्षण करते हुए शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले 
बनें । यही वसुओं की प्राप्ति का मार्ग है। गृहास्थाश्रम में भी वीर्यरक्षण का ध्यान करते हुए सब 
ऐश्वर्यों के अधिष्ठान बनें। हमारा जीवन औरों को भी उचित प्ररेणा दे। 

सोमरक्षण द्वारा अंग-प्रत्यंग में रसवाला यह उपासक “अंगिरा:” बनता है। यही अगले 
सूक्‍त का ऋषि है-- 
७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्धिरा: ॥ देवता--मरूतः ॥ छनन्‍्द:--त्रिपदागायत्री ॥ 
“सान्तपना: रिशादस: ' मरूुतः 

सान्‍्त॑पना डदं ह॒विर्मरूतस्तज्जुजुष्टन। अस्माकोती रिंशादस:॥ १॥ 

१. है मरूत:-प्राणो ! आप सान्तपना:-ज्ञानज्योति को सन्दीप्त करनेवाले हो | इदं हवि:-यह 
दानपूर्वक अदन सामग्री है, यज्ञ करके यज्ञावशिष्ट पदार्थ है, तत्‌ जुजुष्टन-इसका तुम सेवन 
करो। सदा यज्ञशेष को ही खानेवाले बनो। २. अस्माक ऊतीन”"हमारे रक्षण के उद्देश्य से आप 
रिशादस:-( रिशन्ति हिंसन्ति इति रिश्य:) शत्रुओं के उपक्षपयिता (दस्‌ उपक्षये) हो अथवा इन 
शत्रुओं के खा जानेवाले (अद्‌ भक्षणे) हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानज्योति दीस्त होती है तथा काम-क्रोध आदि हिंसक शत्रुओं 
का विनाश होता है। यज्ञशेष का सेवन करते हुए ये प्राण हमारा रक्षण करते हैं 

ऋषि:--अड्रिरा: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“वसव: ' मरूतः 

यो नो मर्तों' मरुतो दुर्हणायुस्तिरश्चित्तानिं वसवो जिघोंसति। 

द्रुहः पाशान्प्रतिं मुछ्चतां स तपिष्ठिन तप॑सा हन्तना तम्‌॥ २॥ 

१. हे बसव:-बसानेवाले, प्रशस्य अथवा वसुप्रद मरुतों ! यः मर्त:-जों भी मनुष्य द्रुहणायु: - 
बुरी तरह से क्रोध करता हुआ तिरः-तिरोभूत, अन्तर्हित हुआ-हुआ नः चित्तानितहमारे च््त्तों 
को जिघांसति-नष्ट करना चाहता है, हमें श्षुब्ध करता है, सः-वह द्वुह: पाशान्‌र-पापों के द्रोग्धा 
वरुण के पाशों को प्रतिमुड्चताम-धारण करे, वरुण के पाशों से बद्ध हो--प्रभु उसे दण्डित 
करें | तपिप्ठेन तपसा-अतिशयेन दीप्ति को प्राप्त करानेवाले तप से तं हन्तन-उसे विनष्ट करो। 
२. यदि कोई मनुष्य छिपे रूप में हमारे प्रति क्रोध की भावनावाला होकर हमारे मनोरथों को 
नष्ट करना चाहता है, तो हम उसके प्रति क्रोध न करते हुए यही सोचें कि प्रभु उसे उसके 
अपराध के लिए दण्डित करेंगे तथा हम तप के द्वारा जीवन को दीस बनाते हुए उसके क्रोध 
को नष्ट करने का यत्न करें। 

भावार्थ--जो क्रोधी मनुष्य हमें श्लुब्ध करना चाहता है,वह वरुण के पाशों में जकड़ा जाए। 

ऋषि:--अड्िरा: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“संवत्सरीणा: स्वर्का: ' मरुतः 
संव॒त्सरीणा मरुत॑: स्व॒र्का उरुक्ष॑या: सगगंणा मार्नुंघास:। 
त्ते अस्मत्पाशान्प्र मुंज्चन्त्वेनेंसः सान्‍्तपना मंत्सरा मांदयिष्णव॑:॥ ३॥ 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७9.७८.२ ७ 


१. संवत्सरीणा:-सम्यक्‌ निवास के हेतुभूत मरूत:-प्राण स्वर्का:-( अर्कम्‌ अन्नम्‌) उत्तम 
अन्न का सेवन करनेवाले हैं। प्राणसाधक को सदा सात्त्विक अन्न का ही सेवन करना है। ये 
प्राण उरुक्षया:-विशाल निवास स्थानवाले हैं, ये शरीर की शक्तियों की विशालता का कारण 
बनते हैं। सगणा:-(सप्तगणा बै मरुत:--तै०२.२.५.७.) सात-सात के सात गणोंवाले हैं। 
उनचास भागों में बँटकर शरीर में कार्य कर रहे हैं। मानुषास:-मनुष्य का हित करनेवाले हैं। 
हमें विचारशील बनानेवाले हैं। २. ये ते-वे मरुत्‌ (प्राण) अस्मत्‌-हमसे एनस: पाशान्‌>पाप 
के पाशों को प्रतिमुज्चन्तु-छुड़ा दें। सान्तपना:-ये हमें अति दीस जीवनवाला बनाते हैं, 
मत्सरा:-आनन्दपूर्वक गति करनेवाले हैं और मादयिष्णव:-हमें सन्‍्तोष प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ सात्त्विक अन्न का सेवन करते हुए हम 'दीर्घजीवी, विशाल 
शक्तियोंवाले, विचारशील, निष्पाप, दीस, प्रसन्‍न व सन्‍्तोषवाले' बनेगें। 

यह प्राणसाधक *अरथर्वा” बनता है, यही अगले सूक्‍तों का ऋषि है-- 

७८. [ अष्टसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
“दशना योकत्र व नियोज्य' का विमोचन 
वि ते मुझ्ञामि रशनां वि योकत्रं वि नियोज॑नम्‌। इहैव त्वमज॑स्त्र एध्यग्रे।। १॥ 

१. तेजतेरी रशनामू-कण्ठ-बन्धनसाधनभूता बाधिका रज्जु को विमुज्चामि-विमुक्त करता 
हूँ। योक्‍त्रं वि ( मुड्चामि )-मध्यप्रदेश-बन्धनसाधनभूत रज्जुविशेष को भी विमुक्त करता हूँ 
तथा नियोजनम्‌ वि>"”सर्वावयव-बन्धक नीचीन-बन्धनसाधनभूत रज्जुविशेष को भी तुझसे पृथक्‌ 
करता हूँ। उपरले अवयवों में, मध्य के अवयवबों में अथवा निचले अवयवों में जहाँ कहीं भी 
कोई रोग का निदानभूत मल है, उसे तेरे शरीर से पृथक्‌ करता हूँ। २. अब “इन रशना, योक्‍त्र 
व नियोजन' के विमोचन के कारण हे अग्नरे-अग्निवत्‌ दीस़ पुरुष ! रोगमुक्ति के कारण चमकनेवाले 
पुरुष! तू इह एव-इस लोक में ही अजस्त्र:5शत्रुओं से व मृत्यु से अबाधित हुआ-हुआ 
एथिज्हो | 

भावार्थ--उत्तम, मध्यम व अधम रोगबन्धनों से मुक्त होकर, अग्निवत्‌ दीप्त होते हुए हम 
इस लोक में उत्तम जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्राणि द्रविणा भद्गम्‌ 

अस्मै क्षत्रार्णि धारय॑न्तमग्ने युनज्मि त्वा ब्रह्मंणा दैव्येंन। 

दीदिह्मस्मभ्यं द्रविणेह भद्रं प्रेम॑ बॉंचो हविरदा देवतासु॥ २॥ 

१. अस्मैन्इस अपने उपासक के लिए क्षत्राणि धारयन्तम्-बलों का धारण करनेवाले 
त्वाआपको, हे अग्ने-प्रभो ! दैव्येन बत्रह्मणा-देव से प्राप्त ज्ञान के द्वारा, प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
ज्ञान के द्वारा, युनज्मि-अपने साथ जोड़ता हूँ। प्रभु हमें बल प्राप्त कराते हैं, हम ज्ञान के द्वारा 
प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें। २. हे प्रभो! आप इह-इस जीवन में द्रविणा-धनों को भद्रम-कल्याण 
व सुख को दीदिहि-दीजिए अथवा हमारे लिए धन आदि को दीघ्त कीजिए इमं हविद्दाम्‌-इस 
हवि देनेवाले यज्ञशील पुरुष को देवतासु प्रवोच:-देवों के विषय में प्रकृष्ट ज्ञान दीजिए। इन 
सूर्य आदि देवों का ज्ञान प्राप्त करके हम उनसे उचित लाभ प्राप्त करते हुए उन्‍नत जीवनवाले 
बनें। 


७८ छ9.७९.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु हमें 'बल, धन, कल्याण व ज्ञान” प्राप्त कराते हैं । हम ज्ञान द्वारा प्रभु को 
प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। 

प्रभु से बल आदि को प्राप्त करनेवाला अथर्वा प्रार्थना करता है कि-- 

७९. [ एकोनशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--अमावास्या ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सूर्य +चन्द्र 

यत्तें देवा अकृंण्वन्भागधेयममांवास्ये संवर्सन्तों महित्वा। 

तेनां नो यज्ञ पिंपृष्ठि विश्ववारे रयिं नों धेहि सुभगे सुवीर॑म॥ १॥ 

१. “अमावास्या' को अमावास्या इसलिए कहते हैं कि इसमें सूर्य और चन्द्र साथ-साथ रहते 
हैं। ( अमा+वस्‌) 'सूर्य' प्रकाश व तेजस्विता का प्रतीक है 'चन्द्र' आह्ाद व सौम्यता का | मानव 
जीवन में दोनों का समन्वय अभीष्ट है। तेजस्विता व सौम्यता का समन्वय सब दिव्य गुणों की 
उत्पत्ति का हेतु बनता है। हे अमावास्ये-अमावास्ये! ते महित्वा-तेरी महिमा से यत्‌-जब 
संवसन्त:-सम्यक्‌ मिलकर रहते हुए देवा:-देववृत्ति के व्यक्ति भागधेयं अकृण्वन्‌-हवि का 
भाग करते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील होते हैं तब हे विश्ववारे>सबसे वरने के योग्य सुभगे5शोभन- 
भाग्ययुक्त अमावास्ये ! तेन-उस हविर्भाग के द्वारा नः यज्ञ पिपृह्ि-हमारे यज्ञ को पूर्ण कर तथा 
नः-हमारे लिए सुवीरम्‌-उत्तम वीर सन्तानोंवाले रचखिम्‌्नऐश्वर्य को धेहि-धारण कर। 

भावार्थ--जिस समय एक घर में रहनेवाले व्यक्ति सूर्य व चन्द्रतत्त्वों का अपने में समन्‍्त्रय 
करते हैं, उस समय वे (क) परस्पर मिलकर रहते हैं, (ख) देववृत्ति के बनकर यज्ञशील होते 
हैं, (ग) वीर सन्‍्तानों व ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--अमावास्या ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अमावास्या 

अहमेवास्म्य॑मावास्यथा है मामा व॑सन्ति सुकृतो मयीमे। 

मयि देवा उभयें साध्याश्चेन्द्रज्येषठा: सम॑गच्छन्त सर्वे ॥ २॥ 

९. अहम्‌-मैं एव-ही अमावास्या अस्मि-' अमावास्या' हूँ । सुकृत: माम्‌ आवसन्ति-उत्तम 
कर्मोवाले देव मुझमें निवास करते हैं। 'आ मा वसन्ति देवा: ' यही तो अमावास्या शब्द की 
निरुक्ति है। मयि इमे-ये देव मुझमें निवास करते हैं, अतः मैं अमावास्या हूँ। २. साध्या: च 
(“च' शब्द: समुच्चये, सिद्धा: अपि) "साध्य और सिद्ध उभये-दोनों ही इन्द्रज्येष्ठा:-इन्द्र प्रमुख 


सर्वे देवा:-सब देव मयि समगच्छन्त-मुझमें संगत होते हैं। इसप्रकार 'माम्‌ आ वसन्ति देवा: ' 


*मयि निवसन्ति यष्टव्यत्वेन' 'मयि संगच्छन्ते' यही अमावास्या शब्द का निर्वचन है। २. जिस 
समय हमारे जीवनों में 'तेजस्विता व सौम्यता' का, “प्रकाश व आह्वाद ! का समन्वय होता है 
तब सब दिव्य गुणों का विकास होता है। यही अमावास्या में देवों का निवास है। इस घर में 
सब देववृत्ति के मार्ग पर अग्रसर होते हैं। जिन्होंने अभी चलना प्रारम्भ किया है वे 'साध्य' 
हैं, जो कुछ आगे निकल गये हैं वे सिद्ध ' हैं। गृह के मुख्य व्यक्ति “इन्द्र ' हैं। इसप्रकार यह 
स्वर्ग ही बन जाता है। 

भावार्थ--अमावास्या का उपदेश यही है कि एक घर में 'छोटे, बड़े तथा घर के मुख्य 
व्यक्ति' सब मिलकर उत्तम कर्मों को करते हुए यज्ञशील बनें और घर को स्वर्ग बनाएँ। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ 9.८०.१ ७९ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अमावास्या ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“बसूनां संगमनी” अमावास्या 

आगित्नात्रीं संगर्मनी वसूनामूर्ज' पुष्टे वस्वांवेशय॑न्ती। 

अमावास्या | यै ह॒विषां विधेमोर्ज दुहांना प्॑सा न आग॑न्‌॥ ३॥ 

२. यह रात्री"अमावास्या-काल-युक्‍ता रात्रि आगन्‌ू-हमें प्राप्त हुई है। हमने अपने जीवन 
में सूर्य व चन्द्र का समन्वय किया है। यह रात्रि बसूनां संगमनी-सब वसुओं--धनों का हमारे 
साथ मेल करनेवाली है तथा यह ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति को पुष्टम्-सब अंगों के पोषण 
को तथा वसु"धन को आवेशयन्ती८"हमारे अभिमुख प्राप्त कराती हुई आती है। २. इस 
अमावास्यायै"अमावास्या के लिए--अपने जीवन में सूर्य-चन्द्र के समन्वय के लिए हविषा 
विधेम-हवि द्वारा हम पूजन करते हैं। यज्ञशील बनने पर ही प्रभुकृपा से अमावास्या का हमारे 
जीवनों में प्रवेश होता है। ऊर्ज दुह्ाना-बल व प्राणशक्ति का हममें प्रपूरण करती हुई यह 
'पयसा"सब शक्तियों के आप्यायन के साथ नः आगन्‌जहमें प्राप्त होती है। 

भावार्थ--यज्ञों के द्वारा प्रभु-पूजन होने पर हमारे जीवनों में अमावास्या का आगमन होता 
है, हमारे जीवनों में सूर्य-चन्द्र का समन्वय, तेजस्विता व सौम्यता का मेल होता है। ऐसा होने 
पर हमें “बल, प्राणशशक्ति, पोषण, वसु व अंगो का आप्यायन' प्राप्त होता है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--अमावास्या ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“निर्मात्री ' अमावास्या 

अमांवास्ये न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि/ परिभूर्जीजान। 

यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नों अस्तु ब॒यं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ ४॥ 

१. हे अमावास्ये-सूर्य और चन्द्र के साथ-साथ निवासवाली प्रवृत्ते |! त्वत्‌ अन्यः-तुझसे 
भिन्‍न अन्य कोई देव एतानि विश्वा रूपाणि-इन सब रूप्यमाण भूतों को परिभू: न जजान-व्यापन 
करनेवाला नहीं उत्पन्न हुआ। अमावास्या ही सब रूपों को प्रादुर्भूत करनेवाली होती है। सूर्य 
और चन्द्र के समन्वय में ही सब उत्पादन निहित है। इनके समन्वय के अभाव में विनाश है। 
२. है अमावास्ये ! यत्कामा:-जिस फल की कामनावाले होते हुए हम ते जुहुम:-तेरे लिए हवियाँ 
देते हैं, तत्‌ नः अस्तु-वह फल हमें प्राप्त हो और वयम्‌-हम रयीणां पतय: स्यामनधनों के 
स्वामी बनें, कभी धनों के दास न बन जाएँ। 

भावार्थ--सूर्य -चन्द्र का समन्वय ही सब निर्माण का साधन बनता है। इसके समन्वय में 
ही इष्टसिद्धि है और यह समन्वय ही हमें धनों का स्वामी बनाता है। 

<०. [ अशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथाीर्वा ॥ देवता--पौर्णमासी ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पौर्णमासी 

पूर्णा पश्चादुत पूर्णा पुरस्तादुन्म॑ंध्यतः पौंर्णमासी जिंगाय। 

तस्यां देवै: संवर्सन्तो महित्वा नार्कस्य पृष्ठ समिषा मंदेम॥ १॥ 

१. पौर्णमासी के दिन चन्द्रमा पूर्ण होता है, इस दिन वह सोलह कलाओं से युक्त होता 
है। हमें भी सोलह कला-सम्पन्न बनने की प्रेरणा पूर्णिमा से प्राप्त होती है। हम भी “प्राण, श्रद्धा, 
पज्चभूत, इन्द्रिय, मन, अन्न, वीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक व नाम” इन सोलह कलाओं से पूर्ण 
जीवनवाले बनें | यह पौर्णमासी-पूर्णिमा पूर्णचन्द्रोपेता होती हुई पश्चात्‌ पूर्णा-पीछे से पूर्ण है, 
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पुरस्तात्‌ पूर्णा-आगे से भी पूर्ण है, उत-और मध्यत:-बीच से भी पूर्ण होती हुई जिगाय-विजयी 
होती है। हम भी पीछे, आगे व मध्य से पूर्ण बने। हमारे एक ओर “शक्ति” है, दूसरी ओर 
“ज्ञान! और इन दोनों के बीच में 'नैर्मल्य' है। हमारे शरीर शक्ति-सम्पन्न हों, मस्तिष्क 
ज्ञानान्वित हों तथा मन नैर्मल्य को लिये हुए हो। २. तस्याम्‌-उस पूर्णिमा में--शक्ति, ज्ञान व 
नैर्मल्य के समन्वय में, सं देवै:-सब दिव्य गुणों के साथ संवसन्त:-निवास करते हुए, 
महित्वा-प्रभुपूजन के द्वारा (मह पूजायाम्‌) नाकस्य पृष्ठे-मोक्षलोक में--दुःख से असंभिन्‍न 
सुखमय लोक में, इषा-प्रभु प्रेरणा के द्वारा संमदेम-सम्यक्‌ आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ-पूर्णिमा से पूर्णता का पाठ पढ़ते हुए हम शक्ति, ज्ञान व नैर्मल्य को अपने में 
पूरण करें | दिव्यगुणों से युक्त होते हुए हम प्रभु-पूजन के साथ प्रभुप्रेरणा को सुनते हुए सुखमय 
लोक में आनन्द से रहें। 

ऋषि:--अभथार्वा ॥ देवता-पौर्णमासी ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“वृषभ, वाजी, पौर्णमास' प्रभु का पूजन 

वृषभं वाजिने बव॒यं पौंर्णमासं य॑जामहे। 

स नो ददात्वक्षितां रयिमनुंपदस्वतीम्‌॥ २॥ 

१. वयम्‌-हम वृषभम्‌-सब सुखों का वर्षण करनेवाले, बाजिनम्‌-शक्तिशाली पौर्णमासम्‌- 
पौर्णमासी के चन्द्र के समान उस षोडशी प्रभु ( प्रजापति: प्रजया स*रराणस्त्रीणि ज्योतींषी 
सचते स घोडशी--य० ३२।५) को यजामहे-पू्जित करते हैं। सः-वे प्रभु न:-हमारे लिए 
उस रचबिम्‌"सम्पत्ति को ददातु-दें, जो अक्षिताम-अविनाशित है--किसी से नष्ट नहीं की जा 
सकती तथा अनुपदस्वतीम्‌-आवश्यक उपभोगों में व्यय होती हुई भी क्षयरहित है। 

भावार्थ--हम “वृषभ, वाजी व पौर्णमास' प्रभु का पूजन करें। वे हमें न क्षीण होनेवाली 
सम्पत्ति प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--अथारीर्वा ॥ देवता-- प्रजापति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रजापति 

प्रजांपते न त्वदेतान्यन्यो विश्वां रूपाणि| परिभूर्जीजान। 

यत्कांमास्ते जुहुमस्तन्नों अस्तु ब॒यं स्याॉम पत॑यो रयीणाम्‌॥ ३॥ 

१. हे प्रजापते-प्रजाओं के स्वामिन्‌ प्रभो! त्वत्‌ अन्य:-आपसे भिन्‍न अन्य कोई एतानि 
विश्वा रूपाणि-इन सब दृश्यमान पदार्थों को परिभू: न जजान-व्याप्त होकर पैदा नहीं कर 
रहा। आप ही इन सब रूपों को जन्म देनेवाले हैं। २. यत्कामा:-जिस कामनावाले होकर हम 
ते जुहुम:-तेरे लिए हवियाँ देते हैं, हवियों के द्वारा आपका पूजन करते हैं, तत्‌ न: अस्तुनवह 
हमें प्रात्त हो। आपके अनुग्रह से वयम्‌-हम रयीणां पतय: स्याम-धनों के स्वामी हों। 

भावार्थ-प्रभु ही सब पदार्थों में व्याप्त होकर इन्हें जन्म दें रहे हैं। हम जिस कामना से 
युक्त होकर प्रभु का उपासन करते हैं, हमारी वह कामना पूर्ण होती है। प्रभु के अनुग्रह से ही 
हम धनों के स्वामी बनते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पौर्णमासी ।। छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
पूर्णिमा यजन 
पौर्णमासी प्रंथमा यज्ञियांसीदह्लां रात्रीणामतिशर्वरेषु। 
ये त्वां यजैयज्ञिये अर्धय॑न्त्यमी ते नाकें सुकृतः प्रविष्टा:॥ ४॥ 
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१. अह्लाम्-दिनों तथा रात्रीणाम्‌ अतिशर्वरिषु-रात्रियों के प्रबल अन्धकारों में ( अतिशयिता 
शर्वरी येषु), अर्थात्‌ चाहे समृद्धि का प्रकाश हो चाहे असमृद्धि का अन्धकार हो, सदा ही 
पौर्णमासी-पूर्णिमा प्रथमा यज्ञिया आसीत्सर्वप्रथम संगतिकरण योग्य है। मनुष्य को सदा ही 
इस बात का ध्यान रखना चाहिए कि वह अपने जीवन को सोलह कलाओं से पूर्ण बनाने का 
प्रयत्त करे। २. हे यज्ञिये-पूजनीय व संगतिकरणयोग्य पूर्णिमे | ये-जो त्वाम्‌-तुझे यज्ञैः-यज्ञों 
से अर्धयन्ति-(ऋषु वृद्धौ) बढ़ाते हैं, अर्थात्‌ यज्ञों को करते हुए अपने जीवन में पूर्णिमा की 
तरह ही सोलह कलाओं से पूर्ण बनने का प्रयत्न करते हैं, ते अमी-वे ये सुकृत:-पुण्यकर्मा 
लोग नाकेन”-मोक्षलोक में प्रविष्टा:-प्रविष्ट होते हैं। 

भावार्थ--हमारे जीवन मे चाहे समृद्धि का प्रकाश हो वा असमृद्धि का अन्धकार हो, हमें 
सदा ही जीवन को सोलह कलाओं से पूर्ण बनाने के लिए यत्नशील होना चाहिए। यही पूर्णिमा 
का यजन है। यह हमें सुखमय लोक में प्राप्त कराएगा। 

८१९. [ एकाशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--सावित्री, सूर्य:, चन्द्रएच् | छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य और चन्द्र 

पूर्वा परं च॑रतो माययैतौ शिशू क्रीड॑न्ती परिं यातोडर्णवम्‌। 

विश्वान्यो भुव॑ना विचष्ट ऋतृूरन्यो विदर्धज्जायसे नव॑ः॥ १॥ 

१. प्रथम सूर्य गति करता है, चन्द्र उसके पीछे गतिवाला होता है। इसप्रकार एतौ-ये सूर्य 
और चन्द्र पूर्वांपरम्-पौर्वापर्य से, आगे-पीछे, मायया-प्रभु की माया (निर्माणशक्ति) से प्रेरित 
हुए-हुए चरतः-झ्युलोक में गतिवाले होते हैं। तौ-वे दोनों शिशु की भाँति भ्रमण के कारण 
शिशू-दो बालकों की भाँति क्रीडन्तौ-विहरण करते हुए अर्णवं परियात:-(अर्णासि उदकानि 
अस्मिन्‌ सन्ति इति अर्णव: अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष में विचरते हैं। २. उन दोनों में अन्य:-एक 
आदित्य विश्वा भुवना विचष्टे-सब लोकों को प्रकाशमय करता है और अन्यः-दूसरा चन्द्रमा 
ऋतून्‌ विदधत्‌-वसन्तादि ऋतुओं को और तदवयवभूत मासों व अर्धमासों को बनाता हुआ नवः 
जायते-नया-नया उत्पन्न होता है। (चन्द्रमा में कलाओं के हास व वृद्धि के कारण “नया उत्पन्न 
होता है” ऐसा कहा गया है)। 

भावार्थ--सूर्य प्रकाश प्राप्त कराता है, चन्द्रमा ऋतुओं का निर्माण करता है। ज्ञानी दोनों 
में हीं प्रभु की अद्भुत महिमा को देखते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सावित्री, सूर्य :, चन्द्रशच्च ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चन्द्रमा 

नवॉनवो भवसि जाय॑मानोउद्ढां केतुरुषसामेष्यग्र॑म्‌। 

भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायु:॥ २॥ 

१. हे अन्द्रम:-चन्द्र | जायमान:-प्रकट शुक्लपक्ष प्रतिपदादि में एक-एक कला के आधिक्य 
से उत्पद्यमान होता हुआ नव: नव:-प्रतिदिन नूतन ही भवसिन्‍होता है। अह्लां केतु:-दिनों का 
तू ज्ञापक है। चन्द्रमा की कलाओं के अनुसार दिनों की गणना की जाती है “प्रथमा, द्वितीया, 
तृतीया” आदि अथवा अह्लां केतु:-दिनों की समाप्ति पर शुक्लपक्ष में प्रतीची दिशा में तू दिखता 
है और कृष्णपक्ष में उबसाम्‌ अग्रम्‌ एषिररात्रियों की समाप्ति पर उषाकाल के अग्रभाग में, पूर्व 
दिशा में दिखता है। २. आयन्‌ज्हे चक्र ! आता हुआ तू देवेभ्य: भागं विद्धासि-देवों के लिए 
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भाग करनेवाला है। सब यज्ञ तिथिविशेषरूप-पर्वनिबद्ध ही तो हैं। हे चन्द्रमः ! तू दीर्घमायु: 
वितिरसे-जीवन को बढानेवाला है। चन्द्र-किरणों की सुधा आयुष्य को क्‍यों न बढ़ाएगी ? 

भावार्थ--चन्द्रमा कलाओं की वृद्धि व हास के द्वारा ही नया-नया प्रतीत होता है। शुक्लपक्ष 
में यह प्रतीची दिशा में दिन की समाप्ति पर उदित होता है, कृष्णपक्ष में उषाकाल के अग्रभाग 
में पूर्व में दिखता हैं। चन्द्र-तिथियों के अनुसार ही यज्ञ चलते हैं। यह चन्द्र अपनी सुधामयी 
किरणों से हमारे आयुष्य को बढ़ाता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सावित्री, सूर्य: , चन्द्रएच ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
( सोम का अंशु ) अनूनः 

सोम॑स्यांशों युधां पतेडनूनो नाम वा अंसि। 

अनुनं दर्श मा कृधि प्रजयां च्‌ धर्नेन च॥ ३॥ 

१. हे सोमसस्‍्य अंशो-सोम के अंशु--चन्द्र के प्रकाश, चन्द्रमा को भी प्रकाशित करनेवाले 
प्रभो! युधां पते-युद्धों के स्वामिन्‌, युद्धों में उपासकों को विजय प्राप्त करानेवाले | अनून: नाम 
वा असि-आप निश्चय से “अनून' हैं। आपमें किसी प्रकार से भी कोई कमी नहीं है। हे 
दर्श-दर्शनीय अथवा सर्व॑द्रष्ट: प्रभो! आप मानमुझे भी अनूनं कृधि>अन्यून बनाइए। प्रजया 
च्व धनेन च-प्रजा के दृष्टिकोण से तथा धन के दृष्टिकोण से मैं अनून बन पाऊँ--उत्तम 
प्रजावाला बनूँ तथा उत्तम ऐश्वर्यवाला होऊँ। 

भावार्थ-प्रभु चन्द्र आदि को भी प्रकाशित करनेवाले हैं, “ज्योतिषां ज्योति: ' हैं । हमें युद्धों 
में विजय प्राप्त करानेवाले हैं। सर्वद्रष्टा, न्‍्यूनता से रहित प्रभु की कृपा से मैं भी अनून बनू-- 
उत्तम प्रजा व धनवाला होऊँ। 

ऋषि:--अथरर्वा ॥ देवता--सावित्री, सूर्य:, चन्द्रश्च ॥ छन्‍्द:--आस्तारपज्किः ॥ 
समग्र: समनन्‍तः 

दर्शो [| सि दर्शतो | सि समंग्रोडसि सम॑नन्‍्तः। 

समग्र: सम॑न्‍तो भूयासं गोभिरएवैं: प्रजयां पशुभिर्गृहैर्धनेंन ॥ ४॥ 

₹. हे सोम ! शान्त प्रभो! आप दर्शः असिन्सर्वद्रष्टा हैं | दर्शतः असिन-योगियों द्वारा साक्षात्‌ 
करने योग्य हैं| समग्र: असि समन्‍त:-समन्तात्‌ सम्पूर्ण हैं। आपमें किसी भी दृष्टि से कहीं भी 
कमी नहीं है। हे प्रभो! मैं भी गोभिः अश्वै:-ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों से, (गमयन्ति अआर्थान्‌, 
अश्नुवते कर्मसु) प्रजया-उत्तम सन्‍्तानों से पशुभि:-गवादि पशुओं से, गृहै: धनेन-गृह व धन 
के दृष्टिकोण से समन्‍्तः समग्र:-समन्‍्तात्‌ समग्र--सब प्रकार से पूर्ण भूयासम्‌नहोऊँ। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप सर्वद्रष्टा व दर्शनीय हैं। समन्‍्तातू्‌ पूर्ण हैं। मुझे भी ज्ञानेन्द्रियों, 
कर्मैन्द्रियों, प्रजा, गृह व धन के दृष्टिकोण से पूर्ण कीजिए । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-सावित्री, सूर्य :, चन्द्रएच | छन्‍्द:--स्वराडास्तारपज्टि: ॥ 
आप्यायित 

योइस्मान्द्रेष्टि य॑ ब॒यं द्विष्मस्तस्य॒ त्वं प्राणेना प्यांयस्व। 

आ बयं प्यांसिषीमहि गोभिरएवैं: प्रजयां पशुभिरर्गृहैर्धनेंन | ५॥ 

१९. यः-जो अस्मान्‌ द्वेष्टि्समाज के हम सब सभ्यों से अप्रीति करता है, यं बयं 
द्विष्मप:-जिसके प्रति हम प्रीतिवाले नहीं होते, हे चन्द्र ! त्वम्‌-तू तस्य प्राणेन-उसके प्राण से 
आप्यायस्व-आप्यायित हो । उसके प्राण का अपहरण करके पूर्णता को प्राप्त हो। यहाँ काव्यमय 
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भाषा में कहा गया है कि इस सर्वद्वेषी पुरुष के प्राणों को अपहृत करके चन्द्र पूर्ण बने। २. 
वयम्‌जहम भी गोभि: अश्वैः>ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों प्रजया पशुभ्ि:-उत्तम सनन्‍्तानों, गवादि 
पशुओं, तथा गृहै: धनेन-घर व धन के दृष्टिकोण से आप्यासिषीमहि-आप्यायित हों। 
भावार्थ--हम समाज में किसी के प्रति भी द्वेषवाले न होते हुए इन्द्रियों, सन्‍्तानों, पशुओं 
गृह व धन के दृष्टिकोण से पूर्ण बनें। 
ऋषि:--अशथ्र्वा ॥ देवता--सावित्री, सूर्य:, चन्द्रएच ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“इन्द्र, वरुण, बृहस्पति' द्वारा वर्धन 

यं देवा अंशुमाप्यायय॑न्ति यमक्षितमक्षिता भक्षय॑न्ति। 

तेनास्मानिन्द्रो वरुणो बृहस्पत्रा प्यांययन्तु भुव॑नस्थ गोपा:॥ ६॥ 

१. यं अंशुम्-जिस प्रकाश-किरण को देवा:-देववृत्ति के पुरुष आप्याययन्ति"अपने में 
बढ़ाते हैं यम्‌ अक्षितम्‌-जिस (न क्षितं यस्मात्‌) न नष्ट होनेवाले सोम (वीर्य) को अध्िता:-(न 
क्षिता:) वासनाओं से अहिंसित व्यक्ति भक्षयन्ति-अपने अन्दर ग्रहण करते हैं, तेन-उसी 
प्रकाश-किरण व वीर्य से इन्द्र:-शत्रु-विद्रावक, वरुण:-पापनिवारक, बृहस्पति:-सर्वोच्च ज्ञानी, 
(' इन्द्र: ' शब्द ऐश्वर्यशशाली का वाचक होता हुआ “उत्तम वैश्य” का संकेत कर रहा है, 'वरुण: ! 
पाप-निवारक राजा का संकेत करता हुआ उत्तम क्षत्रिय का प्रतिपादक है, बृहस्पति: ' सर्वोच्च 
ज्ञानी ब्राह्मण का प्रतिपादन कर रहा है। अंशु का आप्यायन व अक्षित का भक्षण ही हमें 
“इन्द्र,वरुण व बृहस्पति बनाएगा।') भुवनस्य गोपः"संसार का रक्षक प्रभु अस्मान्‌ 
आप्याययन्तु-हमें आप्यायित करे। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय, निष्पाप, ज्ञानी व रक्षण-कार्य में प्रवृत्त होकर प्रकाश-किरणों व 
सोम (वीर्य) को अपने में सुरक्षित करें। 

इसप्रकार प्रकाश व सोम को प्राप्त करनेवाला 'शौनक' (शुनं सुखं) अगले सूक्‍त का ऋषि 


८२. [ द््यशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शौनकः ( संपत्काम: )॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“सुष्टुति गव्य आजि'! प्रभु का अर्चन 
अभ्य | चरचत सुष्टुतिं गव्य॑माजिमस्मास्‌ भद्रा द्रविंणानि धत्त। 
इमं॑ यज्ञ न॑यत देवता नो घृतस्य धारा मधुमत्पवन्ताम्‌॥ १॥ 
है विद्ठानो ! सुष्टुतिम्-उत्तम स्तुतिवाले गव्यम्‌-( गोभ्यो हितम्‌) इन्द्रियों के लिए हितकर 

(प्रभु की उपासना होने पर इन्द्रिय-वृत्तियाँ बड़ी सुन्दर बनी रहती हैं), आजिम्‌-(अज 
गतिक्षेपणयो: ) गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभु को अभ्यचर्त-पूजो और 
इसप्रकार अस्मासु-"हममें भद्गा द्रविणानि धत्त-कल्याणकर धनों को धारण करो। तथा २. नः 
इमं यज्ञम-हमारे इस यज्ञ को देवता नयतनदेवों को प्राप्त करओ। हम यज्ञ द्वारा देवों का 
सम्भावन करनेवाले बनें। घृतस्य धारा:"ज्ञानदीप्ति की धाराएँ, मधुमत्‌ पवन्ताम्‌-मधुररूप से 
हमारी ओर बहें। 

भावार्थ--हम प्रभुस्तवन करते हुए इन्द्रियों को शुद्ध बनाएँ, गतिशीलता द्वारा सब बुराइयों 
को दूर करें। शुभ धनों का संग्रह करें। यज्ञों द्वारा वायु आदि देवों का शोधन करें। हमारे लिए 
आचार्य मधुरता से ज्ञानधाराओं को प्रवाहित करें। 
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ऋषि:--शौनक: ( संपत्काम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--ककुम्मतीबृहती ॥ 
' क्षत्र, वर्चसू, बल, प्रजा, आयु' का धारण 

मख्यग्रें अग्नि गृह्लामि सह क्षत्रेण वर्चीसा बलेंन। 

मर्यि प्रजां मय्यायुर्दधामि स्वाहा मय्यग्रिम्‌॥ २॥ 

१. अग्रे-सर्वप्रथम मैं मयि"अपने में अग्नि गुह्लामि-ठस अग्रणी प्रभु को धारण करता हूँ, 
परिणामत: क्षत्रेण वर्चसा बल्लेन सह-क्षतों से त्राण करनेवाले बल से, प्राणशक्ति से (वर्चसा) 
तथा मनोबल से युक्‍त होता हूँ। प्रभु का धारण "क्षत्र, वर्चसू व बल' देता है। २. मयि प्रजां 
दधामि-मैं इस प्रभु-पूजन से उत्तम सन्‍्तान को धारण करता हूँ। मयि आयु: >अपने में आयुष्य 
को धारण करता हूँ। स्वाहा ( सु आह )-सबसे उत्तम यह कथन है कि मयि अग्निम्नअपने 
में अग्नि को धारण करता हूँ। अग्नि के धारण से इन सबका धारण हो ही जाता है। 

भावार्थ--अपने अन्दर प्रभु को धारण करने से हम ' क्षत्र, वर्चसू, बल, प्रजा व आयु” को 
धारण कर रहे होते हैं। 

ऋषि:--शौनकः: ( संपत्काम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
क्षत्रेण सुयमम्‌ 

इहैवाग्ने अधि धारया र॒यिं मा त्वा नि क्रन्पूर्वीचित्ता निकारिए:। 

क्षत्रेणांग्रे सुयम॑मस्तु तुभ्य॑मुपसत्ता व॑र्धतां ते अनिष्टूतः॥ ३॥ 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! इह एव-यहाँ--हम उपासकों में ही रयिं अधिधारय-ऐश्वर्य को 
आधिक्येन स्थापित कीजिए, जो पूर्वचित्ता:-( मतिपूर्व-॥0000079/५, ।(॥0५श॥९|५ ) जानबूझकर-- 
पहले से ही चित्त बनाकर निकारिण:-हमारा अपकार करनेवाले हैं, वे त्वा>तुझे मा निक्रन्‌-अपने 
अधीन न कर पाएँ, अपने अनुकूल न कर पाएँ। २. हे अग्ने-प्रभो ! तुभ्यम्‌-आपकी प्राप्ति के 
लिए हममें क्षत्रेण सुयमम्‌ अस्तु-बल के साथ उत्तम संयम हो हे प्रभो ! ते-आपका उपसत्ता- 
उपासक अनिष्ट्तः:-किसी से भी हिंसित न होता हुआ, अतिरस्कृत प्रभाववाला, वर्धताम्‌-वृद्धि 
को प्राप्त हो। 

भावार्थ--प्रभु हमें धन दें। हमारा अपमान करनेवाले प्रभु के प्रिय न बनें। प्रभु-प्रास्ति के 
लिए हम बल के साथ संयमवाले हों। प्रभु के उपासक बनकर हम अहिंसित होते हुए वृद्धि 
को प्राप्त हों। 

ऋषि:--शौनक: ( संपत्काम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
“प्रकाशक व व्यापक ' प्रभु 
अन्वग्निरुषसामग्र॑मख्यदन्वहानि प्रथमो जातवेंदा:। 

अनु सूर्य उषसो अनु र॒श्मीननु द्यावापृधिवी आ विवेश॥ ४॥ 

१. वह अग्रि:-अग्रणी (प्रकाशमान्‌) प्रभु उषसाम्‌ अग्रम्‌ अनु अख्यत्-उषाकालों के भी 
पूर्वभाग को क्रम से प्रकाशित करता है। वह प्रथम:-सर्वत्र विस्तृत जातवेदा:-सवर्ज्ञ प्रभु ही 
अहानि अनु ( अख्यत्‌ )-दिनों को अनुक्रम से प्रकाशित करता है। २. वही प्रभु सूर्य: अनु 
( सूर्य )-सूर्य को प्रकाशित करता है, उषघसः अनु-उषाकालों को प्रकाशित करता है, रश्मीन्‌ 
अनु-समस्त रश्मियों को (प्रकाशमय पिण्डों को) प्रकाशित करता है। वह प्रभु ही द्यावापृथिवी 
आविवेश-द्युलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र व्याप्त हो रहा है। वे प्रभु सब पिण्डों व लोकों में 
अनुप्रविष्ट हो रहे हैं। 
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भावार्थ-प्रभु ही उषाकालों, दिनों, सूर्य व अन्य ज्योतिर्मय पिण्डों को प्रकाशित कर रहे 
हैं। वे ही द्यावापृथिवी में सर्वत्र व्याप्त हो रहे हैं। 
ऋषि:--शौनक: ( संपत्काम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ब्रह्माण्ड के विस्तारक ' प्रभु 
प्रत्यग्रिसुषसामग्र॑मख्य॒त्प्रत्यहांनि प्रथमो जातवेदा:। 

प्रति सूर्यस्य पुरुधा च॑ रश्मीन्प्रति द्यावांपूथ्ििजी आ त्ततान॥ ५॥ 

१. अग्मि:-वे अग्रणी प्रभु उषघसाम्‌ अग्गर॑ प्रति अख्यत्‌-उषाओं के अग्रभाग को प्रतिदिन 
प्रकाशित करते हैं। वे प्रभु ही प्रथमः-सबके आदिमूल व जातवेदा:-सर्वज्ञ हैं, अहानि प्रति 
( अख्यत्‌ )-सब दिनों को प्रकाशित करते हैं। २. सूर्यस्य रश्मीन्‌-सूर्य की रश्मियों को च-भी 
पुरुधा-नाना प्रकार से (विविध वर्णयुक्त करके) प्रति ( अख्यत्‌ )-प्रकाशित करते हैं | द्यावापृथिवी 
प्रति आततान- च्यावापृथिवी के प्रत्येक पदार्थ में आतत (व्यापक) हो रहे हैं--प्रत्येक पदार्थ 
में अपने प्रकाश को विस्तृत कर रहे हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु 'डघाओं को, दिनों को, सूर्यरश्मियों को व च्यावापृथिवी के प्रत्येक पदार्थ 
को! प्रकाशित कर रहे हैं। 

ऋषि:--शौनक: ( संपत्काम: )॥ देवता--अग्यि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घृतं ज्ञानदीघप्मि 

घूतं ते अग्रे दिव्ये सथस्थें घृतेन त्वां मनुरद्या समिन्धे। 

घृतं ते देवीर्नप्त्य। आ वहन्तु घृतं तुभ्य॑ दुछृतां गावों अग्रे॥ ६॥ 

१. “घू क्षरणदीप्त्यो:' से बना “घृतं' शब्द दीस्ति का वाचक है। हे अग्ने-परमात्मन्‌! ते 
घृतम्‌्-आपकोी दीप्ति दिव्ये-दिव्य गुणयुक्त सधस्थे-आत्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के 
स्थान 'हृदय' में है। पवित्र हृदय में प्रभु का प्रकाश दिखता है। इस घृतेन-ज्ञानदीप्ति से ही 
मनु:-विचारशील व्यक्ति अद्य"अब त्वां समिन्धे-आपको दीप्त करता है, आपके प्रकाश को 
देखता है। २. देवी: नप्त्य:-दिव्य गुणोंबाली न पतनशील प्रजाएँ त्ते घृतम-आपकी ज्ञानदीप्ति 
को आवहतन्तु-प्राप्त करें | हे अग्रे-परमात्मन्‌ ! तुभ्यम्‌- आपकी प्राप्ति के लिए ये गाव:-वेदवाणियाँ 
हमारे अन्दर घृतम्‌जज्ञानदीप्ति का दुह्लताम्‌-प्रपूरण करें। 

भावार्थ-पवित्र हृदय में प्रभु का प्रकाश होता है। ज्ञानी मनुष्य ज्ञानदीस्ति द्वारा प्रभु को 
अपने में समिद्ध करता है। न पतनशील प्रजाएँ आपके प्रकाश को प्राप्त करती हैं, आपकी प्राप्ति 
के लिए ये वेदवाणियाँ हमारे अन्दर ज्ञान का प्रपूरण करें। 

ज्ञानदीप्ति प्राप्त करके मनुष्य सब बन्धनों से मुक्त होता हुआ वास्तविक सुख का निर्माण 
कर पाता है, अतः 'शुनःशेप” सुख का निर्माण करनेवाला होता है। यही अगले सूकत का ऋषि 

<३. [ ज्यशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का सुगुप्त ज्योतिर्मय गृह 

अप्सु तें राजन्वरुण गृहो हिंरण्ययों मिथः। 

ततों ध्ृतत्रतो राजा सर्वा धामानि मुछ्चतु॥ १॥ 

१. हे राजन्‌-(राजू दीसौ) प्रकाशमय ! वरूण-पापनिवारक प्रभो! त्े-आपका मिथः-(॥/ 
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४०८७४) गुप्त हिरण्यय:-ज्योतिर्मय गृहः-घर अप्सु-प्रजाओं में है। प्रभु हम सबके हृदयों में रह 
रहें है। यह हृदय प्रभु का सुगुप्त ज्योतिर्मय गृह है। २. तत:-क्योंकि हम सबका हृदय प्रभु का 
घर है, वह धृतब्रत:-सब नियमों को धारण करनेवाला राजा-शासक प्रभु सर्वा धामानिल्‍हमारे 
सब स्थानों को 'शरीर,मन व मस्तिष्क' रूप त्रिलोकी को मुज्चतु-रोग, मलिनता व कुण्ठता 
आदि दोषों से मुक्त करे। 

भावार्थ-प्रभु ' धृतत्रत, राजा व वरुण हैं, प्रजाओं के हृदयों में उनका निवास है। वे प्रभु 
हमें रोग, मलिनता व कुण्ठता से मुक्त करके “स्वस्थ शरीरवाला, निर्मल मनवाला व तीत्र 
बुद्धिवाला' बनाएँ। 

ऋषि:--शुन:शेप: ॥ देवता--वरुण: ॥ छनन्‍्द:--पथ्यापज्डिः ॥ 
आप:, अघध्न्या:, वरूण 

धाम्नोंधाम्नो राजन्नितो वरुण मुज्च नः। 

यदापों अध्न्या इति वरूुणेति यदूंचिम ततों वरूण मुऊ्च नः:॥ २॥ 

१. हे वरूण-पापनिवारक प्रभो! राजन्‌-दीस प्रकाशमय प्रभो! आप धाम्र:-प्रत्येक स्थान 
से इत: नः मुछ्च-इस पापवृत्ति से हमें छुड़ाइए। हम “शरीर, मन व बुद्धि" से किसी का हिंसन 
न करें। २. हे प्रभो! यत्‌ू-जब हम आप:ः:-' प्रभु सर्वव्यापक' है ( अप व्याप्ती) अध्न्या: इतिनये 
वेदवाणियाँ, वेदधेनुएँ अहन्तव्य हैं, अथवा वरूण इति यत्‌ ऊचिम-जो हम यह कहते हैं कि 
वे प्रभु पापनिवारक हैं' तत:-तब हे वरूुण-पापनिवारक प्रभो! नः मुछ्च-हमें पाप से छुड़ाइए 
ही। 


भावार्थ-:प्रभु हमें प्रत्येक स्थान से निष्पाप बनाएँ। हम प्रभु को सर्वव्यापक जानें 
(आप: ), बेदवाणियों को अहन्तव्य समझें ( अधघ्न्या:), इनका प्रतिदिन स्वाध्याय करें तथा प्रभु 
का पापनिवारकरूप (वरुण) में स्मरण करें, इससे सब पापों से वरुणप्रभु हमें मुक्त करें। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“उत्तम, अधम व मध्यम ' पाश-विच्छेद 

उत्तम वरुण पाश॑म॒स्मदवांधमं वि मंध्यमं श्रैथाय। 

अधां वयमांदित्य ब्र्ते तबानांगसो अर्दितये स्थाम॥ ३॥ 

१. हे वरूुण-पापनिवारक प्रभो! ऊत्तमं पाशं अस्मत्‌ उत्‌ भ्रथाय-उत्तम पाश को भी हमसे 
पृथक्‌ करके नष्ट कीजिए 'सत्त्वं सुखे सज्जयति' सत्त्वगुण भी तो हमें योग व स्वाध्याय के 
आनन्द में आसकत कर देता है, उसमें फँसे हुए हम आवश्यक रक्षात्मक कर्मों को न भूल जाएँ। 
अधमं अब ( भ्रथाय )-निकृष्ट पाश को हमसे दूर कीजिए, तमोगुण के “प्रमाद, आलस्य, निद्रा ' 
रूप पाश में हम न फँसे रहें | मध्यम वि ( श्रथाय )-इस मध्यम, अर्थात्‌ रजोगुण के पाश को 
भी हमसे अलग कीजिए। धन की तृष्णा में फँसे हुए हम हर समय इसकी प्राप्ति की भाग 
दौड़ में ही न रह जाएँ। २. अध-अब वयम्‌-हम हे आदित्य-( आदानात्‌ आदित्य:) सब गुणों 
का आदान करनेवाले व सब बन्धनों का खण्डन (दाप्‌ लवने) करनेवाले वरुण ! तब ब्रते-आपके 
उपदिष्ट ब्रतों में अनागस:-निष्पाप जीवनवाले होते हुए अदितये-अखण्डितत्व व अविनाश के 
लिए हों। 

भावार्थ--हम 'सत्त्व, रज व तम' के 'सुख, तृष्णा व प्रमादालस्य--निद्रा ' रूप बन्धनों को 
परे फेंककर प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर चलते हुए अखण्डित जीवनवाले हों । 
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ऋषि:--शुन:शेप: ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्‍्द:--बृहतीगर्भत्रिष्टुप्‌ ॥ 
*दुःष्वप्न्य-दुरित ' दूरीकरण 

प्रास्मत्पाशान्वरूण मुज्च सर्वान्य उत्तमा अंधमा वांरुणा ये। 

दुष्ष्वप्न्यै दुरितं निः ष्वास्मदर्थ गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ ४॥ 

१. हे वरुण-"पापनिवारक प्रभो! अस्मत्‌-हमसे सर्वान्‌ पाशान्‌ प्रमुछ्च-सब पाशों को 
मुक्त कौजिए। ये-जो पाश उत्तमा:-उत्तम, अर्थात्‌ सत्त्वगुण के सुखरूप पाश हैं, अधमा:-जो 
तमोगुण के प्रमाद आदि पाश हैं, ये बारुणा:-जो हमें धर्म के मार्ग से वारित करके छल- 
छिंद्र से धन प्राप्त करने के लिए प्रेरित करते हैं, २. दुःष्वप्न्यम्-दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत दुरितम्‌- 
दुराचरण को निःष्व5(निस्सुव) हमसे निर्गत कीजिए। अथ-अब पाश-विमोचन होने पर हम 
सुकृतस्य लोकम्‌-पुण्य के लोक को गच्छेम-प्रास्त हों, सदा पुण्य कार्यों को ही करनेवाले बनें। 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब पाशों को पृथक्‌ करें। हम दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत दुराचरणों 
से पृथक्‌ होकर सुकृत कर्मों के लोक में गतिवाले हों। 

सब बन्‍्धनों से ऊपर उठकर अपने को तपस्या की अग्नि में परिपक्व करनेवाला यह व्यक्ति 
'भूगु' बनता है और यही अगले सूक्‍त में इसप्रकार प्रार्थना करता है-- 

८४. [ चतुरशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
रोगों का दूरीकरण व बल-धारण 

अनाथृष्यो जातवेंदा अम्॑त्यों विराडंग्रे क्षत्रभुद्दीदिहीह। 

विश्वा अमींवा: प्रमुछ्चन्मानुंषीभि: शिवाभिरद्य परिं पाहि नो गय॑म्‌॥ १॥ 

१. हे अग्नेजअग्रणी प्रभो! आप अनाधुृष्य:-किसी से भी धर्षण के योग्य नहीं हैं। 
जातवेदा: सर्वज्ञ हैं, अमर्त्य:-अविनाशी हैं | विराट्-विशिष्ट दीप्ििवाले आप क्षत्रभृतू-बल का 
धारण करते हुए इह दीदिहि-"हमारे जीवन में दीस होओ। २. विश्वा: अमीबवा:-सब रोगों को 
प्रमुड्चन्‌ू-हमसे पृथक्‌ करते हुए आप मानुषीभि:-मानवोचित शिवाभि:-कल्याणी क्रियाओं के 
द्वारा अद्यच्आाज न: गयम्‌ून-हमारे इस घर को परिपाहि-रक्षित कीजिए। 

भावार्थ--' अनाधृष्य, जातवेदा, अमर्त्य, विराट्‌” प्रभु हमारे जीवन में बल धारण करें। वे 
प्रभु हमें नीरोग बनाकर मानवोचित कल्याणी क्रियाओं में प्रेरित करें। 

ऋषि:--भूगु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्रम्‌ ओज: 

इन्द्र क्षत्रमभि वाममोजोडजांयथा वृषभ चर्षणीनाम्‌। 

अपानुदो जन॑ममित्रायन्त॑मुरुं देवेभ्यों अकृणोरू लोकम्‌॥ २॥ 

३. हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! आप क्षत्रमू-बल तथा वामम्‌ ओज:-सेवनीय ओज को 
अभिज लक्ष्य करके अजायथा:-प्रादुर्भूत होते हैं। आपके प्रादुर्भाव से उपासक के जीवन में क्षत्र 
और ओज की स्थापना होती हैं। २. हे चर्षणीनां वृषभ-श्रमशील मनुष्यों पर सुखों का वर्षण 
करनेवाले प्रभो! आज अमित्रायन्तम्‌- अमित्र (शत्रु) की भाँति आचरण करते हुए जनम्‌जमनुष्य 
को अपानुदः-हमसे दूर कीजिए उ>ओऔर देवेभ्य:-देववृत्ति के पुरुषों के लिए उरूं लोकं 
अकृणो:-विस्तीर्ण स्वर्ग--प्रकाशभमयलोक को कीजिए । 

भावार्थ--हृदय में प्रभु के प्रादुर्भाव से 'क्षत्र और ओज' की प्राप्ति होती है। प्रभु हमारे 
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शत्रुओं को दूर करके हमारे लिए उत्तम प्रकाशमय लोक को प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
ऋषि:--भृगु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूग:, न भीम: 

मृगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः पंरावत आ ज॑गम्यात्पर॑स्थाः। 

सूक॑ संशाय॑ पविमिन्द्र तिग्मं वि शर्त्रून्‍्ताडि वि मृथों नुदस्व॥ ३॥ 

१. वे इन्द्र मृग:-अन्वेषणीय हैं, उपासक “योग!” द्वारा प्रभु को हृदय में देखने का प्रयत्न 
करते हैं।न भीमः-वे प्रभु भयंकर नहीं हैं। कुचरः-सर्वत्र पृथिवी पर विचरण करनेवाले हैं 
(क्वायं न चरतीति वा) अथवा कहाँ नहीं हैं, अर्थात्‌ सर्वत्र हैं, गिरिष्ठा:-वेदवाणियों में स्थित 
हैं, परस्या: परावतः-अतिशयेन दूर लोक से भी आजगम्यात्‌्-हमें प्राप्त होते हैं। २. हे प्रभो! 
इन्द्र-शत्रु-विद्रावक ! आप सृकम्-सरणशील तिग्मम्‌-तीत्र पविम्‌-वज्ञ को संशायनसम्यक्‌ 
तीक्ष्ण कीजिए शत्रून्‌ विताढि-उस वज्र से शत्रुओं का ताड़न कीजिए और मृथः विनुदस्व- 
संग्रामोद्युक्त--युयुत्सु अन्य शत्रुओं को भी विशेषरूप से दूर प्रेरित कीजिए । 

भावार्थ-प्रभु ' अन्वेषणीय, प्रिय, सर्वव्यापक व वेदप्रतिपाद्य ' हैं। वे प्रभु हमें प्राप्त हों और 
हमारे शत्रुओं को दूर प्रेरित करनेवाले हों। 

शत्रुओं को नष्ट करके स्थिरवृत्तिवाला यह उपासक “अथर्वा' बनता है। यह अथर्वा अगले 
तीन सूक्‍तों का ऋषि है-- 

८५. [ पउ्चाशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता-तार्ध््य: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
वाजिन तार्श्च्यम्‌ 

त्यमू षु वाजिने देवजूत॑ सहोंवानं तरूतारं रथानाम्‌। 

अरिश्टनेमिं पृतनाजिमाशूुं स्वस्तये ताक्ष्य॑मिहा ह॑वेम ॥ १॥ 

१. त्यम-उस तार्क्ष्यम-(तृक्ष गतौ) सर्वव्यापक प्रभु को उ सु-निश्चय से सम्यक्‌ 
स्वस्तये-कल्याण की प्राप्ति के लिए इहज्यहाँ आहुवेम-हम पुकारते हैं| जो प्रभु वाजिनम्‌-अन्‍्न 
व बलवाले हैं, देवजूतम्‌-(जूति: गतिर्वा प्रीतिर्वा) देवों में गये हुए, देंवों में निवास करनेवाले 
व देवों से प्रीतिवाले हैं, सहोवानम्‌-शत्रुओं को जीतने की शक्तिवाले हैं, रथानां तरूतारम-सब 
रथों के प्रेरक हैं ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया )। अरिष्टनेमिमू-( नेमि: वजम्‌-- 
नि० २.२०) अहिंसित वज़वाले हैं, पृतताजिम्‌्-सब शरत्रु-सैन्यों का विजय करनेवाले हैं और 
आशुम-शीघ्रता से सब कार्यो को करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु को कल्याण के लिए पुकारते हैं। वे प्रभु सर्वव्यापक,सर्वशक्तिमान्‌, देवों 
के प्रति प्रीतिवाले, शत्रुओं का मर्षण करनेवाले, शरीररथों के प्रेरक, अहिंसित वच्रवाले, शत्रु- 
सैन्यों के विजेता व शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले हैं। 

८६. [ षडशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: ) ॥ देवता-तार्श्च्य : ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्राता अविता 
त्रातारमिन्द्रमवितारमिन्द्रं हवेंहवे सुहवं शूरमिन्द्रम्‌। 
हुवे नु श॒क्रं पुरुहूतमिन्द्रें स्व॒स्ति न इन्द्रों मघवान्कृणोतु॥ १॥ 
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१. त्रातारम्‌ इन्द्रं हुबे-उस रक्षक सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पुकारता हूँ । अवितारम्‌-परमैश्वर्य 
के द्वारा प्रीणित करनेवाले इन्द्रम-प्रभु को पुकारता हूँ । हवेहवे-प्रत्येक आह्वान पर सुहवम्‌-सुगमता 
से पुकारने योग्य शूरम्‌-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले इन्द्रम-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पुकारता हूँ। 
२. नु>अब शक्रम्‌्-शक्तिशाली पुरुहृतम्‌-बहुतों से पुकारे गये इन्द्रमू-परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
पुकारता हूँ । वह मघवान्‌-सब ऐश्वर्योवाला इन्द्र:-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः-हमारा स्वस्ति-कल्याण 
कृणोतु-करे। 

भावार्थ--वे प्रभु हमारा रक्षण, प्रीणन व कल्याण करते हैं। उन शक्तिशाली, ऐश्वर्य - 
सम्पन्न प्रभु को हम पुकारते हैं। 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथार्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“सर्वत्र प्रविष्ट, सर्वनिर्माता' प्रभु 

यो अग्रौ रुद्रो यो अप्स्व॥न्तर्य ओष॑धीर्वीरुर्ध आविवेश। 

य इमा विश्वा भुव॑नानि चाक्लूपे तस्मैं रुद्राय नमों अस्त्वग्रयें॥ १॥ 

१. यः रुद्र:-जो शत्रुओं को रुलानेवाले प्रभु अग्नौ-अग्नि में यष्टव्यत्वेन आविवेश-प्रविष्ट 
हो रहे हैं, य:-जो अप्सु अन्त:-जलों में वरुणात्मना प्रविष्ट हैं, यः वीरुध: ओषधी:-जो 
विविधरूप से उगनेवाली फलपाकान्त लताओं में सोमात्मना प्रविष्ट हैं, यः-जो प्रभु इमा विश्वा 
भुवनानि5इन सब भुवनों को चाक्लूपे-क्लृप्त (निर्मित) करते हैं, तस्मै-उस रूद्राय-सर्वजगत्‌ 
स्रष्टा, सर्वजगदनुप्रविष्ट रुद्रात्मा अग्नये"-अग्रणी प्रभु के लिए नमः अस्तु-नमस्कार हो। 

भावार्थ-वे रुद्ररूप प्रभु अग्नि, जल व लताओं में अनुप्रविष्ट हो रहे हैं। प्रभु ही सब 
भुवनों का निर्माण करते हैं। उस रुद्रात्मा अग्नि के लिए नमस्कार हो। 

रुद्र का उपासक वीरुधू-ओषधियों द्वारा सर्प-विष का विनाश करनेवाला यह “गरुत्मान्‌'! 
(गरुड़) बनता है (गरुतूनाउवाा2, 5५/३॥०५॥४) | यह विष को मानो खा ही जाता है। यही 
अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 

८८. [ अष्टराशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--सर्पविषापाकरणम्‌॥ छन्द:--बूहती ॥ 
सर्प-विष चिकित्सा 

अपेह्यरिर॒स्यरिवां अंसि। विषे विषम॑पृकथा विषमिद्दवा अपृक्था:। 

अहिंमेवाभ्यपेंहि तं॑ जहि॥ १॥ 

१. हे सर्पविष! अपेहि-तू हमसे दूर हो। अरिः असिनतू हमारा शत्रु है। तू वा-निश्चय 
से अरिः"शत्रु असिल्‍्है । विषे-( अर्शाद्यच्‌) विषवाले सर्प में विषम्‌ अपृक्था:-विष को सम्पृक्‍त 
कर । इत्‌ वा-निश्चय से विषम्‌ अपृक्था:-विष को विषवाले सर्प से ही संयुक्त कर। २. हे 
विष! तू जिसका विष है तम्‌-उस अहिं एव-"आहन्ती साँप को ही अभ्यपेहि-लक्ष्य करके 
समीपता से प्राप्त हो और वहाँ जाकर उस सांप को जहि-विनष्ट कर। साँप जिसे काटे, वह 
यदि उस साँप को काट ले तो सर्प-विष सर्प में ही लौटकर साँप का विनाश कर देता है। 

भावार्थ--सर्प-विष की सर्वोच्च चिकित्सा यही है कि सर्पदष्ट पुरुष सर्प कों ही डस ले। 
सर्प का विष सर्प में ही चला जाएगा और उसे ही मारनेवाला बनेगा। 

अगले सूक्‍्त का ऋषि ' सिन्धुद्गीप ! है (सिन्धवो द्वीपो यस्य, द्वीप" 9]80९€ 0 72९, 
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77०९८४०॥) यह जलों में रक्षण को दूँढता हुआ प्रार्थना करता है कि-- 
८४९. [ एकोननवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेघजल तथा गोदुग्ध के सेवन से “वर्चस' की प्राप्ति 

अपो दिव्या अचायिषं रसेन सम॑पृक्ष्महि। 

पयस्वानग्न आगंमं तं मा सं सृंज वर्चीसा॥ १॥ 

२. दिव्या: अप:-(दिवि भवा: ) अन्तरिक्ष के मेघ से प्राप्त होनेवाले जलों को अचायिषम्‌-मैंने 
पूजित किया है। इन्हें स्नानादि के लिए मैंने स्तुत किया है। रसेन समपृक्ष्महि-हम इन जलों 
के रस से संगत हुए हैं। २. इन दिव्य जलों के प्रयोग के साथ अग्रेन्हे प्रभो! पयस्वान्‌-प्रशस्त 
दूधवाला मैं आगमम्‌>आपके समीप उपस्थित हुआ हूँ। त॑ मा-उस मुझे वर्चसा संसृज-वर्चस 
से--प्राणशक्ति से संसृष्ट कीजिए । 

भावार्थ--आकाश से प्राप्त होनेवाले मेघजल तथा प्रशस्त गोदुग्ध का सेवन हमें वर्चस्वी 
बनाता है। 

ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--अग्मि: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
वर्चस्‌, प्रजा, आयु 

सं मांग्रे वर्चीसा सृज सं प्रजया समायुंषा। 

विद्युमें' अस्य देवा इन्द्रों विद्यात्सह ऋषिभि:॥ २॥ 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! मा-मुझे वर्चसा संसृज-वर्चस्‌ से युक्त कीजिए। प्रजया 
सम्‌-उत्तम सन्‍्तान से युक्त कीजिए, आयुषा सम्‌रआयुष्य से संगत कीौजिए। २. अस्य मे>मेरे 
अभिमत को देवा: विद्यु:-देव जानें, इसका ध्यान करें, इसे पूर्ण करने का ध्यान रबखें। माता, 
पिता, आचार्य आदि देव मेरी इष्ट-प्राप्ति में सहायक हों। इन्द्र:-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु 
ऋषिभि:-तत्त्वद्रष्टा मुनियों के साथ विद्यात्‌-मेरा ध्यान रकखें, मेरे अभिमत को प्राप्त कराने का 
अनुग्रह करें । 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमें 'वर्चस्‌, उत्तम प्रजा व दीर्घजीवन' प्राप्त हो। देवरूप माता, पिता, 
आचार्य हमें इसप्रकार बनाएँ कि हम अपने अभिमत को सिद्ध कर सकें। प्रभुकृषा से तत्त्वद्रष्टा 
अतिथि भी हमें इसी मार्ग पर ले-चलें। 

ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“ अवद्य मल' निरास 

डुदमांपः प्र वहतावद्यं च मले च यत्‌! 

यच्चांभिदुद्रोहानूतं यर्च्च॑ शेपे अभीरुणम्‌॥ ३॥ 

१. हे आपः-”आप्त पुरुषों! (आपो वै नरसूनव:) गतमन्त्र के देवों व ऋषियों! इृदम्‌न्यह 
अवचद्य॑ च-जो निन्‍्दनीय, गर्ह्य कर्म है, यत्‌ च मलम्‌5और मुझमें जो मलिन दुराचरण है, 
अनृतम्‌-जो अनृत (असत्य) है, यत्‌ चनऔर जो अभीरुणम्‌-ऋण लेकर उसके अपलाप के 
लिए शेपे-शपथ खाता हूँ, उस सब पाप को मुझसे दूर करो। 

भावार्थ--आप्त-पुरुषों के सम्पर्क में रहते हुए हम “निन्दनीय-मलिन कर्मों को, द्रोह व 
अनृत को तथा अपलाप को! कभी न करें। 

सूचना--' अभीरुणं शेपे' का भाव 'अनपराधी को कठोर वचन कहना ' भी है। यह भी 
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अनुचित ही है। 
ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदानिचुत्परोष्णिक्‌ ॥ 
एथ: समित्‌ तेज: 

एथधो5स्येधिषीय समिद॑सि समेंधिषीय। तेजोंडसि तेजो में थेहि॥ ४॥ 

२. हे अग्रे! एध: असि-"(एध वृद्धीो) आप सदा से बढ़े हुए हो, एधिषीय-मैं भी “स्वास्थ्य 
नैर्मल्य व ज्ञान! की दृष्टि से बढ़ा हुआ बनूँ। हे प्रभो! आप समित्‌ असि-(इन्ध्‌) सम्यक्‌ दीप्त 
हैं, मैं भी समेधिषीय-सम्यक्‌ दीस बनूँ। आप त्तेज: असिन्तेज के पुज्ज हैं, मयि तेज 
धेहि-मुझमें तेज का आधान कीजिए। 

भावार्थ--सदा से वृद्ध प्रभु मुझे बढ़ाएँ। दीप्त प्रभु की उपासना मुझे भी दीसत करे, तेजस्वी 
प्रभु मुझमें तेज का आधान करें। 

तेजस्वी बनकर यह अंग-प्रत्यंग में रसवाला “अंगिरा:' बनता है। यही अगले सूक्‍त का 
ऋषि है-- 

९०. [ नवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अंगिरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दास के ओज का दम्भन 

अपि वृश्च पुराणवद्‌ ब्र॒तततेरिव गुष्पितम्‌। ओजों दासस्य॑ दम्भय॥ १॥ 

१. है अग्रे! (प्रभो अथवा राजन्‌ |) ब्रततेः-किसी बेल की पुराणवत्‌-पुरानी गुष्पितम्रझाड़- 
झंकाड़-सी बनी हुई सूखी डालियों को जिस प्रकार माली खोज-खोजकर काट डालता है, उसी 
प्रकार आप दासस्य-( दस्‌ उपक्षये ) औरों का उपक्षय करनेवालों में सर्वाग्रणी पुरुष को (दासेघु 
उत्तम: दास्य:) अपिवृश्च-छिन्नांग कर डाल, इसप्रकार ओज: दम्भय-इसके ओज को विनष्ट 
कर दे। 

भावार्थ--राजा का कर्तव्य है कि राष्ट्र में दुष्ट पुरुषों को इसप्रकार छिनन्‍्नांग कर दे जैसेकि 
माली बेलों की सूखी, पुरानी डालियों को काट डालता है। राजा औरों का उपक्षय करनेवाले 
के ओज को विनष्ट कर दे। 

ऋषि:--अंगिरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराट्पुरस्तादबृहती ॥ 
दास के वसु का विभाजन 

बय॑ तद॑स्य॒ संभृतं वस्विन्द्रेण वि भ॑जामहै। 

म्लापयांमि भ्रजः शिक्न॑ं वरुणस्य ब्र॒तेन॑ ते॥ २॥ 

१. अस्यरइस पुरोवर्ती शत्रुभूत जार के संभूतं तत्‌ वसु-एकत्र किये हुए उस धन को 
वयम्‌-हम इन्द्रेण विभजामहै-शत्रुविद्रावक राजा के साथ विभक्‍त करते हैं। इस धन का 
एकभाग राजकोष को जाता है और दूसरा भाग जार से पीड़ित परिवार को प्राप्त होता है। २. 
हे जार! ते-तेरे भ्रज:-दीस तेज को तथा शिभ्रम्‌-(शीभू कत्थने) आत्मश्लाघा को, वरुणस्य 
ब्तेन-पाप-निवारक देव के कर्म से-पापों को रोकनेवाले राजा की शासनव्यवस्था से 
म्लापयामिज"'क्षीण करता हूँ। 

भावार्थ--राजा जार के धन का अपहरण करके आधा राजकोश में तथा आधा पीड़ित 
परिवार की सहायता के लिए दे दे। वह उचित दण्ड के द्वारा इस जार के तेज व घमण्ड को 
नष्ट करनेवाला हो। 
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ऋषि:--अंगिरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाभुरिग्जगती ॥ 
अवस्थ के मान व बल का विनाश 

यथा श्ोपों अपायात स्त्रीषु चासदनांवया:। अवस्थस्य॑ क्रदीव॑तः 

शाड्नन्‍्कुरस्य॑ नितोदिन॑: यदात॑तमव तत्तनु यदुरत्ततं नि तत्तनु॥ ३॥ 

१. हे राजन्‌! अवस्थस्य-( अव-स्थ) इस नीचे दर्जे के, क्रदीवतः-(क्रद्‌ आह्वाने ) गँवारों 
की भाँति लड़ाई के लिए ललकारनेवाले, शाड्न्‍्कुरस्य-कील के समान सबके मन में चुभनेवाले, 
नितोदिन:-निश्चय से पीड़ित करनेवाले इस दुष्ट का यत्‌ आततम्‌न्जो बल फैला हुआ है तत्‌ 
अवतनु-उसे घटा दो, यत््‌ उत्ततम्-जो पद उन्‍नत अवस्था तक पहुँचा हो तत्‌-उस पद को 
नितनु-नीचा कर दो। दुष्ट की शक्ति व मान का कम करना आवश्यक ही है। २. ऐसा इसलिए 
कीजिए यथा-जिससे इसका शेप:-कामवासना सम्बन्धी मद अपायातै-दूर हो जाए च-और 
वह दुष्ट स्त्रीषु-स्त्रियों में अनावया: असत््‌-न पहुँच सके--उन्‍्हें प्रलोभन में फँसाकर उनका 
समान नष्ट न कर सके। ( अनावया:”"अनागच्छत्‌ ) । 

भावार्थ--ाष्ट्र में यदि कोई पुरुष दुष्ट व व्यभिचार की वृत्तिवाला है तो राजा को उसे 
नष्ट-बल व नष्ट-मानवाला कर देना चाहिए ताकि वह बल व मान के रोब से अनाचार न 
कर सके। 

अनाचार से दूर रहनेवाला ' अथर्वा' (न डाँवाडोल होनेवाला ) अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 

९२१. [ एकनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथरर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: , इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुत्रामा स्ववान्‌ सुमृडीक: 

इन्द्र: सुत्रामा स्ववाँ अवॉभिः सुमृडीको भ॑वतु विश्ववेंदा:। 

बाध॑तां द्वेघो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्य॑स्य पत॑य: स्थाम।॥ १॥ 

१. इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली, सुत्रामा-उत्तमता से रक्षण करनेवाले, स्ववान्‌-"धनवाले, 
विश्ववेदा: -सर्वज्ञ प्रभु अवोभि:-रक्षणों के द्वारा सुमुडीक: भवतु-उत्तम सुख देनेवाले हों। २. 
ये प्रभु द्वेष: ( द्वेषांसि )-द्वेष्णओं को बाधताम्‌-हिंसित करें, अभयं नः कृणोतु-हमारे लिए 
अभयता (प्रदान) करें । हम सुवीर्यस्य पतय: स्याम-उत्तम शक्ति के स्वामी हों। ट्वेष विष पैदा 
करके शक्ति का हास करता है, निर्द्लब जीवनवाले हम सुवीर्य को प्राप्त करें। 

भावार्थ-5प्रभु के रक्षण में निर्द्ेघष जीवन बिताते हुए हम निर्भय बनें तथा सुवीर्य के पति हों । 

९२. [ द्विनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: , इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति+सौसमनस 

स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रों अस्मदाराच्चिद्‌ द्वेष: सनुतर्युयोतु। 

तर्स्य ब॒यं सुमतीौ यज्ञियस्यथापिं भद्रे सौंसनसे स्थाम।॥ १॥ 

१. सुत्रामान्सुष्ठु त्राता स्ववान्‌ू-धनवान्‌ सः इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु अस्मत्‌-हमसे 
आरात्‌ चित्-दूर ही द्वेष:-द्वेष्णओं को सनुतः"अन्‍्तर्हित करते हुए युयोतु-पृथक्‌ करें। २. 
यज्ञियस्य-यज्ञार्द-पूजनीय तस्य-उस प्रभु की सुमतौन-श्रेष्ठ अनुग्रहबुद्धि में वर्त्तमान वयम्‌-हम 
भद्रे सौसनसे अपि स्यथाम-कल्याणकर सुमनस्कता में ही हों। 

भावार्थ-प्रभु के रक्षण में हम द्वेष से दूर होते हुए सुमति व सौमनसवाले हों। 
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९३. [ त्रिनवतितमं सूक्‍्तम्‌ ] 
ऋषि:--भूग्वड्"िरा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मन्युना इन्द्रेण 

इन्द्रेंण मन्युनां वयमभि ष्याम पृतन्य॒तः। घ्नन्तों वृत्राण्य॑प्रति ॥ १॥ 

९. मन्युना (मन्यतिर्दीप्तिकर्मा)-( मन्युमता) दीसिवाले इन्द्रेण-शत्रुओं के विद्रावक प्रभु की 
सहायता से वयम्‌-हम पृतन्यत:-संग्राम को चाहनेवाले युयुत्सु शत्रुओं को अभिष्याम- अभिभूत 
करनेवाले हों। हम बृत्राणि"ज्ञान पर पर्दा डाल देनेवाले पापों को (काम, क्रोध आदि शत्रुओं 
को) अप्रति-प्रतिपक्ष को शेष न रहने देते हुए घ्नन्त:-विनष्ट करते हुए, शत्रुओं को जीतनेवाले हों। 

भावार्थ-दीप्तिमान्‌ प्रभु को साथी पाकर हम संग्रामेच्छ शत्रुओं को पराजित करें। ज्ञान के 
आवरण बने हुए इन काम-क्रोध आदि को प्रभुकृपा से नि:शेष कर डालें। 

काम-क्रोध को समाप्त करके यह “अथर्वा'-न डाँवाडोल होता है। अगले सूक्‍त में यही 
ऋषि है-- 

९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथ्चर्वा ॥ देवता--सोम: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
केवली: विश: 

ध्रुव ध्रुवे्ण हृविषाउब॒ सोम नयामसि। यथा न्‌ इन्द्र: केव॑लीरविंश: संम॑नसस्कर॑त्‌॥ १ ॥ 

१. श्रुवण हविषा-स्थिर हवि (कर) के द्वारा ध्रुव॑ सोमम्‌-स्थिर सोम-स्वभाववाले राजा 
को अवनयामसि-गाड़ी से आसन्दी के प्रति अवतीर्ण करते हैं, अर्थात्‌ राजा को गद्दी पर बिठाते 
हैं, और उसके लिए स्थिर रूप से कर देते हैं, तभी तो वह राष्ट्र का रक्षण कर पाता है। बिना 
कोष के कोई भी कार्य सम्भव नहीं। २. हम इसलिए इन्हें गद्दी पर बिठाते हैं यथा-जिससे 
कि इन्द्र:-यह शत्रु-विद्रावक प्रभु न:-हमें केवली संमनस: विशः-किसी अन्य पर अनाश्रित 
तथा परस्पर संगत मनवाली प्रजाएँ करत्‌्-बनाये। 

भावार्थ--राजा को निश्चितरूप से कर देने से ही राजा राष्ट्र का रक्षण कर पाएगा, अतः: 
प्रजा का कर्त्तव्य है कि वह निश्चितरूप से राजा के लिए हवि (कर) दे। राजा प्रजा को किसी 
अन्य देश पर अनाश्रित, आत्मनिर्भर (5०॥ $एा०ंथा।) तथा हम प्रजाओं को परस्पर उत्तम 
मनवाला बनाये। 

अगले दो सूक्‍तों का ऋषि “कपिज्जल' है--यह (कपि-जल-[० लाला जात) ७ एल ) 
वानर के समान चडज्चलतावाली “काम-क्रोध ' रूप वृत्तियों को घेरकर समाप्त करता है (जल 
घातने ) -- 

९५. [ पड्चनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कपिज्जलः ॥ देवता--गृश्नौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्यावौ गृश्नौ 

उद॑स्य श्यावौ विंथुरौ गृश्नौ द्यार्मिव पेततु:। 

उच्छोचनप्रशोचनावस्योच्छो्चनौ हृदः॥ १॥ 
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१. अस्य-इस पुरुष के हृदः उच्छोचनौ-हदय को उत्कर्षेण शुष्क करनेवाले (शोकान्वित 
करनेवाले) ये काम-क्रोध विथुरौ-इसकी व्यथा को बढ़ानेवाले हैं। ये श्यावौ-गतिशील गुश्नौ 
इब-दो गीधों के समान द्याम्‌ उत्पेततु:- आकाश में ऊपर उठते हैं । ये काम-क्रोध बढ़ते ही जाते 
हैं । ये अस्य-इस पुरुष के उच्छोचनप्रशोचनौ-महान्‌ शोक का कारण बनते हैं और इसे प्रकर्षेण 
सुखानेवाले होते हैं। 

भावार्थ--' काम-क्रोध ' मनुष्य के प्रबल शत्रु हैं। ये सेवन से बढ़ते ही जाते हैं। ये उसके 
शोक व व्यथा के बढ़ानेवाले होते हैं। 

ऋषि:--कपिज्जल: ॥ देवता-गृश्नौ ॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
कुर्कुरौ इव, वृकौ इब 

अहमेंनाबुद॑तिष्ठिपं गावौं श्रान्तसदांविव 

कुर्कुराविंव कूज॑न्ताबुदव॑न्ती वृकांबिव॥ २॥ 

₹. अहम्‌-मैं एतौ-इन दोनों काम-क्रोधरूप शत्रुओं को उदतिष्ठिपम्‌-उत्थापित करता हूँ, 
बल से इनको बाहर निकालता हूँ, उसी प्रकार इब-जैसेकि श्रान्तसदौ गावौ-थकावट के कारण 
बैठे हुए दो बैलों को एक किसान दण्डपातादि द्वारा बलपूर्वक उठाता है। अथवा कूजन्तौ कुर्कुरो 
इब-जैसे भौंकते हुए दो कुत्तों को पाषाण के प्रहारादि से अपसारित करते हैं, उद्‌ अवन्तोौ वृकौ 
इव-जैसे गोयूथ में से बछड़ों को उठाकर ले-जाते हुए भेड़ियों को ग्वाले दूर भगाते हैं। 

भावार्थ--ये काम-क्रोध भौंकते हुए कुत्तों के समान हैं, बछड़ों को उठाकर ले-जानेवाले 
भेड़ियों के समान हैं। इन्हें दूर भगाना आवश्यक है। जैसे किसान जमकर बैठे हुए दो बैलों 
को दण्डप्रहार से उठाकर गोष्ठ से बाहर करता है, इसी प्रकार इन काम-क्रोध को हृदय से बाहर 
करना आवश्यक है। 

ऋषि:--कपिज्जल: ॥ देवता--गृश्नौ ॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
आतोदिनौ संतोदिनौ 

आतोदिनौं नितोदिनावथों सन्‍्तोदिनांबुत। 

अपि नहाम्यस्य॒ मेढ़ं य डतः स्त्री पुमांडजभार।॥ ३॥ 

५. ये काम-क्रोध आतोदिनौ-सर्वतः व्यथा प्राप्त करानेवाले हैं, नितोदिनौ-निश्चय से 
पीड़ित करनेवाले हैं उत अथो5और अब संतोदिनौ-मिलकर खूब ही कष्ट देनेवाले हैं। २. 
इन काम-क्रोध में यः-जो भी इतः-इधर हृदयदेश में स्त्री पुमान्‌ जभार-( स्त्रियं पुमांसं वा) 
स्त्री या पुरुष को प्रहत करता है (जहार प्रहततवान) तो मैं इस काम-क्रोध के मेढ्म्‌-(मिह 
सेचने) सेचन को अपि नह्मामि-बद्ध करता हूँ | काम-क्रोध के सेचन को रोककर ही हम अपनी 
पीड़ाओं को दूर कर सकते हैं। नियमन किये गये काम-क्रोध पीड़ाकर नहीं होते। 

भावार्थ-उच्छूल्डुल रूप में काम-क्रोध हमारे हृदय पर आघात करके निश्चय से खूब ही 
पीड़ा पहुँचाते हैं। इनके सेचन का नियमन आवश्यक है। वशीभूत काम-क्रोध ही ठीक हैं। 

९६. [ षणणवत्तितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कपिज्जल: ॥ देवता--वय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अपने स्थान पर 
असंदन्गावः सदनेउप॑प्तद्डसतिं वर्य:। 
आस्थाने पर्वता अस्थुः स्थाम्नि वृक्कार्व॑तिष्ठिपम्‌॥ १॥ 
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१. गाव: सदने असदनूनगौएँ जैसे अपने स्थान पर बैठती हैं, बयः-पक्षी वसतिं 
अपप्तततअपने घोंसलों में पहुँचता है, पर्वता: आस्थाने अस्थु:-पर्वत अपने स्थान पर स्थित 
होते हैं, इसी प्रकार मैं वृक्‍्क्रौ-( वृजी वर्जने) इन वर्जनीय काम-क्रोध को स्थाप्रि प्रतिष्ठिपम-इनके 
स्थान में स्थापित करता हूँ। (स्थामन्‌ 3», &8७॥7/) इनकी चज्चलता को रोकनेवाला होता 


हूँ। 

भावार्थ-गौएँ गोष्ठ में स्थित ही ठीक लगती हैं (न कि बैठक में), पक्षी घोंसले में ही 
शोभित होते हैं (न कि घरों में घड़ों पर बैठे हुए), पर्वत अपने स्थान पर स्थित ही अच्छे हैं। 
इसी प्रकार काम-क्रोध अपने स्थान पर अचज्चल स्थिति में ही शोभा देते हैं। 

इसप्रकार काम-क्रोध की चड्चलता को दूर करके स्थिर वृत्तिवाला 'अथर्वा' अगले तीन 
सूक्‍तों का ऋषि है। 

९७. [ सप्तनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अभथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सर्वप्रद, सर्वज्ञ प्रभु द्वारा जीवनयज्ञ की पूर्ति 

यद॒द्य त्वाँ प्रयति यज्ञे अस्मिन्होत॑श्चिकित्वन्नवृंणीमहीह। 

ध्रुवर्मयो श्रुवमुता शंविष्ठ प्रविद्वान्यज्ञमुप॑ याहि सोम॑म्‌॥ १॥ 

१. यत्-जो अद्य-आज, हे होतः-सर्वप्रद, चिकित्वनू-ज्ञानिन्‌, सर्वज्ञ प्रभो! अस्मिन्‌ प्रयति 
यज्ञे-इस प्रवर्त्तमान, विच्छेद के बिना क्रियमाण जीवनयज्ञ में इह त्वा अवृणीमहि-यहाँ आपका 
वरण करते हैं तो आप श्वुवम्‌ अयः-निश्चय से सर्वथा (आयाक्षी:) हमारे इस यज्ञ को पूरा 
करते हैं। हे शविष्ठ-सर्वाधिक शक्ति-सम्पन्न प्रभो! उत्तत्और आप श्रुवम्‌-निश्चय से 
प्रविद्वान्‌-हमारे “मन, वचन, कर्म” सबको जानते हुए सोमम्‌ यज्ञ उपयाहि-इस शान्तभाव से 
चलनेवाले जीवन-यज्ञ में प्राप्त होओ। आपको ही इस जीवन-यज्ञ की सम्यक्‌ पूर्ति करनी है। 

भावार्थ--हम जीवन को यज्ञ का रूप दें। इस यज्ञ की पूर्ति के लिए प्रभु को आममन्त्रित 
करें । 


ऋषि:--अभथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मनसा गोशिः (सं नेष ) 

समिन्द्र नो मन॑सा नेष गोभिः सं सूरिभिरहरिवन्त्सं स्वस्त्या। 

सं ब्रह्म॑णा देवहिंतं यदस्ति सं देवानों सुमतौ यज्ञियानाम्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः-5हमें मनसा सं नेष-मन के साथ संयुक्त कीजिए, 
हमें मनस्वी बनाइए। गोभिः-ज्ञान-प्राप्ति की साधनभूत इन्द्रियों के साथ सं ( नेष )-संयुक्त 
कीजिए। हे हरिवन्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! सूरिभि: स्वस्त्या सम्‌ 
( नेष )-विद्वानों के साथ और उनके द्वारा कल्याण के साथ संयुक्त कीजिए। २. हे प्रभो! हमें 
उस ब्रह्मणाज"ज्ञान के साथ सं ( नेष )-संयुक्त कीजिए, यत्-जोकि देवहितं अस्ति-विद्वानों के 
लिए हितकर है, अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में 'अग्नि,वायु, आदित्य व अंगिरा” आदि देवों के 
हृदय में स्थापित हुआ है। हमें आप यज्ञियानाम्‌-यज्ञशील देवानाम्‌-देवों की सुमतौ-सुमति 
में सं ( नेष )-प्रास कराइए। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हम “उत्तम मन, ज्ञानेन्द्रियों, विद्वानों, कल्याण, वेदज्ञान व देव-सुमति' 
को प्राप्त करें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अतिथियज्ञ 

यानाव॑ह उशतो देंव देवांस्तान्प्रेरेय स्वे अंग्रे सथस्थें। 

जक्षिवांस॑: पपिवांसो मधू॑न्यस्मै ध॑त्त वसवबो वसूंनि॥ ३॥ 

२. हे देव-दिव्य गुणों से प्रकाशमय प्रभो! यान्‌-जिन उशतः देवान्‌ आवहः-हमारे हित 
की कामनावाले देवों को आप हमारे समीप प्राप्त कराते हैं, हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! तानूउन्हें 
स्वे सथस्थे प्रेरय-अपने सधस्थ में--मिलकर बैठने के स्थान में प्रेरित कीजिए। वे हमारे घर 
को अपना ही घर समझें। उन्हें यहाँ किसी प्रकार का परायापन अनुभव न हों। २. वे देव यहाँ 
जक्षिवांस:-हव्य (पवित्र) पदार्थों को खाते हुए तथा मधूनि पपिवांस:-मधुर रसवाले पेय 
पदार्थों को पीकर आनन्द से रहें | हे वसबः-उत्तम निवास प्राप्त करानेवाले देवों! अस्मै>आपका 
आतिथ्य करनेवाले इस यज्ञशील यजमान के लिए बसूनिजज्ञान के द्वारा निवास के लिए 
आवश्यक थधनों को प्रधत्त-प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-हे प्रभो! हमारे घरों में देववृत्ति के विद्वान्‌ आएँ, वे इसे अपना ही घर समझें । 
उचित खान-पान को प्राप्त करके वे हमारे लिए वसुओं का धारण करें, ज्ञान देकर हमें वसु- 
प्राप्ति के योग्य बनाएँ। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
“वसुं घर्मं दिवम्‌!' अनु 

सुगा वॉ देवा: सर्दना अकर्म य आजग्म स्वने मा जुषाणा:। 

वह॑माना भर॑माणा: सवा वसूनि वसे घ॒र्मं दिवमा रोहतानु॥ ४॥ 

१. हे देवा:-देववृत्ति के पुरुषो! बः-आपके सदनानि-स्थानों को सुगा अकर्म-सुख से 
जाने योग्य करते हैं। उन आपके ये-जोकि मा जुषाणा:-मेरे प्रति प्रीतिवाले होते हुए सबने 
आजम्म-मेरे इस यज्ञ में आये हो। २. आप सवा वसूनि-अपने ज्ञान-धनों को वहमानाः-हमें 
प्राप्त कराते हुए तथा भरमाणा:-हमारे लिए इन धनों का पोषण करते हुए वसुं घर्मं दिवम्‌ अनु 
आरोहत-ऐश्वर्य, शक्ति व ज्ञान के अनुपात में उत्कृष्ट लोक में आरोहण करनेवाले बनो। 

भावार्थ--हमारे घरों में देववृत्ति के पुरुष आएँ। समय-समय पर होनेवाले यज्ञों में वे हमारे 
प्रति प्रीतिवाले होते हुए उपस्थित हों। हम उनके लिए सुखद स्थान की व्यवस्था करें। वे हमारे 
लिए ज्ञान-धनों को प्राप्त कराते हुए अपने ज्ञान व शक्ति के अनुसार उत्कृष्ट लोकों को प्राप्त 
करनेवाले हों । 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्‍्द:--५ त्रिपदाउ 5र्षीभुरिग्गायत्री: , 
६ त्रिपदाप्राजापत्याबृहती ॥ 
यज्ञ 

यज्ञ॑ यज्ञ ग॑च्छ यज्ञप॑तिं गच्छ। स्वां योनि गच्छ स्वाहाँ॥ ५॥ 

एघ तें यज्ञो य॑ज्ञपते सहसूक्तवाक:। सुवीर्य: स्वाहा ॥ ६॥ 

१. हे यज्ञ-श्रेष्ठमम कर्म! (यज्ञो वै श्रेष्ठठम कर्म) तू यज्ञ गच्छ-उपास्य परमात्मा को प्राप्त 
हो | हम यज्ञ करें और इन यज्ञों को प्रभु के प्रति अर्पित करनेवाले हों। हे यज्ञ ! यज्ञपतिं गच्छ-तू 
यज्ञपति को प्राप्त हो, अर्थात्‌ फल-प्रदान के द्वारा यजमान को प्राप्त होनेवाला हो। स्वां योनि 
गच्छ-अपनी कारणभूत पारमेश्वरी शक्ति को प्राप्त हो, अर्थात्‌ तुझे ये यजमान प्रभुशक्ति से होता 
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हुआ जानें | स्वाहा-( सु आह ) यह वाणी कितनी सुन्दर है, वेद का यह कथन वस्तुत: श्रेयस्कर 
है। २. हे यज्ञपते-यजमान ! एष:-यह ते यज्ञ:"तुझसे किया जा रहा यज्ञ सहसूक्तवाक:- 
सूक्‍तवचनों के साथ हुआ है, विविध स्तोत्रों का इसमें उच्चारण हुआ है । सुवीर्य:-यह यज्ञ तुझे 
उत्तम वीर्यवाला बनाता है। स्वाहा-यह कथन कितना ही सुन्दर है। इसके सौन्दर्य को समझता 
हुआ तू यज्ञ करनेवाला बन। 

भावार्थ--यज्ञ द्वारा प्रभुपूजन होता है। यह यज्ञ यजमान को उत्तम फल प्राप्त कराता है। 
यजमान इसे प्रभुशक्ति से होता हुआ समझे | इन यज्ञों को सूक्तवचनों के साथ करता हुआ वह 
उत्तम वीर्यवाला हो। यज्ञों के इन लाभों को समझता हुआ यजमान यज्ञशील बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥। छन्‍्द:--७ त्रिपदासाम्नीभुरिग्जगती, ८ उपरिष्टादबृहती ॥। 
देवा:-गातुविदः 

वर्षड्ढुतेभ्यो वषडह्ुुतेभ्य:। देवा गातुविदो गातुं वित्त्वा गातुर्मित॥ ७॥ 

मर्न॑सस्पत इमं नों दिवि देवेषु यज्ञम्‌। 

स्वाहां दिवि स्वाहां पृथिव्यां स्वाहा5न्तरिक्षे स्वाहा बातें धां स्वाहाँं॥ ८॥ 

१. मनुष्य को कुछ धन माता-पिता से या अन्य किन्‍्हीं बन्धुओं से प्रास हो जाता है, यह 
धन 'हुत' (दत्त) है। कुछ धन वह स्वयं अर्जित करता है, यह धन 'अहुत” (किसी और से 
न दिया गया) है। हम हुतेभ्य:-दत्त धनों से वषट्-स्वाहा-यज्ञ-करें तथा अहुतेभ्य:-स्वयं 
अर्जित धनों से भी वषट्-स्वाहा व यज्ञ करें। देवा:-देववृत्ति के पुरुष गातुविद:-मार्ग को 
जाननेवाले हैं | प्रभु कहते हैं कि हे देवा-देवो ! गातुं वित्त्वा-मार्ग को जानकर गातुम्‌ इत-उस 
मार्ग पर ही चलो। मनुष्य अपने कर्त्तव्य को समझे और उसका आचरण करे। यज्ञशीलता ही 
हमें देव बनाती है। २. हे मनसस्पते-अपने मन को वश में करनेवाले जीव ! इमं न: यज्ञम्‌- 
हमसे उपदिष्ट (प्रभूषदिष्ट) इस यज्ञ को दिविज"आकाश में देवेषु-वायु आदि देवों में धाम्‌ 
( धा: )-धारण कर। स्वाहा-यह कितनी सुन्दर वाणी कही गई है। इस यज्ञ को तू दिवि-सारे 
आकाश की पवित्रता के निमित्त धारण कर। यह कथन सुन्दरतम है। इसी प्रकार इसे तू 
पृथिव्याम्‌-पृथिवी में अन्नादि की उत्पत्ति के निमित्त धारण कर | स्वाहा-यह कथन भी कितना 
सुन्दर है। इसे अन्तरिक्षे-अन्तरिक्ष के निमित्त--अन्तरिक्ष से होनेवाली वृष्टि के निमित्त धारण 
कर | स्वाहान्यह कथन सुन्दर है! वबाते-वायु की पवित्रता के निमित्त स्वाहानतू यज्ञ कर, उत्तम 
हव्य पदार्थों को ( था: ) धारण कर। 

भावार्थ--पिता आदि से प्राप्त तथा अपने पुरुषार्थ आदि से प्राप्त सभी धनों से हमें यज्ञ 
करना है। इसप्रकार यज्ञ के द्वारा पृथिवी, अन्तरिक्ष, चुलोक व वायु सब उत्तम होंगे। 

९८. [ अष्टनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्‍्द:--विरादत्रिष्टुप्‌ ॥ 
“हविषा घृतेन ', 'इन्द्रेण बसुना मरुद्धिद्ि: 

सं बर्हिरक्ते हविषां घृतेन समिन्द्रेंण बरसुना सं मरुद्धिं:। 

सं देवैर्विश्वर्देवेभिरक्तमिन्द्रे गच्छतु हविः स्वाहाँ॥ १॥ 

१. बर्हि:ः-हदयान्तरिक्ष हविषा घृतेन-दानपूर्वक अदन की वृत्ति से (हु दानादनयो:, घृ 
क्षरणदी प्त्यो: ) तथा ज्ञानदीपम्ति से समक्तम्‌-सम्यक्‌ अलंकृत हो। जिस हृदय में से वासनाओं को 
उखाड़ दिया गया है, वह बर्हि है। इस हृदय में यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति हो तथा यह ज्ञान 
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के प्रकाशवाला बने | यह हृदयान्तरिक्ष इन्द्रेण सं ( अक्तम्‌ )-जितेन्द्रियता की भावना से समक्त 
हो। वसुना मरूरिद्धः समू-निवास को उत्तम बनाने की भावना तथा प्राणों से समक्त हो। २. 
यह हदय देबै:-देवपुरुषों द्वारा विश्वदेवेभि:-सब दिव्य गुणों से समक्तम्‌-सम्यक्‌ अलकुंत 
किया जाकर इन्द्रं गच्छतु-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्राप्त हो, हवि: ( गच्छतु )-दानपूर्वक 
अदन की वृत्ति को प्रास हो। स्वाहा-यह उत्तम वेदवाणी है। यहाँ हवि से प्रारम्भ करके हवि 
पर ही समाप्ति है। वस्तुत: सर्वमुख्य बात तो हवि ही है। दानपूर्वक अदन से ही प्रभु की प्राप्ति 
होती है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए हृदय को “त्यागपूर्वक अदन की भावना, ज्ञानदीप्ति, जितेन्द्रियता, 
शरीर में निवास को उत्तम बनाने की भावना तथा प्राण-साधना' से युक्त करना आवश्यक है। 
देवलोग हृदय को दिव्य गुणों से युक्त करते हुए तथा त्यागपूवर्क अदन की वृत्तिवाले बनते हुए 
प्रभु को प्राप्त होते है। 

९९. [ नवनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वेदि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
अलंकृत यज्ञवेदि 

परिं स्तृणीहि परिं धेहि वेदिं मा जामिं मॉषीरमुया शयानाम्‌। 

होतृषद॑नं हरितं हिरण्यये निष्का एते यजमानस्य लोके॥ १॥ 

१. है दर्भ! परिस्तृणीहि-तू वेदि के चारों ओर आस्तीर्ण हो, वेदिं परिधेहि-वेदि को 
समन्‍तात्‌ धारण करनेवाला बन | यज्ञवेदि के चारों ओर शाइ्वल प्रदेश हो। अमुया शयानामू-इस 
वेदि के साथ निवास करनेवाली जामिम्‌-(जायते अस्यां प्रजा इति) यजमान पत्नी को मा 
मोषी-मत हिंसित कर | यज्ञशील पत्नी का घर रोग आदि से आक्रान्त न हो। २. होतृषदनम्‌-होता 
का घर, यज्ञशील पुरुष का घर हरितम्‌-(हरिद्वर्ण) हराभरा अथवा दु:खों का हरण करनेवाला 
तथा हिरण्ययम्‌ज्योतिर्मय होता है। वस्तुत: एते-ये यज्ञवेदि के चारों ओर आस्तीर्यमाण दर्भ 
यजमानस्य लोके-इस यज्ञशील पुरुष के घर में निष्का:-स्वर्णमय अलंकार होते हैं, अर्थात्‌ 
यजमान का घर धन-धानन्‍्य से पूर्ण होता है। 

भावार्थ--शाद्वल प्रदेश से आवृत यज्ञवेदि घर की शोभा हैं। यज्ञशीला गृहपत्नी घर को 
कभी रोगादि से हिंसित होता हुआ नहीं पाती | यज्ञमय गृह 'दुःखरहित, प्रकाशमय व धन-धान्य 
से पूर्ण” बनता है। 

यज्ञों में व्याप्त जीवनवाला यह व्यक्ति “यम '-संयत जीवनवाला बनता है। इसे कभी अशुभ 
स्वप्न नहीं आत्ते। यह यम अगले दोनों सूक्‍तों का ऋषि है। 

१००. [ शततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--दु:ष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुःष्वप्न्य पाप से दूर 

पर्यावर्ते दुःष्वप्न्यांत्‌ पापात्‌ स्वप्न्यादर्भूत्या:। 

ब्रह्माहमन्तरं कृण्वे परा स्वप्र॑मुखा: शुर्च॑:॥ १॥ 

१. दुःष्वप्यात्‌ पापात्‌-अशुभ स्वप्नों के कारणभूत पाप से मैं पर्यावर्ते-प्रतिनिवृत्त होता 
हूँ। उस अभूत्या:-अनैश्वर्य, दरिद्रता से भी दूर होता हूँ जोकि स्वप्न्यातू-इसप्रकार के स्वप्नों 
का कारण बनती हुई निद्रासुख को विहत करती है। २. अहम्‌-मैं ब्रह्म-ज्ञान को अन्तरम्‌-व्यवधायक 
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दुःस्वप्न-निवारक कृण्वे-करता हूँ। यह ब्रह्म मेरा कबच बनता है और मैं दुःष्वप्न्य पापों से 
आक्रान्त नहीं होता। इस ब्रह्मरूप व्यवधायक से स्वप्नमुखा: शुच:-दुःस्वप्ननिबन्धन शोक परा 
( भवन्तु )-मुझसे दूर हों। मैं ज्ञान से सुरक्षित हुआ इन शोकों से आक्रान्त न होऊँ। 

भावार्थ--हम ज्ञान को अपना कवच बनाकर, पापों ब दरिद्रता से दूर होकर, अशुभ स्वप्न- 
जनित शोकों को अपने से दूर रकखें। 

२१०१२. [ एकोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--यम: ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वप्न की बात पर विश्वास न करना 

यत्स्वप्ले अन्न॑मश्नामि न प्रातर॑धिगम्यतें। 

सर्व तद॑स्तु मे शिवं नहि तद्‌ दृश्यते दिवां॥ १॥ 

१. यत्-जो स्वप्ने-स्वप्न में अन्नम्‌ अएनामि"अन्न खाता हूँ, प्रातः न अधिगम्यतते-वह 
प्रात: जागने पर उपलब्ध नहीं होता। सर्व तत्‌्-वह सब स्वप्नभुक्त अन्न मे"”मेरे लिए शिवं 
अस्तु-कल्याणकर हो, तद्‌ दिवा नहि दृश्यते-वह दिन में नहीं दीखता है, अर्थात्‌ “स्वप्न की 
बातें सत्य होती हों', ऐसा नहीं है, इससे स्वप्न के कारण घबराना नहीं चाहिए। 

भावार्थ--स्वप्न देखने पर हम शोक न करें। प्रत्युत अपने चित्त को दृढ़ करके स्वप्न की 
बात को 'असत्‌' समझें । 

स्वप्न आदि की बातों से इतना प्रभावित न होनेवाला यह अपने को हिंसित होने से बचाता 
हुआ “प्रजापति” बनता हैं। अगले सूक्त का यही ऋषि है-- 

१०२. [ द्दयुत्तशशततमं सूकक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--द्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--विराट्पुरस्तादबृहती ॥। 
“अग्रि, वायु, आदित्य व यम' को नमस्कार 

नमस्कृत्य द्यावापृथ्िवीभ्या॑म॒न्तरिक्षाय मृत्यवें। 

मेक्षाम्यूथ्व॑स्तिष्ठन्मा मा हिंसिषुरीएवरा:॥ १॥ 

१. द्यावापृथिवीभ्याम्‌ नमस्कृत्यन्द्यावापथिवी के लिए नमस्कार करके अन्तरिक्षाय 
मृत्यवे- अन्तरिक्ष व मृत्यु के लिए नमस्कार करके ऊर्ध्व: तिष्ठन-ऊपर स्थित होता हुआ, अर्थात्‌ 
विषय-वासनाओं में न फँसता हुआ मेक्षामि-गति करता हूँ (मियक्षतिर्गतिकर्मा--नि० २। २४) | 
'द्यावा! मस्तिष्क है, 'पृथिवी' शरीर है। इन्हें दीस व दृढ़ बनाने के लिए मैं प्रभु के प्रति 
नमस्कारवाला होता हूँ। 'अन्तरिक्ष' हृदय है। इसे पवित्र बनाने के लिए भी मैं प्रभु के प्रति 
नतमस्तक होता हूँ, साथ ही मृत्यु का स्मरण भी करता हूँ। मृत्यु का स्मरण मुझे वासनाओं में 
फँसने से बचाता है। मैं इन वासनाओं से ऊपर उठ जाता हूँ। २. मेरी तो यही प्रार्थना है कि 
माज”"मुझे ईश्वरा: मा हिंसिषु:-आदित्य, अग्नि, वायु व यम (मृत्युदेव) हिंसित न करें। मैं 
अहिंसित होता हुआ चिरकाल तक इस लोक में अवस्थित रहूँ। ये देव मुझे दीर्घायुष्य प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--हम मस्तिष्क, शरीर व हृदय को दीपत, दृढ़ व पवित्र बनाने के लिए मृत्युरूप 
भगवान्‌ का स्मरण करें। यह स्मरण हमें वासनाओं से ऊपर स्थित करे। हम वासनाओं में न 
फँसते हुए 'अग्नि, वायु, आदित्य' देवों की अनुकूलता से दीर्घजीवी हों। 

वासनाओं से ऊपर उठकर यह व्यक्ति उन्‍नति-पथ पर बढ़ता है। उन्‍नत होता हुआ ' ब्रह्मा 
बनता हैं। यह “ब्रह्मा' अगले दो सूक्‍तों का ऋषि हैं-- 
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२०३. | त््युत्तशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आत्मसा ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञकाम: पूर्तिकाम: 

को अस्या नों द्रुहो [उवद्यव॑त्या उन्नेष्यति क्षत्रियो वस्य॑ इच्छन्‌। 

को यज्ञकामः क उ पूर्तिकामः को देवेषुं बनुते दीर्घमायु:॥ १॥ 

१. कः-(को ह यथै नाम प्रजापति:--तै० २.२.१०.२) वह अनिरुक्‍त प्रजापति क्षत्रिय: -क्षतों 
से हमारा त्राण करनेवाला है। वस्य: इच्छन्‌-प्रशस्त फल को हमारे लिए देने की इच्छा करता 
हुआ नः-हमें अस्या:-इस अवद्यवत्या-गर्ह कर्मोंवाली द्रुह:-जिघांसा से उननेष्यति-अवश्य 
ऊपर उठाएगा। २. कः-वह प्रजापति यज्ञकामः-हमसे अनुष्ठीयमान यज्ञों को चाहता है। कः 
उ-वह प्रजापति ही पूर्तिकाम:-हमारी धनादि की पूर्ति को चाहता है। कः-वह प्रजापति ही 
देवेषु-देववृत्ति के व्यक्तियों में दीर्घ आयु:-दीर्घ जीवन को बनुतेरदेते हैं। 

भावार्थ-:्रभु हमें हिंसावृत्ति से दूर करके यज्ञों द्वारा समृद्ध करते हैं और हमें दीर्घ जीवन 
प्राप्त कराते हैं। 

१०४. [ चतुरुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आत्मा ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
*सुदुघा नित्यवत्सा' धेनु 

कः पृश्निं धेनुं वरुणेन द॒त्तामर्थर्वणे सुदुघां नित्य॑वत्साम्‌। 

बृहस्पतिना सख्यं [ जुषाणो य॑थावशं तन्‍व [: कल्पयाति॥ १॥ 

१. 'पृश्टिन' का अर्थ निरुक्‍त में “संस्प्रष्टो भासा २.१४” इसप्रकार दिया है। ज्ञानदीप्ति से 
युक्त यह वेद यहाँ 'धेनु' के रूप में कहा गया है। यह धेनु ज्ञानदुग्ध देनेवाली है। सुखसंदोह्य 
होने से 'सुदुघा' है तथा सदा ही ज्ञानदुग्ध देनेवाली होने से 'नित्यवत्सा' कही गई है। कः-वे 
अनिरुकत प्रजापति इस सुदुघाम्‌-सुख-संदोह्य, नित्यवत्साम्-सदा वत्सवाली (सर्वदा नवप्रसूता ), 
अर्थात्‌ सदा ही ज्ञानदुग्ध देनेवाली पृष्टिनम्‌रज्ञानदीपस्तियों के स्पर्शवाली धेनुम्-वेदधेनु को वरूणेन- 
पापनिवारण के हेतु से अथर्वणे-(अ थर्व) स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के लिए दत्ताम्नदे। २. यह 
बेदज्ञान को प्राप्त करनेवाला अथर्वा भी बृहस्पतिना सख्य॑ जुघाण:-उस ब्रह्मणस्पति-ज्ञान के 
स्वामी प्रभु से मित्रता का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ यथावशम्‌ूरइन्द्रियों को वश में करने 
के अनुपात में तन्‍्वः कल्पयाति-शरीरों को सामर्थ्ययुक्त करता है, अर्थात्‌ जितना-जितना 
जितेन्द्रिय बनता है, उतना-उतना अपने को शक्तिशाली बना पाता है। 

भावार्थ-प्रभु स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के लिए पापनिवृत्ति के हेतु से इस वेदधेनु को प्राप्त 
कराते हैं, जोकि सुदुघा है और सदा ही ज्ञानदुग्ध देनेवाली है। प्रभु से प्रीतिपूर्वक मित्रता का 
स्थापन करते हुए हम जितेन्द्रिय बनकर अपने शरीरों को शक्तिशाली बनाएँ। 

जिस स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के लिए प्रभु वेदज्ञान देते हैं, वह ' अथर्वा' हीं अगले दोनों सूकतों 
का ऋषि है। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ __७9.१०७.१ १२०१ 


१०५. [ पउ्चोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्द:--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
दैव्य, न कि पौरुषेय 

अपक्रामन्पौररुषेयाद्‌ वृणानो दैव्यं वर्च॑:। 

प्रणीतीर॒भ्याव॑र्तस्व॒विश्वेभि: सरिब्रंभि: सह॥ १॥ 

१. पौरुषेयात्‌्-( पुरुषकृतात्‌) सामान्य पुरुषों से बनाये गये बचनों (ग्रन्थों) से अपक्रामन्‌-दूर 
हटता हुआ, दैव्यं बच: वृणान:-उस देव-सम्बन्धी इस वेदबचन का वरण करता हुआ, 
मनुष्यकृत ग्रन्थों के स्थान में देवकृत वाणियों को अपनाता हुआ, विश्वेभि: सरिब्रभि: सह-सब 
समान ख्यानवाले, मिलकर ज्ञान प्राप्त करनेवाले, साथियों के साथ प्रणीती:-प्रकृष्ट नीति-मार्गों 
का--वेदोपदिष्ट न्याय्य मार्गों का अभ्यावर्तस्व-आभिमुख्येन अनुसरण कर। 

भावार्थ--पुरुषकृत ग्रन्थों के स्थान पर देवकृत वाणियों का हम अध्ययन करें। अपने सब 
साथियों के साथ न्याय्य मार्गों का ही अनुसरण करें। 

१०६. [ षद्भत्तशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--जातवेदा: , वरुणएच ॥ छन्‍्द:--बृहतीगर्भत्रिष्टुप्‌ ॥ 
दोषनिराकरण व अमृतत्व प्राप्ति 

यदस्मृति चकृम किं चिंदग्न उपारिम चर॑णे जातवेद:। 

तत॑: पाहि त्वं न॑ः प्रचेत: शुभे सख्िभ्यो अमृत॒त्वम॑स्तु नः॥ १॥ 

१. हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! यत्‌ किडिचत्‌-जों कुछ अस्मृतति-कर्त्तव्य के स्मरण न होने के 
कारण चअकृम-हम ग़लती कर बैठते हैं, अथवा हे जातबेद:-सर्वज्ञ प्रभो! जो कुछ चरणे 
उपारिम- आचरण में दोष कर बैठते हैं, ततः-उस ग़लती से हे प्रचेत:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले प्रभो! 
त्वं न: पाहितआप हमें बचाइए। २. इसप्रकार दोषों के दूर होने पर शुभे-"शुभ कार्यों के होने 
पर न:-हम सरिभ्य:-सखाओं के लिए--परस्पर मित्रभाव को प्राप्त हम लोगों के लिए 
अमृतत्वम्‌ अस्तु”अमृतत्व प्रास हो, नीरोगता प्रा हो। 

भावार्थ--हम अस्मरण के कारण यदि कुछ ग़लती कर जाएँ अथवा आचरण में दोषवाले 
हो जाएँ तो बे सर्वज्ञ प्रकाशमय प्रभु हमें उस ग़लती से बचाएँ। शुभ मार्ग पर चलते हुए हम 
अमृतत्व को प्राप्त करें। 

ज्ञानाग्रि में अपने को परिपक्व करके निष्पाप जीवनवाला ' भृगु” ( भ्रस्ज पाके) अगले दो 
सूक्‍तों का ऋषि है-- 

१०७. [ सप्तोत्तशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भृगु: ॥ देवता--सूर्य आपश्च ।। छनन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यस्य सप्त रश्मयः 

अव॑ दिवस्तारयन्ति स॒प्त सूर्यस्थ रश्मय॑:। 

आर्प: समुद्रिया धारास्तास्तें शल्यम॑सिस्त्रसन्‌॥ १॥ 

१. एक ही सूर्य (कश्यप '-पश्यक-सदा सबको देखनेवाला--प्रकाशित करनेवाला) है, वह 
“कश्यप” है। उसके अंशभूत सात सूर्य उसकी सात प्रकार की किरणें ही हैं (आरोग:, भ्राज:, 
पटर:, पतज्ज:, स्वर्णर:, ज्योतिषीमान्‌, विभास: ) । ये सूर्यस्य सप्त रश्मय:-सूर्य की सात किरणें-- 
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परस्पर समेवत (मिली हुई) किरणें, समुद्रिया:-समुद्र से वाष्पीभूत होकर ऊपर उठे हुए तथा 
मेघरूप में परिणत हुए-हुए, आप:-जलों को दिव: अवतारयन्तिज"द्युलोक से नीचे उतारती हैं, 
अर्थात्‌ उन जलों का ये किरणें प्रवर्षण करनेवाली होती हैं। २. ता: ल्‍ये धारा:८धारारूप से गिरने- 
वाले जल अथवा धारण करनेवाले जल ते शल्यम्‌-तेरे पीड़ाकारी कासश्लेष्मादि रोग को असि- 
स्त्रसन्‌- ( स्नंसयन्तु विनाशयन्तु) विनष्ट करें अथवा अन्नोत्पादन द्वारा दुर्भिक्ष के कष्ट को दूर करें । 
भावार्थ--सूर्य-किरणें समुद्र-जलों को वाष्पी भूत करके ऊपर ले-जाती हैं। वहाँ से वे उन्हें 

इस पृथिवी पर बरसाती हुई हमारे रोगों व दुर्भिक्षजनित कष्टों को दूर करती है। 

२०८. [ अष्टोत्तशततमं सूक्‍तम्‌ ] 

ऋषि:--भृगु: देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--बृहतीगर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 

हिंस्त्र: स्वपापेन विहिंसित: खलु 

यो न॑ स्तायहिप्स॑ति यो न॑ आवि:ः स्वो विद्वानरंणो वा नो अग्रे। 

प्रतीच्येत्वर॑णी द॒त्वती तान्मैषामग्रे वास्तु भून्मो अप॑त्यम्‌॥ १॥ 

१. है अग्रे-अग्रणी प्रभो! यः-जो शत्रु नः-हमें तायत-( अन्तर्हित नामैतत्‌) अन्तर्हित रूप 
से (छिपे-छिपे) दिप्सति-हिंसित करना चाहता है और यः-जो शत्रु नः "हमें आवि:-प्रकटरूप 
से हिंसित करना चाहता है और यदि कोई बविद्वान-पर-बाधन के उपायों को जाननेवाला 
स्वः-अपना बन्धु, अरण: वा-या कोई शत्रु हमें हिंसित करना चाहता है, तान्‌-प्रकट-अप्रकट- 
रूप से जिघांसा आदि करनेवाले उन शत्रुओं को दत्वती-दाँतोंवाली अरणी-"आर्तिकारिणी पीड़ा 
प्रतीची एतु-उसकी ओर ही गतिवाली होकर प्राप्त हो। यह पीड़ारूप राक्षसी दाँतोंवाली होकर 
उनको ही खा जाने के लिए प्राप्त हो। २. हे अग्रे-प्रभो! एएां वास्तु मा भूत्‌-इनका घर न हो। 
इनका निवास घरों में न होकर कारागारों में हो। उ-और अपत्यं मानइनके सन्‍्तान भी न हो। 
इनके सन्‍्तान इनके धनों के उत्तराधिकारी न समझे जाएँ। अथवा इनके सनन्‍्तान हों ही नहीं, क्योंकि 
सनन्‍्तानों में पिता के गुण ही आते हैं और इसप्रकार अवाउ्छनीय तत्त्वों का वर्धन होता है। 

भावार्थ--जो बन्धु व शत्रु छिपकर या प्रकटरूप से हमें हिंसित करना चाहते हैं, यह हिंसा 
उन्हें ही प्राप्त हो (हिंस्त्र: स्वपापेन विहिंसत: खलु) । इनका स्थान कारागार में हो, इनके सन्‍्तान 
इनके धन के उत्तराधिकारी न हों। 

ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वैश्वानरेण सयुजा 

यो न॑ः सुप्ताज्जाग्रंतो वाभिदासात्तिष्ठतो वा चर॑तो जातवेद:। 

चैश्वानरेण॑ सयुजां सजोषास्तान्प्रतीचों नि्दीह जातवेद:॥ २॥ 

१. हे जातवेद: -सर्वज्ञ प्रभो ! य:-जो नः-हम सुप्तानू-सोते हुओं को, जाग्रत:-जागते हुओं 
को, तिष्ठतः चरतः वा-खड़े हुओं को या चलते हुओं को अभिदासात्‌"उपक्षित (विनष्ट) करे, 
है जातवेद:-सर्वज्ञ प्रभो! बैश्वानरेण सयुजा-जाठराग्रिरूप सहाय से (साथी से) मिलकर 
सजोषा:-समानरूप से दुष्टदमनरूप कार्य का (जुष्‌ सेवने) सेवन करनेवाले आप प्रतीच:-हमारे 
विनाश के लिए हमारी ओर आते हुए तानू-उन शत्रुओं को निर्दह-नितरां दग्ध कर दीजिए । 
२. इन औरों का उपक्षय करनेवालों की जाठराग्नि ठीक न रहे और इसप्रकार रोगाक्रान्त होकर 
वे स्वयं ही विनष्ट हो जाएँ। 

भावार्थ--औरों का उपक्षय करनेवाले लोग प्रभु से इसप्रकार दण्डित होते हैं कि इनकी 
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जाठराग्नि विकृत होकर इन्हें रोगी बनाकर विनष्ट कर देती है। 
पापवृत्ति से दूर होकर, धर्म में स्थिरवृत्तिबवाला (बद स्थैर्य) “बादरायणि”' अगले सूक्‍त का 
ऋषि है-- 
१०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--विराट्पुरस्तादबृहती ॥। 
उग्र बश्चु' प्रभु 
ड्दमुग्रार्य बभ्नवे नमो यो अक्षेषु तनूवशी | घृतेन कलिं शिक्षामि स नो मृडातीदृशें ॥ १ ॥ 

१. उग्राय"तेजस्वी--शन्नुओं के लिए भंयकर बश्रवे-धारण करनेवाले प्रभु के लिए इदं 
नम: "यह नमस्कार है, हम “उग्र बश्रु' प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हैं| य:-जो प्रभु अक्षेषु-( ४8०९० 
|०५७॥९१४० ) पवित्र ज्ञान होने पर तनूवशी-हमें शरीरों को वश में करनेवाला बनाता है। पवित्र 
ज्ञान देकर प्रभु हमें शरीर को वशीभूत करनें में समर्थ करते हैं| २. घृतेन-इस ज्ञानदीप्ति के द्वारा 
कलिम्‌ूर ( 50, 055९४४४०॥; ७४, ७४॥०) झगडों व युद्धों को शिक्षामि-अपने से दूर करता 
हूँ (त्ताडयामि, हन्मि) | ईदृशे-ऐसा होने पर--परस्पर प्रेम होने पर सः:-वे प्रभु न: मृडाति-”हमें 
सुखी करते हैं। 

भावार्थ-:प्रभु “उग्र' हैं 'बश्रु' हैं । पवित्र ज्ञान देकर हमें शरीर को वश में करने की योग्यता 
प्रदान करते हैं। हम ज्ञान के द्वारा झगड़ों को दूर करके प्रभु के अनुग्रह के पात्र बनते हैं। 

ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व हव्य-सेवन 

घृतम॑प्सराभ्यों वह त्वमंग्रे पांसूनक्षेभ्य: सिर्कता अपश्च॑। 

यथाभागं ह॒व्यदातिं जुषाणा मर्दन्ति देवा उभयानि ह॒व्या॥ २॥ 

१. हे अग्रे-परमात्मन्‌! त्वम्जआप अप्सराभ्य:-( अपन्कर्म) यज्ञादि उत्तम कर्मों में 
विचरनेवाली प्रजाओं के लिए घृतम्‌ वह>"ज्ञानदीसि व मल-क्षरण को प्राप्त कराइए, च-और 
अक्षेभ्य:-पवित्र ज्ञानों की प्राप्ति के लिए पांसून-(पशि नाशने) वासना-विनाशों को तथा 
सिकता: अपः (घिच्॒‌ क्षरणे)5८शरीर में सिक्‍त किये जानेवाले रेत:कणरूप जलों को प्राप्त 
कराइए | प्रभु कर्मशील प्रजाओं को ज्ञान प्राप्त कराते हैं। ज्ञान के लिए वे वासना-विनाश द्वारा 
शरीर में ही शक्तिकणों के सेवन का सामर्थ्य प्राप्त कराते हैं । शरीर में सिक्‍त रेत:कण ही ज्ञानाग्रि 
का ईंधन बनते हैं। २. इसप्रकार ज्ञानदीसिवाले देवा:-ये देववृत्ति के पुरुष यथाभागम्‌न भाग के 
अनुसार हव्यदातिं जुषाणा:-हव्य( पवित्र) पदार्थों के दान का सेवन करते हुए--यज्ञों में अग्नि 
के अन्दर हव्य पदार्थों को डालते हुए, उभयानि हव्या"(पय: पशूनां रसमोषधीनाम्‌) पशुओं 
के दूध व ओषधियों के रसरूप दोनों हव्य पदार्थों के आनन्द का मदन्ति-अनुभव करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु कर्मशील प्रजाओं को ज्ञान प्राप्त कराते हैं। ज्ञान प्राप्त कराने के लिए ही 
वासना-विनाश व शरीर में शक्ति के सेचन का सामर्थ्य देते हैं। ये देव अपने भाग के अनुसार 
यज्ञों को करते हुए पशुओं के दूध व ओषधियों के रस का आनन्द लेते हैं। 

ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता-- अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
हविर्धानमन्तरा सूर्य चल 

अप्सरस॑ः सधमादे मदन्ति हविर्धान॑मन्त्रा सूर्य! ऋव। 

ता मे हस्तौ सं सृ॑जन्तु घृतेन॑ सपत्नैँ मे कित॒वं र॑न्धयन्तु ॥ ३॥ 


श्ण्ड ७.२९०९.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. अप्सरस:-यज्ञादि कर्मों में विचरनेवाले लोग ( अप्‌ सर ) हविर्धानम्‌-( हविर्धीयते अत्र) 
जिसमें हव्य पदार्थों का ही भोजन के रूप में आधान होता है, उस शरीर ( भूलोक) च-तथा 
सूर्यम-ज्ञानसूर्य से अधिष्ठित मस्तिष्करूप च्युलोक के अन्तरा>बीच में--हृदयान्तरिक्ष में सधमादं 
मदन्ति-उस प्रभु के साथ स्थिति के आनन्द का अनुभव करते हैं। (सहमदनं यथा भवति तथा 
मदन्ति) | २. ताः-वे यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्तियाँ से हस्तौ-मेरे हाथों को घृतेन संसृजन्तु-मलक्षरण 
से, निर्मलता से संसृष्ट करें। “कर्मों में लगे रहना' मेरे जीवन को पवित्र बनाये। ये क्रियाशीलता 
की वृत्तियाँ ही मे सपत्नम-मेरे शत्रुभूत कितवम्‌-( » 7780 9०5०१) पागलपन को रन्धयन्तु-विनष्ट 
करें। ('कितवं” शब्द यहाँ पागलपन का प्रतीक है)। 

भावार्थ--क्रियाशील पुरुष पवित्र भोजन करते हुए तथा मस्तिष्क को ज्ञानसूर्य से दीप्त करते 
हुए हृदय में प्रभुसान्निध्य के आनन्द का अनुभव करते हैं। ये क्रियाशीलता की वृत्तियाँ हमारे 
हाथों को पवित्रता से संसृष्ट करती हैं तथा पागलपन को विनष्ट करती हैं। 

ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान व प्रभु-स्तवन द्वारा विरोधी की पराजय 

आदिनवं प्रतिदीत्नें घृतेनास्माँ अभि क्ष॑र। 

वृक्षमिवाशन्यां जहि यो अस्मान्प्रतिदीव्य॑ति ॥। ४॥ 

१. प्रतिदीव्ने-प्रतिकूल व्यवहार करनेवाले के लिए अस्मानूज"हमें घृतेन-मलक्षरण व 
ज्ञानदीप्ति के साथ आदिनवं अभिक्षर-( आदौ नवम्‌-स्तुतिम्‌, नु स्तुतौ) दिन के प्रारम्भ में स्तुति 
को प्राप्त करा। हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान प्राप्त करते हुए तथा प्रतिदिन प्रात: प्रभु-स्तवन करते 
हुए विरुद्ध व्यवहार करनेवालों को पराजित करें। २. हे प्रभो! य: अस्मान्‌ प्रतिदीव्यति-जो 
हमारे साथ प्रतिकूल व्यवहार करता है, उसे इसप्रकार जहि-विनष्ट कीौजिए, इब-जिस प्रकार 
वृक्षम-वृक्ष को अशन्या-विद्युत्‌ से नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानदीप्ति तथा प्रभु-स्तवन द्वारा हम विरोधी को पराजित करें। हे प्रभो! आप 
हमारे विरोधी को इसप्रकार विनष्ट कीजिए जैसेकि वृक्ष को विद्युत्‌ नष्ट करती हैं। 

ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
कार्यसाधक धन तथा विशिष्ट ज्ञान 

यो नों झुवे धन॑मिंदं चकार यो अक्षाणां ग्लहनं शेष॑णं च। 

स नों देवो हविरिदं जुषाणो गंन्धर्वेभिं: सधमार्दे मदेम ॥ ५॥ 

१. यः-जो प्रभु नः झुवे-हमारे व्यवहार की सिद्धि के लिए इदं धनं चकार-"इस धन को 
करते हैं, अर्थात्‌ कार्यसिद्धि के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैं। य:-जो प्रभु अक्षाणाम्‌-पतवित्र 
ज्ञानों के ग्लहनम्‌-ग्रहण को शेषणं च-तथा विशिष्टता को करते हैं, अर्थात्‌ हमारे लिए पवित्र 
ज्ञानों को विशेषरूप से प्राप्त कराते हैं, सः देव:-वे प्रकाशमय प्रभु न:-हमारी इृदं हवि:-इस 
हवि को--दानपूर्वक अदन को, यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति को जुषाण:-प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाले हों | यह हवि हमें प्रभु का प्रिय बनाये। २. हम अपने इस जीवन में गन्धर्वेभि:-ज्ञान 
की वाणियों का धारण करनेवालों के साथ सधमादं मदेम-मिलकर एक स्थान में स्थित होते 
हुए आनन्द का अनुभव करें । 

भावार्थ--प्रभु हमें कार्यसाधक धन प्राप्त कराते हैं, विशिष्ट पवित्र ज्ञान का ग्रहण कराते 
हैं । हम हवि द्वारा, त्यागपूर्वक अदन के द्वारा प्रभु का पूजन करें और ज्ञानियों के साथ मिल- 
बैठते हुए आनन्द का अनुभव करें। 


अथ सप्तमं काण्डम्‌ ७छ.११५०.१ १०५ 


ऋषि:--बादरायण्ि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गन्धर्वों का लक्षण 
संव॑सव ड़ति वो नामथधेय॑मुग्रंपश्या राष्ट्रभृतो हा" क्षाः। 
तेभ्यों व इन्दवो हविषां विधेम बयं स्यांम परतयो रयीणाम्‌॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के गन्धर्वों को सम्बोधित करते हुए कहते है कि 'संवसब:' इति वः 
नामधेयम्‌-' संवसव: ” यह आपका नाम है, आप उऊउत्तमरूप से मिलकर रहनेवाले या राष्ट्र में 
प्रजा को बसानेवाले, उग्रंपश्या:-तेजस्वी दिखनेवाले, राष्ट्रभृत:-राष्ट्र का धारण करनेवाले तथा 
हिचनिश्चय से अक्षा:-( अक्ष पचाद्यच्‌) व्यवहारकुशल हो । २. हे इन्दबः-शक्तिशाली गन्धर्वों ! 
तेभ्य: व:-उन आपके लिए हम हविषा विधेम-हवि के द्वारा--उचित कर-प्रदान द्वारा आदर 
प्रकट करें और वयम्‌-हम रयीणां पतय: स्याम्‌-धनों के स्वामी हों। इन गन्धर्वों से रक्षित हुए- 
हुए हम धनस्वामी बन पाएँ। (गां भूमिं धारयन्ति) ये गन्धर्व राष्ट्रभूमि का रक्षण करते हैं। रक्षित 
राष्ट्र में प्रजाएँ उत्तमता से धनार्जन कर पाती हैं। 

भावार्थ--राष्ट्र का धारण करनेवाले गन्धर्व प्रजा को उत्तम निवास प्राप्त कराते हैं, त्तेजस्वी 
होते हैं, व्यवहार-कुशल होते हैं। ये प्रजाओं से उचित कर प्राप्त करते हुए राष्ट्र की ऐसी उत्तम 
व्यवस्था करते हैं कि राष्ट्र में सभी धन-स्वामी बनते हैं। 

ऋषि:--बादरायणि: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
कल्याण का मार्ग 

देवान्यन्नांथितो हुवे ब्रह्मचर्य यदूंषिम | अक्षान्यद्‌ ब॒भ्रूनालभे ते नों मृडन्त्वीदृशें । ७ ॥ 

१. यत्-क्योंकि नाथित:-याचना-( प्रार्थना)-वाला होता हुआ मैं देवान्‌ हुवे-ज्ञानियों को 
पुकारता हूँ, यत्‌्-क्योंकि हम ब्रह्मचर्य ऊषिम-नब्रह्मचर्यपूर्वक निवास करते हैं, यत्‌्-क्योंकि 
बश्ून्‌ू-धारणात्मक अक्षान्‌ल-व्यवहारों को व ज्ञानों को आलभे-प्राप्त करता हूँ, तो ते-वे गतमन्त्र 
के गन्धर्व ईदृशे-ऐसी स्थिति होने पर नः"”हमें मृडन्तु-सुखी करें। 

भावार्थ--हम “ज्ञान देनेवाले विद्वानों को ही पुकारें, ब्रह्मचर्यपूर्वक निवास करें, धारणात्मक 
व्यवहारों को ही अपनाएँ' यही कल्याण का मार्ग है। 

अगले सूक्‍त का ऋषि, “इन्द्राग्री!श शक्ति व प्रकाश की आराधना करता हुआ, 'भृगु! 
(तपस्वी ) है-- 

२१०. [ दशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
--भृगु: ॥ देवता--इन्द्राग्री ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वृत्रहन्तमा 

अग्न इन्द्रएच दाशुषें ह॒तो वृत्राण्य॑प्रति। उभा हि वृत्रहन्त॑मा॥ १॥ 

१, हे अग्ने-प्रकाशस्वरूप च-और इन्द्र:-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो! आप दोनों रूप से दाशुषे-आपके 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले व्यक्ति के लिए वृत्राणि>ज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाली 
वासनाओं को अप्रति-( अप्रतिपक्षम्-नि:शेषम्‌ ) पूर्णतया हत:-विनष्ट करते हो | शक्तिशाली व 
प्रकाशस्वरूप प्रभु का उपासन वासनाओं को विनष्ट करता है। २. उभार-ये प्रकाश और शक्ति 
दोनों मिलकर हि-निश्चय से चृत्रहन्तमा-अधिक-से-अधिक वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं । 

भावार्थ--हम अपने जीवनों में प्रकाश व शक्ति का समन्वय करते हुए वासनाओं को 
जीतनेवाले बनें। 


१०६ छ9.११९०.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:-- भू गु: ॥ देवता--इन्द्राग्री ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वर्ग के प्रापक 'अग्रि और इन्द्र 

याभ्यामज॑यन्त्स्व। रग्र एव यावांतस्थतुर्भुव॑नानि विश्वा। 

प्रच॑र्षणी वृष॑णा वज्र॑बाहू अग्निमिन्द्रं वृत्रहर्णा हुवेडहम्‌॥ २॥ 

१. याभ्याम्‌ एब-जिन अग्नि व इन्द्र के द्वारा ही, प्रकाश व बल के द्वारा ही स्व: "स्वर्ग 
को अग्रे-सर्वप्रथम अजयन्‌ू-जीतते हैं, यौ-जो अग्नि और इन्द्र विश्वा भुवनानि आतस्थतु:-सनब 
प्राणियों में अधिष्ठित हैं, प्रकाश व बल ही प्राणियों के आधार हैं। २. ये अग्नि और इन्द्र 
प्रचर्षणी-प्रकर्षण सबको देखनेवाले हैं, वृषणा-ये सुखों का सेचन करनेवाले हैं तथा वज्बाहू- 
गतिशील व बज्र के समान दृढ़ भुजाओंवाले हैं। उन वृत्रहणा-सब वासनाओं का विनाश 
करनेवाले अग्निम्‌ इन्द्रम-अग्नि और इन्द्र को, प्रकाश व बल के देवता को अहम्‌ हुवे-”मैं 
पुकारता हूँ। प्रकाश व बल की आराधना करता हुआ मैं बासनाओं से ऊपर उठता हूँ। 

भावार्थ-- अग्नि और इन्द्र (प्रकाश+बल) स्वर्ग को प्राप्त कराते हैं, ये सबके आधार बनते 
हैं, हमारा पालन करते हैं, सुखों का सेचन करते हैं, हमें क्रियाशील व दृढ़ बनाते हैं, हमारी 
वासनाओं का विनाश करते हैं। 

ऋषि:-- भुगु: ॥ देवता--इन्द्राग्री ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बृहस्पति+इन्द्र 

उप॑ त्वा देवो अंग्रभीच्यमसेन बृहस्पति: । 

इन्द्र गीर्भिन आ विश यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ३॥ 

१. त्वा-तुझे बृहस्पति:-ब्रह्मणस्पति, ज्ञान का स्वामी देव:-प्रकाशमय प्रभु चमसेन-( तिर्यगू 
बिलश्चमस ऊर्ध्ध्वबुध्र: तस्मिन्‌ यशों निहितं विश्वरूपम्‌) ज्ञान के आधारभूत मस्तिष्क के द्वारा 
उपाग्रभीत-उपगृहीत करता है। प्रभु हमें ज्ञानपरिपूर्ण मस्तिष्क (चमस) प्राप्त कराके अपने समीप 
प्राप्त कराते हैं। २. हे इन्द्र:-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो! नः-"हमारी गीर्भि:-स्तुति-वाणियों के द्वारा 
यजमानाय-यज्ञशील सुन्वत्ते-सोमाभिषव करनेवाले, शरीर में सोम-शक्ति का सम्पादन करनेवाले, 
पुरुष के लिए आविश-न प्राप्त होओ। 

भावार्थ--बृहस्पति का आराधन हमें ज्ञानपूर्ण मस्तिष्क प्राप्त कराता है। इन्द्र का स्तवन हमें 
शक्तिशाली बनाता है, इन्द्र बनकर हम सोम (शक्ति) का पान करते हुए शक्तिसम्पन्न बनते 
हैं। इस शक्ति का विनियोग हम यज्ञादि उत्तम कर्मों के करने में ही करते हैं। 

ज्ञान व शक्ति के समन्वय से बढ़ा हुआ 'ब्रह्मा' अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२२२. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--वृषभ: ॥ छनन्‍्द:--पराबृहतीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमधानः कुष्षि: 

इन्द्रंस्थ कुक्षिरंसि सोमधान॑ आत्मा देवानामुत मानुंषाणाम्‌। 

इ॒ह प्रजा ज॑नय यास्‍स्त॑ आसु या अन्यत्रेह तास्तें रमन्‍्ताम्‌॥ १॥ 

१. अपने जठर को ही सम्बोधित करता हुआ यह “त्रह्मा' कहता है कि तू इन्द्रस्थ-एक 
जितेन्द्रिय पुरुष का कुछ्मिः असि-जठर (उदर) है, इसीलिए तू सोमधान:-सोम का आधार 
है, तुझमें सोम सुरक्षितरूप में रहता है। अथवा तू सौम्य (वानस्पतिक) भोजनों को ही अपने 
में स्थापित करनेवाला है, कभी मांसाहार नहीं करता। तू देवानां उत मानुषाणाम्‌-देवों का तथा 
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विचारशील पुरुषों का आत्मा-"शरीर है। तुझमें दिव्य गुणों व मानवता का निवास है। मांसाहार 
मनुष्य को दिव्य गुणों व मानवता से दूर ले-जाता है। २. प्रभु कहते हैं कि हे सोम का रक्षण 
करनेवाले पुरुष ! इह-यहाँ गृहस्थ में प्रजा: जनय-सनन्‍्तानों को जन्म दे | या:-जो ते-तेरी प्रजाएँ 
आसु-इनन्‍्हीं जन्मभूमियों में निवास करती हैं, या: अन्यत्र-और जो अभ्यत्र दूर देशों में हैं, ता:-वे 
ते-तेरी प्रजाएँ इह-इस जीवन में रमन्ताम्-सुखी हों। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर सोम का रक्षण करें और सौम्य भोजनों को ही खाएँ। 
इसप्रकार हम दिव्य गुणों व मानवता को अपने में स्थान दें। इस जीवन में उत्तम सन्‍्तानों को 
जन्म दें। ये सन्‍्तान यहाँ हों या कहीं दूर--वे आनन्द में रहें। 

सोम का रक्षण करता हुआ पाप का निवारण करनेवाला “वरुण” अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 

२११२. [ द्वादशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वरूण: ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
शुम्भनी द्यावापृथिवी 

शुम्भ॑नी द्यावापृश्चिवी अन्तिसुम्ने महिंत्रते। 

आप॑: सप्त सुस्त्रुवुर्देवीस्ता नो मुछ्चन्त्वंहंसः॥ १॥ 

१. शुम्भनी-शोभादायक द्यावापृथ्चिवी-मस्तिष्क व शरीर अन्तिसुम्ने-( अम्‌ गतौ, साम्रं 
सुखम्‌) गति के द्वारा सुख देनेवाले हैं अथवा आन्तरिक ( अन्ति-समीप ) सुख उत्पन्न करनेवाले 
हैं और महिब्रते-महनीय ब्रतोंवाले हैं । २. यहाँ--इस शरीर में सप्त आप: सुस्त्रुवु:-सात ज्ञानजल 
की धाराएँ बह रही हैं। 'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' ये सात शीर्षण्य प्राण “सप्तर्षि' 
कहलाते हैं । इनसे सात ज्ञानजल की धाराओं का प्रवाह शरीर में निरन्तर चलता है, ताःवे 
च्यावापृथिवी तथा सात ज्ञान-जल धाराएँ नः"हमें अंहसः मुज्चन्तु-पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--मस्तिष्क की दीप्ति, शरीर का स्वास्थ्य तथा सात ज्ञान-जल धाराएँ हमें अशुभ 
वृत्तियों से बचाती हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आप: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शपशथ्यात्‌, वरुण्यात्‌ 

मुछ्चन्तुं मा शपथ्याईदर्थों वरुण्या | दुत। 

अथों यमस्य पड्बीशाहिश्व॑स्माद्रेवकिल्ब्िषात्‌॥ २॥ 

व्याख्या देखें--अथर्व० ६.९६.२ पर। 

अपने को ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व करनेवाला ' भार्गव” अगले दो सूक्‍तों का ऋषि है-- 

२१३. [ त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--भार्गव: ॥ देवता--तृष्टिका ॥ छनन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
कर्कशता 

तृष्टिके तृष्टवन्दन उदमूं छिन्धि तृष्टिके। यर्था कृतद्विष्टासोअमुष्मैं शेप्याव॑ते॥ १॥ 

१. (तृष्टलानृक्वाड), एपाएछुशा, एपष्टछ०त, 045९ ) हे तृष्टिके वाणी की कर्कशते | 
तृष्टवन्दने-कर्कश स्तुतिवाली तृष्टिके-कुत्सितदाहजनिके कर्कशते ! तू अमूं उत्‌ छिन्धि5उस 
कर्कश वाणी बोलनेवाली जिह्ना को ही छिन्‍न करनेवाली हो। जो कर्कश वाणी बोले, वह उस 
कर्कशता से अपनी जिह्ला को ही छिन्‍न करनेवाला बने। २. अमुष्मै-उस शोप्यावते-( शेप: 
बलम्‌) प्रशस्त बलवाले पुरुष के लिए तू यथा-जिस प्रकार कृतद्विष्टा-किये हुए द्वेषवाली 
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अस: -है, उसी अनुपात में हे कर्कशते ! तू उस कर्कशवाणी बोलनेवाली जिह्ला को ही छिन्न कर। 
वह शक्तिशाली पुरुष शान्त है | उसकी शान्ति ही इस कर्कश वाणी बोलनेवाले को और अधिक 
अशान्त व उत्तेजित कर नष्ट कर देती है। 

भावार्थ--हम प्रशस्त शक्तिशाली पुरुषों के प्रति द्रेघवाले होकर कर्कश वाणी न बोलते 
रहें। ऐसा करने से हम अपनी जिह्ला को ही छिनन्‍न कर बेैठेंगे। 

ऋषि:-- भार्गव: ॥ देवता--तृष्टिका ॥ छन्‍्द:--शड्न्‍्कुमतीचतुष्पदाभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
तृष्ठटा-विषा 

तृष्टासि तृष्टिका विषा विंषातक्य | सि। परिंवृक्ता यथास॑स्यूषभस्य॑ वशेव॥ २॥ 

१. हे वाणि! तू तृष्टा असि-बड़ी कर्कशा है, तृष्टिका-कुत्सितदाहजनिका है | विषा-विषरूप 
तू विघातकी असि-(विषं आतंकयति संयोजयति) विष के संयोजन से जीवन को कष्टमय बना 
देनेवाली हैं। २. तू हमसे यथा-उसी प्रकार परिवृकक्‍्ता अससि-”छोडी हुई हो, इब-जिस प्रकार 
ऋषभस्य-शक्ति-सेचन करनेवाले वृषभ से वशा-वन्ध्या गौ परिवृक्‍्ता होती है। जैसे ऋषभ से 
वशा गौ उपभोग्या नहीं होती, इसी प्रकार शक्तिशाली पुरुष कर्कशवाणी का परित्याग ही करता है । 

भावार्थ--कर्कशवाणी दाहजनिका है, विषरूप है, यह वन्ध्या है। शक्तिशाली पुरुष इसे 
सदा अपने से दूर रखता है। 

२१४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भार्गव: ॥ देवता--अग्नीषोमौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
( अग्निषोमौ ) शत्रु-निराकरण 

आ ते ददे वक्षणाभ्य आ ते5 हं हृद॑याहदे। 

आ ते मुख॑स्य सद्भाशात्सर्व' ते वर्च आ दंदे॥ १॥ 

१. राष्ट्र का संचालक (सभापति) “अग्नि! है। राष्ट्र में न्‍्याय-व्यवस्था का अध्यक्ष ( मुख्य 
न्यायाधीश) 'सोम' है। अग्नि और सोम इन दोनों को मिलकर राष्ट्र का सुप्रबन्ध करना होता 
है। राजा राष्ट्र के शत्रु को सम्बोधित करता हुआ कहता है कि मैं ते वक्षणाभ्य:-तेरी छाती 
के अवयवों से बल को आददे"छीन लेता हूँ। अहम-मैं ते हृदयात्‌-तेंरे हदय से बल का 
आददे-अपहरण करता हूँ। २. ते मुखस्य संकाशात्‌-तेर मुख की समीपता से ( संकाशज-९8॥7९5५ ) 
ते सर्व वर्च: आददे-तेरे सारे तेज को छीन लेता हूँ, तुझे निस्तेज कर देता हूँ। (संकाश- 
#एए7८थाशा००) तेरे चेहरे को निस्तेज कर देता हूँ | 

भावार्थ--अग्नि और सोम दोनों को मिलकर राष्ट्र के शत्रु को उचित दण्ड-व्यवस्था द्वारा 
निस्तेज करना चाहिए। 

ऋषि:--भार्गव: ॥ देवता--अग्नीषोमौ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगों व राक्षसीवृत्तियों का विनाश 

प्रेतो य॑न्‍्तु व्या | ध्य: प्रानुध्या: प्रो अश॑स्तयः। 

अग्नी र॑क्षस्विनीर्हन्तु सोमों हन्तु दुरस्य॒तीः॥ २॥ 

१. अग्नि ऐसा चाहता है कि इतः-यहाँ--इस राष्ट्र से व्याध्य:-सब रोग प्रयन्तुदूर चले 
जाएँ। सफ़ाई आदि की व्यवस्था इतनी ठीक हो कि रोग उत्पन्न ही न हो पाएँ। अनुध्या: प्र 
( यन्तु )-सब अनुताप व दुश्चिन्तन दूर हों। उ-और अशस्तय:ः प्र- अस्तुतियाँ, परकृतनिन्दाएँ व 
हिंसाएँ दूर हों। २. इसप्रकार अग्निः-राष्ट्र का अग्रणी राजा राष्ट्र की रक्षस्विनी:-राक्षसी - 
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वृत्तिवाली शत्रु-सेनाओं को हन्तु-नष्ट करे तथा सोमः-सौम्य स्वभाववाला न्यायाधीश 
दुरस्यती:-( दुष्टं परेषाम्‌ इच्छन्ती:) दूसरों का अशुभ चाहनेवाली प्रजाओं को हन्तु-राष्ट्र से दूर 
करे। ये अग्नि और सोम राष्ट्र के अन्त: व बाह्य शत्रुओं को दूर करके राष्ट्र को सुव्यवस्थित 
करें। 

भावार्थ--राष्ट्र से रोगों, अनुतापों, परनिन्दाओं व हिंसाओं को दूर करके सुव्यवस्थित किया 
जाए। अग्नि और सोम (राजा व न्यायाधीश) मिलकर राष्ट्र को बाहर व अन्दर के शत्रुओं से 
बचाएँ। 

सुव्यवस्थित राष्ट्र में लोग स्थिर मनोवृत्तिवाले (अथर्वा) तथा सरस अंगोंवाले ( अंगिरा:) 
शक्ति-सम्पन्न बनें। व्याधिरहित शरीरवाले, अनुतापरहित मनवाले ये 'अभथर्वाज्धिरा' अगले चार 
सूक्‍तों के ऋषि हैं-- 

११५. [ पज्चदशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ड्रिरा; ॥ देवता--सविता,जातवेदा: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“पापी लक्ष्मी' का अदर्शन 
प्र पतेतः पांपि लक्ष्मि नश्येतः प्रामुत: पत। अयस्मयेंनाड्लेन॑ द्विषते त्वा सं॑जामसि॥ १॥ 

१, हे पापि लक्षिम-पापरूपषिणी लक्ष्मी (अर्थात्‌ अलक्ष्मी) अन्याय्य मार्ग से कमाये गये 
धन ! इतः प्रपत-यहाँ से दूर हो जा। इतः नश्य-इस प्रदेश से अदृष्ट हो जा। अमुतः प्रपत-अति 
दूर देश से भी तू दूर चला जा। अन्याय्य धन का हमारे यहाँ स्थान न हो। २. अयस्मयेन 
अंकेन-लोहे के बने हुए काँटे से त्वा-तुझे द्विषते सजामसि-शत्रु के लिए सम्बद्ध करते हैं। 
अन्याय्य मार्ग से अर्जित धन हमारे शत्रुओं के साथ ही सम्बद्ध हो। इस धन को हम अपने 
से दूर ही रक्खें। 

भावार्थ--अन्याय्य मार्ग से प्राप्त होनेवाला धन हमसे दूर हो। इसका स्थान हमारे शत्रुओं 
में ही हो। 

ऋषि:--अधर्वा्लिरा: ॥ देवता--सविता, जातवेदा: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शोषण की कारणभूत पतयालू लक्ष्मी 

या माँ लक्ष्मी: प॑तयालूरजुष्टाभिच॒स्कन्द वन्द॑नेव वृक्षम्‌। 

अन्यत्रास्मत्स॑वितस्तामितो धा हिर॑ण्यहस्तो वर्सु नो ररांण:॥ २॥ 

१. यातजो पतयालू:-नीचे गिरानेवाली, दुर्गति की कारणभूत अजुष्टा-अप्रिय, निन्‍्द्य 
लक्ष्मी:-लक्ष्मी मा अभिचस्कन्द-मुझे अभित: व्याप्त करती है। जो मुझे इसप्रकार व्याप्त कर 
लेती है, इब-जैसेकि बन्दना वृक्षम्-एक लताविशेष वृक्ष को घेर लेती है। अथवा यह पतयालू 
अजुष्टा लक्ष्मी मेरा इसप्रकार शोषण कर देती है (स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयो: ) जैसेकि अमरबेल 
वृक्ष का। प्ररूढ़ वन्‍्दन-तरू की शुष्कता प्रसिद्ध ही है। यह लक्ष्मी भी वृक्षरूप मेरे लिए वन्दना 
लता ही बन जाती है। २. हे सवितः-सबके प्रेरक प्रभो! ताम-उस पतयालू लक्ष्मी को अस्मत्‌- 
हमसे इतः अन्यत्रनयहाँ से अन्य देश में धा:-स्थापित कीजिए। हिरण्यहस्त:-सुवर्णमय 
हाथोंवाले आप, सुवर्ण को हाथों में लिये हुए आप न:-हमारे लिए बसु-धन रराण:-देनेवाले 
हो। आप हमें निवास के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--अन्याय्य धन हमारे शोषण का कारण बनता है। प्रभु उसे हमसे दूर करते हुए, 
हमारे निवास के लिए आवश्यक पवित्र धनों को प्राप्त कराएँ। 


११० ७छ9.११५.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अभथर्वाड्रिरा: ॥ देवता--सविता, जातवेदा: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
पापिष्ठा ७५ शिवा ( लक्ष्मी ) 

एकंशतं लक्ष्म्योई मर्त्यैस्थ साकं तनन्‍वा | जनुषो5 धिं जाता:। 

तासां पापिष्ठा निरितः प्र हिंण्म: शिवा अस्मभ्यँ जातवेदो नि य॑च्छ॥ ३॥ 

१. एकाशतं लक्ष्म्य:-एकाधिकशत संख्याक (१०१) लक्षिमयाँ मर्त्यस्य-मनुष्य के तन्‍्वा 
साकम्‌-शरीर के साथ जनुष: अधिजाता:-जन्म से ही उत्पन्न हुई हैं। मनुष्य स्वभावत: ही 
सैकड़ों प्रकार से धनों के अर्जन की वृत्तिवाला होता है। २. तासामूल्डन लक्ष्मियों में से 
पापिष्ठा:-जो अतिशयेन पापी लक्ष्मियाँ हैं, उन्हें इत:-यहाँ से नि: प्रहिण्म:-नि:शेषरूप से 
अपसारित करते हैं। हम अन्याय्य मार्ग से अर्जित धनों को नहीं चाहते। हे जातवेदः -सर्वज्ञ 
प्रभो | उनमें जो शिवा:-मंगलकारिणी लक्षिमयाँ हैं, उन्हें अस्मभ्यं नियच्छ-हमारे लिए दीजिए | 

भावार्थ--मनुष्य स्वभावत: सैकड़ों सरणियों से धन का अर्जन करने में प्रवृत्त होता है। 
हम पापिष्ठ लक्ष्मियों को अपने से दूर करें और प्रभु के अनुग्रह से न्याय्य मार्ग से ही मंगलकारिणी 
लक्ष्मी का अर्जन करें। 

ऋषि:--अधभथर्वाड्रिरा: ॥ देवता--सविता,जातवेदा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रमन्तां पुण्या: लक्ष्मी: 
एता एंना व्या्क॑रं खिले गा विषछठिताइव। रम॑न्तां पुण्या लक्ष्मीर्या: पापीस्ता अनीनशम्‌॥ ४॥ 

१. एता:-ऊपर मन्त्र १ और २ में निर्दिष्ट एना:-मन्त्र तीन में अन्वादिष्ट लक्षिमयों को 
व्याकरम्‌-स्पष्ट रूप से अलग-अलग करता हूँ। उसी प्रकार डइवब-जैसेकि रिबिले-ब्रज में 
(ब्रजे--सा०) अथवा अनुपजाऊ भूमि पर विष्ठिता: गाः-मिलकर एक देश में स्थित गौओं 
को गोपाल उस-उस कार्य के लिए विवेकपूर्वक पृथक्‌ करते हैं। २. उनमें पुण्या: लक्ष्मी:-जो 
कल्याणी लक्ष्मियाँ हैं, वे रमन्ताम्‌-मुझमें सुख से रहें | या: पापी:-जों पापकारिणी दुर्लक्ष्मियाँ 
हैं, ता: अनीनशम-उन्हें अपने से दूर करता हूँ। 

भावार्थ--विवेकपूर्वक पापी लक्ष्मियों को हम अपने से दूर करें, शुभ लक्षिमयों को ही अपने 
समीप रखनेवाले हों । 

२९६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अभथर्वाड्िरा: ॥ देवता--चन्द्रमा:, ज्वरः ॥ छन्द:--१ परोष्णिक्‌, 
२ द्विपदा5डर्च्यनुष्टपेकावसाना ॥ 
सरूर व शीतज्वर 

नमों रूराय च्यव॑नाय नोद॑नाय श्षुष्णवें। नरम: शीताय॑ पूर्वकाम॒कृत्वने ॥ १॥ 

यो अन्येझ्युरु भयद्युरभ्येतीम॑ मण्डूकंमभ्ये | त्वव्रतः॥ २॥ 

१. च्यवनाय- ( च्यावयित्रे शारीरस्वेदपातयित्रे) अत्यधिक पसीना टपकानेवाले नोदनाय-इधर- 
उधर विक्षिप्त करनेवाले, धृष्णवे-अभिभूत कर लेनेवाले, दबा-सा देनेवाले रूराय-उष्णज्वर के 
लिए नमः-नमस्कार हो, यह ज्वर हमसे दूर ही रहे | इसी प्रकार पूर्वकामकृत्वने-नचिरकाल तक 
पीड़ित करने के द्वारा पहली अभिलाषाओं को छिन्‍न कर देनेवाले ('इदं करोमि इदं करोमि!' 
इति पूर्व काम्यमानं अभिलाषं शीतज्वर: निकृन्तति चिरकालं बाधाकारित्वात्‌) शीताय-शीतज्वर 
के लिए भी नमः-नमस्कार हो। हम “रूर व शीत! दोनों ज्वरों को ही दूर से नमस्कार करते 
हैं। २. यः-जो ज्वर अम्येह्यु:-दूसरे दिन इमम्‌-इस पुरुष को अभ्येति-प्राप्त होता है और जो 
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उभयद्यु:- ( उभयो: दिवसयो:अतीतयो: ) दो दिन बीत जाने पर (अभ्येति) आता है, अर्थात्‌ 
चातुर्थिक ज्वर अब्रत:-अनियत कालवाला ज्वर मण्डूकम्‌ अभ्येतु-मण्डूक को प्राप्त हो। 
(मण्डूकी-७ छद्याएणा 0 प्राटाबड० #णा०ा) 'मण्डूक' अपवित्र आचरणवाले पुरुष का नाम है। 
इस अपवित्र पुरुष को ही यह ज्वर प्राप्त हो। 

भावार्थ--हम पवित्र जीवनवाले बनकर,उष्णज्वर, शीतज्वर व चातुर्थिकादि ज्वरों से पीड़ित 
होने से बचें। मण्डूकवृत्तिवाले पुरुष को ही ये ज्वर प्राप्त हों। 

२११७. [ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वाड्डिरा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पथ्याबृहती ॥ 
विषय-मरुस्थली का लंघन 

आ मन्द्रैरिन्द्र हरिभियाहि मयूर॑रोमभिः। 

मा त्वा के चिद्दि य॑म॒न्विं न पाशिनो5ति धन्वेंब ताँ इंहि।। १॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तू हरिभि:-इन इन्द्रियाश्वों से 
आयाहितहमारे समीप आनेवाला हो। उन इन्द्रियाश्बों से जोकि मन्हद्रै:-प्रशंसनीय हैं और 
मयूररोमशि:-( मीनाति हिनस्ति इति मयूर:, रु शब्दे रोम) वासनाविध्वंसक शब्दों का उच्चारण 
करनेवाले हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ गम्भीर ज्ञानवाली होकर प्रशंसनीय हैं तो कर्मेन्द्रियाँ प्रभु के नामों का 
उच्चारण करती हुई वासनाओं का विनाश करनेवाली हैं। ये इन्द्रियाश्व हमें प्रभु की ओर ले- 
चलते हैं | २. इस जीवन-यात्रा में त्वा-तुझे केचित्‌्-कोई भी विषय मा वियमन्‌>मत रोकनेवाले 
हों। तू विषयों से बीच में ही पकड़ न लिया जाए, न>जैसेकि विं पाशिनः-पक्षी को जालहस्त 
शिकारी पकड़ लेते हैं । विषय व्याध के समान हैं, हम इनके शिकज्जे में न पड़ जाएँ। तानू5उन 
विषयों को धन्व इब-मरुस्थल की तरह अति इहि-लाँघकर तू हमारे समीप प्राप्त होनेवाला हो | 
विषय वस्तुत: मरुस्थल हैं, उनमें कोई वास्तविक आनन्द नहीं। उनमें फँसना तो मूढ़ता ही है। 

भावार्थ--हम विषयों में न फँसते हुए प्रभु की ओर आगे बढ़नेवाले हों। 

११८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अधथर्वाड़िरा: ॥ देवता--सोम: ,वरूण: ,देवश्च ।। छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वर्म, सोम, वरुण 

मर्मीणि ते वर्मणा छादयामि सोम॑स्त्वा राजाअमृतेनानु वस्ताम्‌। 

उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जय॑न्तं त्वाउनु देवा म॑ंदन्तु॥ १॥ 

१. जिन स्थानों पर विद्ध होकर मनुष्य शीघ्र मृत्यु को प्राप्त होता है, उन्हें मर्म कहते हैं। 
ते मर्माणि-तेरे मर्मस्थलों को वर्मणा छादयामि-कवच के द्वारा आच्छादित करता हूँ । कवच 
से आछादित मर्मस्थल शत्रुओं से शीर्ण नहीं किये जाते। अब राजा-जीवन को दीघप्त करनेवाला 
सोम:-"सोम (वीर्य) त्वातुझे अमृतेन अनुवस्ताम्‌-नीरोगता से आच्छादित करे, अर्थात्‌ सोम 
का रक्षण तुझे नीरोग बनाए। २. वरुण: -द्वेष निवारण की देवता ते-तेरे लिए उरोः वरीय:-विशाल 
से भी विशालतर सुख कृणोतु-करे | जयन्तम्‌-राग-द्वेषादि सब शत्रुओं को पराजित करते हुए 
त्वा-तुझे देवा:-सब देव, सब दिव्यभाव, अनुमदन्तु-अनुकूलता से हर्षित करनेवाले हों। 

भावार्थ--ज्ञानरूप कवच हमारे मर्मों का रक्षण करे। सुरक्षित सोम हमें नीरोगता प्रदान करे 
और निर्ठेषता की देवता हमें आनन्दित करनेवाली हो। 

॥ इति सप्तमं काण्डं समाप्तम्‌॥ 


